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CHAIRMAN’S STATEMENT 主席報告

Dear Shareholders,

We are pleased to report that the China Credit Holdings
Limited has delivered an impressive set of results for the year
ended 31 March 2006.

FINANCIAL PERFORMANCE
The Group chalked up historic highs in turnover of HK$529
million, representing an increase of HK$234 million or 79% from
the corresponding period last year. Net profit amounted to
HK$53.1 million, compared to the loss of HK$13.5 million for
2005. Basic earnings per share amounted to HK3.27 cents (2005:
basic loss per share of HK 0.85 cents).

BUSINESS REVIEW

CHINA XPRESS PTE LTD.

China Xpress Pte Ltd. (“China Xpress”) is an integration of the
Group’s credit card business and hospitality business. This
includes Online Credit Card Limited, Anglo-French Travel Pte
Ltd and Japan Xpress Limited with its assets spanning from
credit card operations, travel agencies and airline investment
in Skywest Limited (“Skywest”).

China Xpress – Credit Card Operations Online Credit Card Limited

The credit card business of the Group is operated through
Online Credit Card Limited. Positive external economic factors
facilitated by the steady recovery of the economy, coupled
with steady employment and consumer spending propelled
the business environment to improve. The Group recovered
bad debts of HK$20.2 million but the Credit Card business
recorded a turnover of approximately HK$7.7 mil l ion,
representing a decrease of 42% from 2005 as a result of
selective and more stringent credit allocation coupled with
intense competition in the industry.

We remain focused on value creation and enhancement of
our services and were able to benefit from the economic
rebound, improvement in the labor market and sharing of
positive credit data in consumer finance. During the year, our
ZOOM MasterCard product, Bon Appetit Club and Xpress Miles
loyalty programs were launched. On the sales and marketing
frontiers, we continue to run proven programs such as product
installment and cash installment plans, merchant joint
promotion, and bonus point programs, cash rebate incentives
and various other initiatives that stimulate consumer spending.

The Group is currently pursuing expansion of its credit card
logistics/processing services into the People’s Republic of
China (“PRC”) by marketing tailor-made, turn-key, full-service
credit card issuance, processing and logistics services to PRC
companies, especially financial institutions, such as banks and
insurance companies.

各位股東：

本人欣然匯報，截至二零零六年三月三十一日止

年度，中國信貸集團有限公司取得驕人之業績。

財務表現
本集團營業額創下歷史新高，達529,000,000港
元，較去年同期增加234,000,000港元或79%。淨
溢利為53,100,000港元，而於二零零五年則為虧
損13,500,000港元。每股基本盈利為3.27港仙（二
零零五年：每股基本虧損0.85港仙）。

業務回顧

CHINA XPRESS PTE LTD.

China Xpress Pte Ltd.（「China Xpress」）將本集
團旗下之信用卡業務與款待業務集於一身，包括

聯網信用卡有限公司、Anglo-French Travel Pte
Ltd.及Japan Xpress Limited，其資產覆蓋信用卡
業 務 、 旅 遊 代 理 及 於 Skywest  L imi ted
（「Skywest」）之航空業務投資。

China Xpress－聯網信用卡業務 聯網信用卡
有限公司

本集團透過聯網信用卡有限公司經營其信用卡業

務。外圍經濟因素向好，就業率及消費指數趨向

穩定，均促使營商環境獲得改善。本集團收回壞

賬20,200,000港元，而隨著信貸批核之嚴選及更
趨嚴謹，再加上業界競爭加劇，信用卡業務錄得

營業額約 7,700,000港元，較二零零五年下跌
42%。

本集團仍然專注於服務增值及提升，並可從經濟

復甦、就業市場改善及消費信貸之正面信貸資料

庫中獲益。年內，本集團已推出ZOOM萬事達卡
產品、為食會及特速哩數獎勵計劃。在銷售及市

場推廣方面，本集團繼續推行大有可為之計劃，

例如產品分期及現金分期計劃、商戶合作宣傳及

積分計劃、現金回贈獎賞及形形式式可刺激消費

之創意計劃。

本集團現正透過向中華人民共和國（「中國」）內之

公司，特別是銀行及保險公司等財務機構，推廣

度身訂造之全面信用卡發行、處理及後勤服務，

擴展其於中國之信用卡後勤／處理服務。
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China Xpress – Travel Agency Anglo-French Travel Pte Ltd.

The travel agency business is operated through Anglo-French
Travel Pte Ltd. (“Anglo-French”), a Singapore company which
focuses on corporate travel for small and medium enterprises,
government statutory boards, Multi-national corporations and
global companies’ leisure travel. These include land packages
and tours, “MICE” (Meetings – Incentives – Conventions –
Exhibitions) and wholesale agent airline ticketing businesses.
Anglo-French ranked number 11 amongst 209 Billing and
Settlement Plan Agents in Singapore (source: IATA). This ranking
includes corporate ticketing, leisure, “MICE” and wholesale
agents.

During the year, Anglo-French contributed HK$424.6 million to
the Group’s turnover, and incurred an operational loss of
HK$7.4 million.

Japan Xpress – Hospitality Service Japan Xpress Limited

Japan Xpress Ltd. has been set up since October, 2005 in
Japan. Through its operation, the Group has started to build a
Japan based global hospitality operation. Business coverage
is planned to include travel related and hotel services, loyalty
and credit card programs, and other financial services. Under
Japan Xpress’s umbrella, the Group successfully acquired 100%
ownership of Nikko Travel Service Co. Ltd. (“Nikko”) in June
2006. Nikko was established and was granted a first class travel
agent license in 1962 as a travel division of Nihon Kotsu Co.
Ltd.. In 2003, Nikko was incorporated as a 100% subsidiary of
Nihon Kotsu Co. Ltd. and started trading as Nikko Travel Service
Co. Ltd. Nikko has succeeded all travel related business
formerly undertaken by Nihon Kotsu Co. Ltd. and maintains its
offices in Tokyo and Osaka. Since establishment, Nikko has
developed and extended its business into areas including but
not limited to corporate travel arrangement and both the
domestic and overseas leisure market. Nikko’s package tour is
operated under the brand name “Try Tour” which is widely
recognized a wholesale market leader to Hong Kong &
Okinawa. Nikko’s package, “Try Tour”, has successfully
captured the market and is branded as one of the market
leaders for tours to Korea.

FUTURISTIC GROUP LTD.

The interior fit-out business is operated through Futuristic Group
Ltd. (“Futuristic”), the Group’s Singapore listed associate, of
which as at 31 March 2006, the Group held a 45.68% interest
in.

As of June 2006, Futuristic entered into a conditional
agreement to sell its entire direct and indirect shareholding in
the companies which conduct all its store fixtures and interior
fit-out business and all the assets, rights and liabilities owed by
Futuristic used in the conduct of the future store business for a
consideration of US$1,250,000. Following that, Futuristic is
proposing a change of its core business and intends to explore
new business opportunit ies in short-term investment
opportunities, strategic investments, financial business activities,
which may include financial and corporate advisory work, and

China Xpress－旅遊代理 Anglo-French Travel
Pte Ltd.

本集團透過 Anglo-French Travel Pte Ltd.
（「Anglo-French」）經營其旅遊代理業務，而
Anglo-French乃一間新加坡公司，專注於中小型
企業、政府法定機構、跨國企業及國際公司之公

司消閒旅遊。旅遊代理業務包括旅遊套票及旅行

團；會議展覽及獎勵旅遊（「MICE」）（Meetings－
Incentives－Conventions－Exhibitions）以及經
銷機票業務。Anglo-French於新加坡209家票務
及結算代理中排名第11位（資料來源： IATA），有
關排名包括公司票務、消閒、「MICE」及經銷代
理。

年內，Anglo-French分別為本集團帶來營業額
424,600,000港元，並產生經營虧損7,400,000港
元。

Japan Xpress－款待服務 Japan Xpress Limited

Japan Xpress Ltd.自二零零五年十月起在日本成
立。透過其營運，本集團開始建立以日本為基地

之全球款待業務。現計劃業務覆蓋包括旅遊相關

及酒店服務、會員獎勵及信用卡計劃，以及其他

財務服務。在Japan Xpress之支持下，本集團於
二零零六年六月成功收購Nikko Travel Service
Co. Ltd.（「Nikko」）之百分百擁有權。Nikko乃於
一九六二年成立及獲批授一級旅遊代理牌照，作

為Nihon Kotsu Co. Ltd.之旅遊業務分部。於二
零零三年，Nikko註冊成立為Nihon Kotsu Co.
Ltd.之全資附屬公司，並開始以Nikko Travel
Service Co. Ltd.之名義營運。Nikko已接手從事
先前由Nihon Kotsu Co. Ltd.承辦之一切旅遊相
關業務，並在東京及大阪設有辦事處。自成立至

今，Nikko 一直銳意發展及擴充其業務至其他範
疇，包括但不限於企業旅遊安排和本地及海外消

閒市場。Nikko 乃以「Try Tour」之品牌名稱經營其
旅行團業務，而「Try Tour」被公認為香港及沖繩之
經銷市場翹楚。Nikko 之「Try Tour」旅行團成功雄
踞市場，其承辦之韓國旅行團更被譽為是市場上

數一數二。

FUTURISTIC GROUP LTD.

本集團透過新加坡上市聯營公司Futuristic Group
Ltd.（「Futuristic」）經營室內裝修業務，於二零零
六年三月三十一日，本集團持有其45.68%權益。

於二零零六年六月，Futuristic訂立一項有條件協
議，以出售其於從事店舖傢具及室內裝修業務之

公司之全部直接或間接持股權，以及其所擁有日

後用於店舖業務之所有資產、權利及負債，所涉

及之代價為1,250,000美元。此後，Futuristic現建
議將其核心業務轉型，並擬於短期投資商機、策

略投資、金融業務活動中發掘嶄新之業務機會，

可能包括財務及企業顧問工作、基金管理及物業
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CHAIRMAN’S STATEMENT 主席報告

fund management and property related investments, including
the holding of investments in property related assets, trading
in and development of property with good income or capital
appreciation prospects. The above transactions are subject to
the approval of the shareholders of Futuristic.

NOVENA HOLDINGS LIMITED

The Group holds about 12% in Novena Holdings Limited
(“Novena”), a Singapore based listed company that is known
as a consumer lifestyle player in furniture and beauty products.
Its range of furniture, marketed under the brands Novena,
Modern Living, The White Collection, Natural Living, Castilla
Design, Castilla Modern, Castilla Premium, Art of Living and
Living Lifestyle, caters to the needs of different consumer
lifestyles. Novena’s comprehensive range of beauty products
and services, typically beauty and personal care items, are
marketed under the household name of Beaute Spring. Over
the years, Novena has received numerous awards which is a
recognition of their superior business operations. These include
the prestigious Superbrands Award which recognizes some of
the world’s greatest brands and the Singapore Promising Brand
Award which recognizes SMEs which have shown outstanding
performance in brand communication. Novena strives to
continuously upgrade its production and merchandising values
in order to provide the best retail experience, products and
services.

GLOBAL MED TECHNOLOGIES INC.

The health care business was operated through Global Med
Technologies Inc. (“Global Med”), the Group’s U.S. listed
subsidiary. During the year, the Group disposed its entire
interest in Global Med. This discontinued business contributed
HK$84.1 million to the Group’s turnover.

FINANCIAL AND SECURITIES INVESTMENT
The year 2005 was a remarkable year for the securities market
as new records were set in many aspects, the financial and
securities investment division of the Group recorded a profit of
HK$100.7 million as compared to HK$25.1 million in 2005.

Subsequent to the year end, the Group intends to sell its entire
stake in Skywest. It has made an offer to Advent Air Limited
(“Advent”), a UK listed company which indirectly holds
approximately 60.34% of Skywest’s total issued shares, to sell its
shares in Skywest. Advent then announced that it intends,
through its wholly owned subsidiary, to make an off-market
offer for all the fully paid ordinary shares in Skywest. The
disposal presented a good opportunity for the Group to realize
its investment in Skywest and the Group is expected to record
a profit on the disposal of its share in Skywest.

OUTLOOK
We will continue our business strategy of focusing on the
financial and securities investment businesses including but not
limited to securities trading, corporate finance, consumer
finance and the credit card business. It is our intention to
expand our travel, leisure and hospitality businesses. The Board

相關投資（包括持有物業相關資產之投資、具有高

收入或資本增值前景之物業買賣及發展）。上述交

易須待Futuristic之股東批准後方告作實。

羅敏娜控股有限公司
本集團持有羅敏娜控股有限公司（「羅敏娜控股」）

約12%權益。羅敏娜控股為一間以新加坡為基地之
上市公司，以傢具及美容產品馳名之消費生活時

尚 公 司 。 其 傢 具 系 列 以 Novena、 Modern
Living、The White Collection、Natural Living、
Castilla Design、Castilla Modern、Castilla
Premium、Art of Living及Living Lifestye品牌銷
售，迎合不同顧客生活要求。羅敏娜控股全面美

容產品及服務系列以Beaute Spring著名品牌銷
售，一般包括美容及個人護理產品。多年來，羅

敏娜控股榮獲多項殊榮，足以肯定其卓越業務經

營，其中包括嘉許全球部分最佳品牌的著名

Superbrands Award（超級品牌大獎）以及表揚於
品牌宣傳方面有出色表現之中小企的Singapore
Promising Brand Award（新加坡卓越大獎）。羅
敏娜控股致力繼續提升其生產及商品價值，務求

提供最佳零售經驗、產品及服務。

GLOBAL MED TECHNOLOGIES INC.

本集團透過其美國上市附屬公司Global Med
Technologies Inc.（「Global Med」）經營保健業
務。年內，本集團已出售其於Global Med之全部
權益。此項已終止業務為本集團帶來營業額

84,100,000港元。

金融及證券投資
二零零五年是證券市場表現昭著之一年，在不少

方面創下紀錄新高。本集團之金融及證券投資分

部錄得溢利100,700,000港元，而二零零五年之溢
利則為25,100,000港元。

於年結日後，本集團擬出售其於Skywest之全部股
權，並已向一間於英國上市並間接持有Skywest已
發行股份總額約 60.34%之公司 Advent Air
Limited（「Advent」）提出要約，以出售其於
Skywest之股份。及後，Advent宣佈其有意透過
其全資附屬公司就Skywest之全部繳足普通股提出
市場外之收購建議。是次出售乃本集團將其於

Skywest之投資變現之良機，本集團預期於出售其
於Skywest之股份後錄得溢利。

展望
本集團將貫徹奉行其業務策略，專注於金融及證

券投資業務，包括（但不限於）證券買賣、企業融

資、消費信貸及信用卡業務。本集團有意擴展旅

遊、消閒及款待業務。董事會及管理層將繼續專
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CHAIRMAN’S STATEMENT 主席報告

and management will continue to focus on the strategic
development of the Group through strategic partners and
alliances, the development of our own brand names to
achieve international recognition and achieving economies
of scale for our existing businesses.

The market outlook is expected to be strong in the year ahead.
Despite a competitive environment, the growth in consumer
spending and borrowing, lower unemployment rates and
changes in lifestyle will create a demand for consumer loans
and an opportunity of growth for our leisure and hospitality
businesses.

The Group will continue in its direction to diversify its business
risk through the expansion and development of its existing
businesses in corporate finance, consumer finance, credit
cards, and travel related activity outside of Hong Kong with a
strong focus in Singapore, the PRC and Japan. The Group seeks
to create synergies in the activities and businesses it currently
has and will undertake in future. The Group’s cash position
surged to over HK$373 mil l ion as at 31 March 2006, a
remarkable 5 times that of last year. This strong cash position,
together with the continued growth of our core businesses and
prudent investment strategies, makes us highly competitive.
We continue to the caption, “Seizing opportunities, delivering
excellence”. To succeed, we strive to take advantage of new
opportunities and develop new strengths and strategies to
thrive in a different world.

Japan Xpress, in addition to Nikko’s existing business, will
aggressively open travel stores nationwide in Tokyo, Osaka and
other cities in the next 12 to 24 months. Nikko also plans to be
the leading operator in outbound groups to Hong Kong, the
PRC and Singapore in addition to its Korean destinations.

In line with our hospitality business development as a hotel
segment, the Xpress Hotel Room division intends to aggressively
acquire hotel properties in Japan and develop links between
their businesses and our consumer finance, corporate finance,
and consumer loyalty programs.

APPRECIATION
The record performance for the past year would not be
possible without the excellent teamwork, passion and
dedication of our staff worldwide. The Board therefore wishes
to extend its appreciation to the team for their achievements
and looks forward to their continued commitment.

It is also my pleasure to thank all my fellow Board members for
the wisdom and guidance rendered so unstintingly throughout
a challenging year.

Yours sincerely,
CHAN HENG FAI
Managing Chairman
For and on behalf of the Board

Hong Kong, 20 July 2006

注於透過策略夥伴及聯盟而進行集團之策略發

展、拓展本身之品牌名稱以爭取國際知名度，以

及就旗下之現有業務達到經濟規模效益。

展望來年，市場前景依然強勁。儘管市場競爭激

烈，惟消費及借貸增長、失業率放緩，加上生活

品味改變，將令消費者貸款之需求更為殷切，並

可造就集團消閒及款待業務之增長契機。

本集團將繼續貫徹其業務方針，透過集中於新加

坡、中國及日本等香港以外地區，擴充及發展企

業融資、消費信貸、信用卡及旅遊相關活動等現

有業務，以分散其業務風險。本集團設法於目前

現有及日後承辦之營商活動及業務中締造協同效

益。於二零零六年三月三十一日，本集團之現金

狀況飆升至373,000,000港元，較去年顯著增長5
倍。憑藉如此強勁之現金狀況、集團核心業務持

續增長及推行審慎投資策略，本集團競爭力有所

提高。本集團貫徹「掌握先機，盡展所長」之宗

旨。為了邁向成功之路，本集團積極善用各項新

機會，並致力拓展嶄新優勢及策略，務求在不同

環境下茁壯成長。

除Nikko之現有業務外，Japan Xpress將於未來十
二至二十四個月內積極在東京、大阪及其他城市

開設遍佈全日本之旅行社。除以韓國為目的地

外，Nikko亦計劃開辦前往香港、中國及新加坡之
外地團，務求成為承辦此等外地團之首屈一指營

辦商。

為配合本集團旗下款待業務在酒店層面之發展，

Xpress Hotel Room分部擬積極收購日本之酒店
物業，並大力拓展其業務與本集團消費信貸、企

業融資及消費獎賞計劃之間的聯繫。

致謝
過去一年，本集團創下佳績，集團全球員工之優

秀團隊工作、專心致志及不遺餘力，實在功不可

沒。因此，董事會謹對團隊作出之貢獻致以衷心

謝意，並冀望彼等繼續努力，再展新猷。

本人亦謹此衷心感謝董事會各成員在充滿挑戰之

一年內作出之英明指導。

代表董事會

執行主席
陳囱輝
謹啟

香港，二零零六年七月二十日
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MANAGEMENT DISCUSSION AND ANALYSIS 管理層討論與分析

FINANCIAL REVIEW
The Group recorded a turnover of approximately HK$529 million
for the year ended 31 March 2006, representing an increase of
approximately 79% as compared to the year ended 31 March
2005. The increase in turnover was mainly due to the full year
consolidated effect of travel business acquired in October 2004
which contributed HK$425 million to the Group’s turnover. The
profit attributable to shareholders for the year ended 31 March
2006 was approximately HK$53.1 million as compared to the
loss of approximately HK$13.5 million in 2005.

The basic earnings per share for the year was HK3.27 cents
when compared with basic loss per share of HK0.85 cents in
last year.

LIQUIDITY AND CAPITAL RESOURCES
During the period under review, the Company raised
approximately HK$0.04 million from the exercise of warrants
resulting in the issue of approximately 400,000 shares. Bank
balance and cash amounted to approximately HK$372.8
million (31.3.2005: HK$69.6 million).

As at March 31, 2006, the Group’s current ratio was 6.8
(31.3.2005: 3.1) and had net cash of HK$260.3 million when
compare with the gearing ratio of 16.7% in 2005, defined as
the ratio of total borrowings less cash balances to total assets.

MATERIAL ACQUISITIONS AND DISPOSAL FOR
MATERIAL INVESTMENTS
In December 2005, the Group has disposed its entire interests
in a subsidiary, Global Med Technologies, Inc. for US$12.3
million.

In March 2006, the Group entered into agreements to purchase
commercial properties in Singapore for an aggregate
consideration of approximately HK$63 million.

CAPITAL EXPENDITURE AND COMMITMENTS
At the balance sheet date, the Group had authorized and
contracted capital commitments of approximately HK$65.4
million (31.3.2005: HK$8.7 million) as at 31 March 2006, which
was related to capital expenditure for the acquisition of
commercial properties.

FOREIGN EXCHANGE EXPOSURE
Substantially all the revenues, expenses, assets and liabilities
are denominated in Hong Kong dollars, U.S. dollars and
Singapore dollars. Due to the currency peg of the Hong Kong
dollars to the U.S. dollars, the exchange rate between these
two currencies has remained stable and thus no hedging or
other alternatives have been implemented by the Group. The
Group expected that there is no significant exposure on foreign
currency, but it cannot be assured operating results in future
will not be materially affected.

財務回顧
本集團就截至二零零六年三月三十一日止年度錄

得營業額約529,000,000港元，較截至二零零五年
三月三十一日止年度增加約79%，主要受到於二零
零四年十月所收購之旅遊業務為本集團營業額帶

來425,000,000港元貢獻之全年綜合影響帶動。截
至二零零六年三月三十一日止年度之股東應佔溢

利約為53,100,000港元，而二零零五年則有虧損
約13,500,000港元。

本年度之每股基本盈利為3.27港仙，而去年則為
每股基本虧損0.85港仙。

流動資金及資金來源
回顧期內，本公司透過認股權證獲行使集資約

40,000港元，因而發行約400,000股股份。銀行結
存及現金約372,800,000港元（二零零五年三月三
十一日：69,600,000港元）。

於二零零六年三月三十一日，本集團之流動比率

為6.8（二零零五年三月三十一日：3.1），並有現金
淨額260,300,000港元，而二零零五年之資產負債
比率（總借貸減現金結餘與資產總值之比率）則為

16.7%。

有關重大投資之重大收購及出售

於二零零五年十二月，本集團已出售其附屬公司

Global Med Technologies, Inc.之全部權益，出
售所得款項為12,300,000美元。

於二零零六年三月，本集團訂立協議以購入新加

坡之商業物業，總代價約為63,000,000港元。

資本開支及承擔
於結算日，本集團於二零零六年三月三十一日獲

授權及已訂約之資本承擔約為65,400,000港元（二
零零五年三月三十一日：8,700,000港元），此乃
關乎購入商業物業之資本開支。

外匯風險
本集團絕大部分收益、開支、資產及負債均主要

以港元、美元及新加坡元結算。由於港元與美元

掛漖，故兩者之匯率保持穩定。因此，本集團並

無進行任何對沖或其他類似活動。本集團預期不

會面對重大外匯風險，惟未能保證營運業績於日

後不會受到重大影響。
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MANAGEMENT DISCUSSION AND ANALYSIS 管理層討論與分析

CREDIT RISK MANAGEMENT
The Group’s credit policy defines the credit extension criteria,
the credit approval and monitoring processes, and the loan
provisioning policy. The Group maintains tight control on loan
assessments and approvals and will continue to exercise a
conservative and prudent policy in granting loans in order to
maintain a quality loan portfolio and manage the credit risk
exposure of the Group.

HUMAN RESOURCES
Remuneration packages are generally structured by reference
to prevailing market terms and individual qualifications. Salaries
and wages are normally reviewed on an annual basis based
on performance appraisals and other relevant factors. Apart
from salary payments, there are other staff benefits including
provident fund, medical insurance and performance related
bonus. At the balance sheet date, there were approximately
150 employees employed by the Group. Share options may
also be granted to eligible employees and persons of the
Group.

PLEDGE OF ASSETS
At the balance sheet date, the Group had pledged bank
balances of HK$4.2 million as a security for banking facilities
granted to a subsidiary and as securities for the credit card
business transactions with MasterCard International Inc. The
mortgage loans of HK$37.9 million were secured on the
investment properties and land and buildings of the Group
with an aggregate carrying value of HK$83.5 million.

CONTINGENT LIABILITIES
(a) At the balance sheet date, the Group has given

guarantees to financial institutions in respect of banking
facilities granted to the Group’s supplier of HK$10.7 million.

(b) At the balance sheet date, the Company has given
guarantees to a financial institution in respect of banking
facilities granted to subsidiaries of HK$37.1 million.

(c) Actions were brought by Pricerite Stores Limited and CASH
Retail Management Group Limited (formerly known as
Pricerite Group Limited) (together referred to as
“Pricerite”) respectively, against a subsidiary of the
Company, in respect of the alleged breach of agreement
for damages which are not quantified. In the opinion of
the directors, it is not practicable at this stage to
determine with certainty the outcome of the litigation.

信貸風險管理
本集團之信貸政策限定延長信貸之條件、信貸批

核及監管程序，以及貸款撥備政策。本集團對於

借貸評估及批核維持嚴緊控制，並會繼續採取保

守審慎政策批授貸款，以維持優質借貸組合，並

管理本集團之信貸風險。

人力資源
薪酬待遇一般參考現行市場條款及個人資歷制

定。薪金及工資一般會每年根據表現評估及其他

相關因素檢討。除薪金外，本集團另有其他員工

福利，包括公積金、醫療保險及與表現掛漖之花

紅。於結算日，本集團聘用約150名員工。本集團
另可向合資格僱員及其他人士授出購股權。

資產抵押
於結算日，本集團已抵押銀行結存4,200,000港
元，作為一間附屬公司獲授銀行融資以及與萬事

達國際組織進行信用卡業務交易之抵押。本集團

將其賬面總值達83,500,000港元之投資物業和土
地及樓宇抵押，以取得按揭貸款 37,900,000港
元。

或然負債
(a) 於 結 算 日 ， 本 集 團 就 其 供 應 商 所 獲 授

10,700,000港元銀行融資向一間財務機構提
供擔保。

(b) 於 結 算 日 ， 本 公 司 就 附 屬 公 司 所 獲 授

37,100,000港元銀行融資向一間財務機構提
供擔保。

(c) 實惠傢居廣場有限公司及時惠環球控股有限

公司（前稱為實惠集團有限公司）（統稱為「實

惠」）分別就指稱本公司一間附屬公司違約而

向該公司提出訴訟，追討尚未確定之賠償

額。董事認為，在現階段無法肯定訴訟結

果。
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DIRECTORS AND MANAGEMENT PROFILE 董事及管理人員簡介

本集團董事及高級管理人員之簡歷資料如下：

董事
陳囱輝先生，現年六十一歲，現為本公司執行主

席。陳先生自一九九二年九月起出任本公司董

事。陳先生負責制訂本集團之整體業務發展政

策，於金融及銀行業擁有豐富經驗及專業知識。

彼乃陳玉嬌女士之配偶。

陳統運先生，現年三十一歲，現為本公司董事總

經理。陳先生最初在兩間跨國公司任職投資銀行

家，專門負責亞洲之股本金融產品。其後，陳先

生在美國一家金融及科技公司任職營運總監，專

責統籌投資銀行及商人銀行業務。陳先生於二零

零零年一月加入本集團出任非執行董事，於二零

零二年九月成為執行董事，並於二零零三年八月

獲委任為董事總經理。陳先生擁有University of
British Columbia商貿（榮譽）學士學位，主修金
融。彼為陳囱輝先生及陳玉嬌女士之兒子。

陳玉嬌女士，現年五十七歲，自一九九二年一月

起出任本公司董事。陳女士負責本集團之日常行

政及財務策劃。彼擁有二十五年以上之專業財務

管理及行政經驗。陳女士為香港證券專業學會之

會員。彼乃陳囱輝先生之配偶。

陳淑貞女士，現年三十五歲，自一九九五年起出

任本公司董事。陳女士參與證券業務。陳女士曾

於香港一家主要銀行任職，參與銷售、市場推廣

及於地區證券辦事處從事公關工作。陳小姐乃陳

囱輝先生及陳玉嬌女士之千金。

鄺國禎先生，現年五十七歲。鄺先生為Fong Law
Corporation律師事務所之董事。彼亦為新加坡證
券交易所紀律委員會之主席。之前，鄺先生於一

九九二年至二零零三年在新加坡證券業評議會服

務。彼亦於一九九零年至一九九二年為 Law
Society of Singapore之委員。彼亦為數間上市
公司之董事。

Brief biographical information of the directors and senior
management of the Group are as follows:

DIRECTORS
Mr. Chan Heng Fai, aged 61, is the Managing Chairman of the
Company. He has been a director of the Company since
September 1992. Mr. Chan is responsible for the overall business
development of the Group. His experience and expertise are
in the finance and banking sectors. He is the spouse of Ms.
Chan Yoke Keow.

Mr. Chan Tong Wan, Tony, aged 31, is the Managing Director
of the Company. Mr. Chan began his career by working in
two international companies as an investment banker
specialising in Asian equity financial products. Subsequently,
Mr. Chan worked for a finance and technology company in
the United States as the Chief Operating Officer with a focus
on its investment banking and merchant banking activities.
Mr. Chan joined the Group as a non-executive director in
January 2000, was appointed as an executive director in
September 2002 and was appointed as Managing Director in
August 2003. Mr. Chan holds a Bachelor of Commerce degree
with honours, with a Finance specialization, from the University
of British Columbia. Mr. Chan is the son of Mr. Chan Heng Fai
and Ms. Chan Yoke Keow.

Ms. Chan Yoke Keow, aged 57, has been a director of the
Company since January 1992. She is responsible for the general
administration and financial planning of the Group. She has
over 25 years' experience in financial management and
administration. Ms. Chan is a member of the Hong Kong
Securities Institute. She is the spouse of Mr. Chan Heng Fai.

Ms. Chan Sook Jin, Mary-ann, aged 35, has been a director of
the Company since 1995. Ms. Chan is involved with the
securities operations. Ms. Chan has previous experience with
one of the leading banks in Hong Kong where she was involved
in sales and marketing as well as relationship management for
the Regional Securities office. Ms. Chan is the daughter of Mr.
Chan Heng Fai and Ms. Chan Yoke Keow.

Mr. Fong Kwok Jen, aged 57. Mr. Fong is a Director of Fong
Law Corporation, a legal practice. He is also Chairman of the
Disciplinary Committee of SGX-ST. Prior to that, Mr. Fong sat on
the Securities Industry Council between 1992 and 2003. He was
also a Council Member of the Law Society of Singapore from
1990 to 1992. He is a director of several public l isted
companies.
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DIRECTORS AND MANAGEMENT PROFILE 董事及管理人員簡介

董事（續）
鄺先生擁有新加坡國立大學法律學（榮譽）學士學

位。於一九七六／七七年，彼獲得Colombo
Plan Award到英國進修政府司法人員課程。於一
九八六年，彼於Harvard Law School進修NITA
(National Institute of Trial Advocates)法庭辯
護課程。鄺先生於一九九五年獲委任加入董事

會。

李家樑先生，現年四十七歲，乃香港執業會計

師，獲許於香港執業。李先生為英國公認會計師

公會及香港會計師公會資深會員。李先生現為德

豪嘉信會計師事務所有限公司、李家樑合伙會計

師事務所有限公司及華融會計師事務所有限公司

之合夥人。李先生於一九九四年十月獲委任為本

公司獨立非執行董事。

王多祿先生，現年六十四歲，在時裝界擁有逾三

十一年經驗，包括分銷、採購、掌管製造業務，

以及出口往法國、英國、德國及美國之國際客

戶。王先生於一九九八年九月獲委任為本公司獨

立非執行董事。

Da Roza Joao Paulo先生，現年五十五歲，擁
有逾二十年人力資源、中國貿易及房地產業之經

驗。Da Roza先生於二零零四年七月獲委任為本
公司獨立非執行董事。

高級管理層
李烈清先生，現年六十四歲，為Anglo-French
Travel Pte Ltd. (“AFT”) 之主席及行政總裁。李
先生於旅遊行業擁有豐富經驗，負責AFT之整體業
務發展。李先生對旅遊業之貢獻更超越AFT。於一
九九九至二零零零年，彼獲委任為 Singapore
Tourism Board (STB) 新加坡旅遊局之董事會成
員。於一九九八年至二零零零年間，彼亦為

Centre of Tourism Related Studies (CTRS) 之主
席。李先生於二零零零年至二零零四年間亦於

National Association of Travel Agents
Singapore (NATAS) 擔任主席。彼亦為英國董事
學會之資深會員  (FIOD)。現時，李先生為Civil
Aviation Authority of Singapore (CAAS) 董事
局成員。李先生於一九九九年新加坡三十四週年

國慶日獲新加坡總統受勳為 Public Service
Medal (PBM)及於二零零五年新加坡四十週年國
慶日獲新加坡總統受勳為 Public Service Star
(BBM)，以表揚其於社會及旅遊業之服務。

陳統武先生，現年二十七歲，為聯網信用卡有限

公司（「聯網信用卡」）之行政總裁及董事，負責信

用卡之整體營運及管理。先前，陳先生在美國一

家金融及科技公司工作，主管其科技及業務發

展。彼擁有應用科學學士學位及電子機械工程碩

士學位。陳先生乃陳囱輝先生及陳玉嬌女士之兒

子。

DIRECTORS (Continued)
Mr. Fong graduated from the University of Singapore with a
LL.B. (Honours). In 1976/77 he was awarded the Colombo Plan
Award to attend the Government Legal Officer's Course in the
United Kingdom. In 1986, he attended the NITA (National
Institute of Trial Advocates) Advocacy Programme at Harvard
Law School. Mr. Fong appointed to the Board in 1995.

Mr. Lee Ka Leung, Daniel, aged 47, is a certified public
accountant admitted to practise in Hong Kong. He is a fellow
of the Association of Chartered Certified Accountants and a
fel low of the Hong Kong Institute of Certif ied Public
Accountants. Mr. Lee is currently a partner of BDO McCabe Lo
Limited, K.L. Lee & Partners C.P.A. Limited and KLL Associates
CPA Limited. Mr. Lee was appointed as an independent non-
executive director on October 1994.

Mr. Wong Dor Luk, Peter, aged 64, has over 31 years’
experience in the fashion industry including distribution,
sourcing, overseeing manufacturing and exporting to
international clients in France, the United Kingdom, Germany
and the United States. Mr. Wong was appointed as an
independent non-executive director in September 1998.

Mr. Da Roza Joao Paulo , aged 55, has over 20 years'
experience in human resources, China trade and real estates
industry. Mr. Da Roza was appointed as an independent non-
executive director of the Company in July 2004.

SENIOR MANAGEMENT
Mr. Lee Liat Cheng, aged 64, is the Chairman & CEO of Anglo-
French Travel Pte Ltd. (“AFT”). A veteran in the travel industry,
Mr Lee is responsible for the overall business development of
AFT. Mr Lee’s contribution to the travel industry extends beyond
AFT. In 1999-2000, he was appointed Board Member on the
Singapore Tourism Board (STB). He was also the Chairman for
the Centre of Tourism Related Studies (CTRS) from 1998-2000.
Mr Lee also served as the President of the National Association
of Travel Agents Singapore (NATAS) from 2000-2004. He is also
a fellow of Institute of Directors, UK (FIOD). Currently, Mr Lee is
a Board Member on the Civil Aviation Authority of Singapore
(CAAS). For his service to the community and to the travel
industry, Mr Lee was conferred the Public Service Medal (PBM)
by the President of Singapore on her 34th National Day 1999
and Public Service Star (BBM) by the President of Singapore on
her 40th National Day 2005.

Mr. Chan Tung Moe, aged 27, the Chief Executive Officer and
a director of Online Credit Card Limited (“OCCL”), is
responsible for the overall management of the card operation.
Previously, Mr. Chan was in charge of technical and business
development for a finance and technology company in the
United States. He holds a Bachelor’s Degree in Applied Science
and a Master’s Degree in Electro-Mechanical Engineering. Mr.
Chan is the son of Mr. Chan Heng Fai and Ms. Chan Yoke
Keow.
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DIRECTORS AND MANAGEMENT PROFILE 董事及管理人員簡介

高級管理層（續）
黃瑞洋先生，現年三十五歲，為本集團之合資格
會計師兼財務總監，負責本集團之財務及管理匯
報工作，包括有關內部控制及政策檢討、稅務、
審計、法律及監管事宜。彼擁有十三年有關香港
之企業會計，稅務及財務顧問與管理經驗。於二
零零一年加入本集團前，黃先生於一間國際會計
師事務所工作。黃先生擁有工商管理學士學位，
並為一名香港執業會計師。彼為香港會計師公會
及香港證券學會之會員。

源秉民先生，現年四十二歲，為本集團之聯席公
司秘書及高級經理—企業服務，負責本集團之公
司秘書事務。源先生亦為聯網信用卡之營運總
裁，負責監察、人力資源、市場推廣及銷售、業
務發展、客戶服務及一般行政事務。源先生擁有
超過十五年之公司秘書及監察、業務發展、人力
資源及一般行政事務之經驗。於一九九七年六月
加入聯網信用卡前，源先生於本港兩間上市集團
及一間財務機構任職。源先生擁有工商管理碩士
學位。彼為英國特許秘書及行政人員學會、香港
特許秘書公會之資深會員，香港證券專業學會，
香港人力資源學會，香港物資採購與供銷學會及
香港財務策劃師學會，註冊財務策劃師協會會
員。

大山真博先生，現年四十四歲，為Japan Xpress
Limited之董事總經理。彼擁有於航空公司之營銷
及市場推廣及旅行社之營運及管理之經驗。其
後，彼拓展其於日本之事業，並出任市場服務及
娛樂事務董事總經理。大山先生負責日本之業務
發展。

張啟業先生，現年四十八歲，於二零零五年
Japan Xpress Limited成立時被委任為執行董
事。張先生最初於前香港旅遊協會任職日本區市
場及公共傳訊理事。其後，張先生於香港一間五
星級酒店任職及一間於日本之旅行社任董事一
職。張先生擁有超過二十年於旅遊業之經驗及說
流利日本語。張先生負責Japan Xpress整體之營
運及與香港總公司之聯繫。

𥝲本德土先生，現年四十三歲，於二零零五年
Japan Xpress Limited成立時被委任為執行董
事。彼將其於日本及國際客戶代理之廣告及企業
傳訊吸取之經驗引進入Japan Xpress。彼擁有超
過二十年於項目管理、傳訊工具發展及危機傳訊
管理之經驗。彼於一九八四年於美國取得大學學
位，主修藝術。

SENIOR MANAGEMENT (Continued)
Mr. Wong Shui Yeung, aged 35, is the qualified accountant
and Financial Controller of the Group and responsible for the
financial and management reporting of the Group, including
internal control and policy review, taxation, audit, legal and
regulatory affairs. He has 13 years in public accounting,
taxation, and financial consultancy and management in Hong
Kong. He worked with an international accounting firm prior to
joining the Group in 2001. He holds a Bachelor’s Degree in
Business Administration and is a Certified Public Accountant
(Practising). He is an associate member of the Hong Kong
Institute of Certified Public Accountants and a member of the
Hong Kong Securities Institute.

Mr. Yuen Ping Man, aged 42, is the joint Company Secretary
and the Senior Manager-Corporate Services of the Group
responsible for the corporate secretarial function of the Group.
Mr. Yuen is also the Chief Operating Officer of OCCL
responsible for compliance, human resources, sales &
marketing, business development, customer service and
general administration of OCCL. Mr. Yuen has over 15 years
experience in corporate secretarial & compliance, business
development, human resources and general administration.
Prior to joining OCCL in June 1997, Mr. Yuen worked in two
listed groups and a financial institution. Mr. Yuen holds a
Master’s Degree in Business Administration. He is a fellow
member of the Institute of Chartered Secretaries and
Administrators and of the Hong Kong Institute of Chartered
Secretaries, a member of the Hong Kong Securities Institute,
the Hong Kong Institute of Human Resource Management and
the Hong Kong Institute of Purchasing & Supply and an
associate member of Institute of Financial Planners of Hong
Kong and Society of Registered Financial Planners.

Mr. Oyama, Masahiro, aged 44, is the Managing Director of
Japan Xpress Limited. He has experience in airlines sales &
marketing as well as travel agent operation & management
since graduation. Subsequently, he has extended his career
with marketing service and entertainment business in Japan,
as the Managing Director. Mr. Oyama is responsible for the
business development in Japan.

Mr. Cheung Kai Yip, Frederick, aged 48, is an Executive Director
of Japan Xpress Limited since its establishment in 2005. Mr.
Cheung began his career with the then Hong Kong Tourist
Association as marketing & PR executive for Japan market.
Subsequently, Mr. Cheung worked for a 5-star hotel in Hong
Kong and was a director of a travel agent in Japan. Mr.
Cheung has over 20 years’ experience at tourism industry and
is fluent in Japanese. Mr. Cheung is responsible for Japan
Xpress’s overall operations and liaison with Hong Kong head
office.

Mr. Sakamoto, Atsukuni, aged 43, is an Executive Director of
Japan Xpress Limited since its establishment in 2005. He brings
to Japan Xpress his marketing communications expertise
gained through working in advertising/public relations
agencies for both Japanese and international clients. He has
over 20 years ’  exper ience in event management,
communication tools development and crisis communications
management. He earned a university degree with a major in
Fine Art in the United States in 1984.
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SENIOR MANAGEMENT (Continued)
Mr. Yamaguchi, Susumu, aged 59, joined Japan Xpress Limited
as an Executive Director since June 2006. He is responsible for
Japan Xpress travel business development. He started his
career with Nippon Travel Agency, the second largest travel
agent in Japan after graduation. He has vast and broad
experience in travel business, from negotiation with airlines,
hotels, to planning of wholesale product to destination all over
the world. During his career with Nippon Travel Agency, he
had 2 major appointments: Deputy Director for East Japan,
which is the major market area in Japan and Managing
Director of Nippon Travel Agency Europe Company based in
London. He had engaged in establishing the European
company to develop inbound tour operation and outbound
business by setting up offices in all over Europe. His last
appointment before joining Japan Xpress was Managing
Director of Gullivers Travel Associates in Japan, a Europe base
worldwide tour operator.

Mr. Fujii, Michihiko, aged 45, is the Executive Assistant to
Directors of Japan Xpress Limited. He is responsible for the
corporate secretarial function and compliance of Japan
Xpress. Mr. Fujii has over 20 years’ banking and real estate
business experiences since graduation. He brings notary public,
financial and real estate expertise to Japan Xpress. He holds a
Bachelor’s Degree in economics and laws.

Mr. Chong You Hwa, Roger, aged 43, is the Information
Technology Manager of OCCL in charge of the information
technology and electronic data processing functions since
October 1996. Prior to joining OCCL, Mr. Chong has worked as
Technical Services Section Head for a credit card company in
Malaysia. Mr. Chong has over 12 years’ system experience in
the credit card industry.

Mr. Lui Wai Leung, Alan, aged 35, is the Senior Accountant of
the Group. He is responsible for the financial reporting of the
Group and focus on the credit card business. He holds a
Bachelor’s Degree in Business Administration and he joined the
Group in 1997.

Mr. Ng Hin Chau ,  aged 45, joined the Group as an
Administration Manager since March 1995. Currently, Mr. Ng is
the Operations Manager of OCCL responsible for its credit card
operations. Prior to joining the Group in March 1995, Mr. Ng
has 13 years’ banking experience specializing in branch
accounting, credit administration and project financing in the
PRC.

Mr. Ong Ban Poh, Michael, aged 33, is a Director of China
Credit Management Limited. He is responsible for business
development and operations of the Group in the PRC. Mr.
Ong assisted in providing consultancy management for a
number of large organisations on PRC issues: legal structuring,
negot iat ion,  documentat ion and external  counsel
management of several large-scale investments/joint ventures.
He holds several directorships and was an independent
director in a Singapore listed company. He holds a Bachelor’s
Degree in Law.

高級管理層（續）
山口進先生，現年五十九歲，於二零零六年六月

加入Japan Xpress Limited為執行董事。彼負責
Japan Xpress之旅遊業務發展。彼畢業後於日本
第二大之旅行社Nippon Travel Agency任職。彼
於旅遊行業各方面，包括與航空公司、酒店洽

談，策劃世界各地旅遊之批發等擁有廣泛之經

驗。彼於Nippon Travel Agency任職時擔任兩項
主要職位︰副董事  –  日本東，此乃日本主要市
場區域；及於英國之 Nippo Travel Agency
Europe Company董事總經理。彼負責成立歐洲
公司拓展境內旅遊營運及於整個歐洲地區設立境

外旅遊。於加入 Japan Xpress前，彼於日本
Gullivers Travel Associates，一間以歐洲為基地
之環球旅行社當董事總經理一職。

藤井理彥先生，現年四十五歲，為Japan Xpress
Limited董事行政助理。彼負責該公司之監察及企
業秘書事務。藤井先生擁有超過二十年銀行及房

地產業務之經驗。彼將公証、財務及房地產之專

門經驗帶進Japan Xpress。彼擁有經濟及法律學
士學位。

張祐華先生，現年四十三歲，自一九九六年十月

起出任聯網信用卡資訊科技經理，負責資訊科技

及電子數據處理事務。在加入聯網信用卡前，張

先生曾擔任馬來西亞一間信用卡公司技術服務部

主管一職。彼擁有十二年以上之信用卡行業系統

管理經驗。

呂偉良先生，現年三十五歲，為本集團之高級會

計師。彼負責本集團之財務報告及專責信用卡業

務之財務事宜。彼擁有工商管理學士學位及於一

九九七年加入本集團。

吳顯周先生，現年四十五歲，於一九九五年三月

加入本集團為行政經理。現時，吳先生為聯網信

用卡之運作部門經理，負責聯網信用卡之信用卡

運作事宜。於一九九五年三月加入本集團前，吳

先生擁有十三年之分行會計，信貸管理及國內項

目融資之專門銀行經驗。

王萬寶先生，現年33歲，為中國信貸管理有限公
司董事。彼負責集團於中國區之業務發展及營

運。王先生曾協助數間大型機構有關中國之法律

結構、商議、文件處理及數個大型之投資／合資

經營項目之顧問管理。彼為多間公司之董事及曾

委任為一間新加坡上市公司之獨立董事。彼擁有

法律學士學位。
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REPORT OF THE DIRECTORS 董事會報告書

The directors present their annual report and the audited
financial statements of the Company for the year ended 31
March 2006.

PRINCIPAL ACTIVITIES
The Company acts as an investment holding company and
provides corporate management services to its subsidiaries.
The activities of its principal subsidiaries and associate are set
out in notes 19 and 20 respectively to the financial statements.

RESULTS
The results of the Group for the year ended 31 March 2006 are
set out in the consolidated income statement on page 27.

PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT AND
INVESTMENT PROPERTIES
Details of movements in the property, plant and equipment
and investment properties of the Group and the Company
during the year are set out in note 17 and 15 to the financial
statements, respectively.

MAJOR PROPERTIES
Details of the major properties of the Group at 31 March 2006
are set out on page 136.

SHARE CAPITAL AND WARRANTS
Movements in the share capital and warrants of the Company
are set out in note 37 to the financial statements.

RESERVES
Details of movements during the year in the reserves of the
Group and the Company are set out in note 39 to the financial
statements.

DIRECTORS
The directors of the Company during the year and up to the
date of this report were:

Executive directors:

Chan Heng Fai
Chan Tong Wan
Chan Yoke Keow
Chan Sook Jin, Mary-ann

Non-executive director:

Fong Kwok Jen

Independent non-executive directors:

Lee Ka Leung, Daniel
Wong Dor Luk, Peter
Da Roza Joao Paulo

董事謹此提呈本公司截至二零零六年三月三十一

日止年度之年報及經審核財務報表。

主要業務
本公司乃投資控股公司，並為其附屬公司提供公

司管理服務。其主要附屬公司及聯營公司之業務

分別載於財務報表附註19及20。

業績
本集團截至二零零六年三月三十一日止年度之業

績載於第27頁之綜合收益賬內。

物業、廠房及設備和投資物業

本集團與本公司之物業、廠房及設備和投資物業

於年內之變動情況載於財務報表附註17及15。

主要物業
本集團於二零零六年三月三十一日所持有之主要

物業詳情載於第136頁。

股本及認股權證
本公司之股本及認股權證變動情況載於財務報表

附註37。

儲備
本集團及本公司於年內之儲備變動詳情載於財務

報表附註39。

董事
年內及截至本報告日期為止，本公司之在任董事

如下：

執行董事：

陳囱輝

陳統運

陳玉嬌

陳淑貞

非執行董事：

鄺國禎

獨立非執行董事：

李家樑

王多祿

Da Roza Joao Paulo
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Alternate directors:
Lau Kwok Fai (alternate to Chan Heng Fai)
Wooldridge Mark Dean (alternate to Fong Kwok Jen)

In accordance with Articles 78 and 79 of the Company’s
Articles of Association, Mr. Lee Ka Leung, Daniel and Ms. Chan
Sook Jin, Mary-ann retire by rotation and, being eligible, offer
themselves for re-election. The term of office of each non-
executive director and independent non-executive director is
the period up to his retirement by rotation and each one of
them can be re-appointed in accordance with the above
articles.

DIRECTORS’ INTERESTS IN SECURITIES
At 31 March 2006, the interests and short positions of the
Directors and chief executive of the Company in the Shares,
underlying Shares and debentures of the Company or any of
its associated corporations (within the meaning of Part XV of
the Securities and Futures Ordinance (“SFO”)) which were
notified to the Company and the Stock Exchange pursuant to
Divisions 7 and 8 of Part XV of the SFO (including interests or
short positions which they are taken or deemed to have under
such provisions of the SFO), or which were required, pursuant
to section 352 of the SFO, to be entered in the register referred
to therein, or pursuant to the Model Code for Securities
Transactions by Directors of Listed Companies contained in
the Listing Rules, to be notified to the Company and the Stock
Exchange, were as follows:

Long positions

(a) Ordinary shares of HK$0.01 each of the Company
Percentage of

Number of the issued
issued ordinary share capital

Name of director Capacity shares held of the Company
佔本公司

所持已發行 已發行股本

董事姓名 身分 普通股數目 百分比
%

Chan Heng Fai Beneficial owner 135,196,225 8.31
陳囱輝 實益擁有人

Chan Yoke Keow Beneficial owner 31,437,275 1.93
陳玉嬌 實益擁有人

Held by trust (Note 1) 59,733,600 3.67
以信託持有（附註1）
Held by controlled

corporations (Note 2) 573,558,425 35.26
所控制之公司持有（附註2）

664,729,300 40.87

Chan Sook Jin, Mary-ann Beneficial owner 25,650 0.00
陳淑貞 實益擁有人

Held by spouse (Note 3) 3,416,000 0.21
由配偶持有（附註3）

3,441,650 0.21

替任董事：

劉國輝 （陳囱輝之替任董事）

Wooldridge Mark Dean （鄺國禎之替任董事）

根據本公司之公司組織章程細則第78及79條，李
家樑先生及陳淑貞女士須輪值告退，惟合資格且

願膺選連任。各非執行董事及獨立非執行董事之

任期至根據上述細則輪值告退為止，且均可根據

上述細則再獲委任。

董事於證券之權益
於二零零六年三月三十一日，董事及本公司主要

行政人員於本公司或其任何相聯法團（定義見證券

及期貨條例（「證券及期貨條例」）第XV部）之股
份、相關股份及債券中，擁有根據證券及期貨條

例第XV部第7及第8分部已知會本公司及聯交所之
權益及淡倉（包括彼等根據證券及期貨條例該等條

文被當作或視作擁有之權益或淡倉），或根據證券

及期貨條例第352條須登記於該條所述登記冊之權
益及淡倉，或根據上市規則所載上市公司董事進

行證券交易的標準守則須知會本公司及聯交所之

權益及淡倉如下：

好倉

(a) 本公司每股面值0.01港元之普通股



○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○C h i n a  C r e d i t  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  中國信貸集團有限公司

15

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○A n n u a l  R e p o r t  2 0 0 6  •  二零零六年年報

REPORT OF THE DIRECTORS 董事會報告書

Percentage of
Number of the issued

issued ordinary share capital
Name of director Capacity shares held of the Company

佔本公司

所持已發行 已發行股本

董事姓名 身分 普通股數目 百分比
%

Fong Kwok Jen Beneficial owner 3,828,000 0.24
鄺國禎 實益擁有人

Chan Tong Wan Beneficial owner 5,252,150 0.32
陳統運 實益擁有人

Wong Dor Luk, Peter Beneficial owner 280,000 0.02
王多祿 實益擁有人

Da Roza Joao Paulo Beneficial owner 4,800 0.00
實益擁有人
Held by spouse (Note 4) 460,000 0.03
由配偶持有（附註4）

464,800 0.03

813,192,125 50.00

(b) Share options

Percentage of
Exercise Number of the issued

Date Exercisable price per share options share capital of
Name of director granted period share outstanding the Company

佔本公司

每股 尚未行使之 已發行股本

董事姓名 授出日期 可予行使期限 行使價 購股權數目 百分比

港元 %
HK$

Chan Heng Fai 1.11.2004 1.11.2004 – 8.5.2013 0.16 15,000,000 0.92
陳囱輝 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 147,000,000 9.04

Chan Yoke Keow 1.11.2004 1.11.2004 – 8.5.2013 0.16 15,000,000 0.92
陳玉嬌 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 35,000,000 2.15

Chan Tong Wan 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 15,000,000 0.92
陳統運

Chan Sook Jin,
Mary-ann 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 5,000,000 0.31
陳淑貞

Fong Kwok Jen 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 8,000,000 0.49
鄺國禎

Lee Ka Leung, Daniel 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 3,000,000 0.19
李家樑

Wong Dor Luk, Peter 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 3,000,000 0.19
王多祿

Da Roza Joao Paulo 27.5.2005 28.5.2005 – 8.5.2013 0.15 2,000,000 0.12

248,000,000 15.25

(b) 購股權
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Percentage of
Number of Issued share

Number of underlying capital of the
Name of director Capacity warrants held shares Company %

佔本公司

所持認股 相關 已發行股本

董事姓名 身分 權證數目 股份數目 百分比

Chan Heng Fai Beneficial owner 21,126,444 21,126,444 1.30%
陳囱輝 實益擁有人

Chan Yoke Keow Beneficial owner 6,366,454 6,366,454 0.39%
陳玉嬌 實益擁有人

Held by trust (Note 1) 11,946,720 11,946,720 0.73%
以信託持有（附註1）
Held by controlled

corporations (Note 2) 100,289,902 100,289,902 6.17%
所控制之公司持有（附註2）

118,603,076 118,603,076 7.29%

Chan Sook Jin, Mary-ann Beneficial owner 5,128 5,128 0.00%
陳淑貞 實益擁有人

Held by spouse (Note 3) 683,200 683,200 0.04%
由配偶持有（附註3）

688,328 688,328 0.04%

Fong Kwok Jen Beneficial owner 765,600 765,600 0.05%
鄺國禎 實益擁有人

Chan Tong Wan Beneficial owner 1,039,989 1,039,989 0.06%
陳統運 實益擁有人

Wong Dor Luk, Peter Beneficial owner 56,000 56,000 0.00%
王多祿 實益擁有人

Da Roza Joao Paulo Beneficial owner 960 960 0.00%
實益擁有人

Held by spouse (Note 4) 92,000 92,000 0.01%
由配偶持有（附註4）

92,960 92,960 0.01%

142,372,397 142,372,397 8.75%

(c) Warrants

Notes:

1. These shares/warrants are owned by a discretionary trust,
HSBC Trust (Cook Island) Limited. Mrs. Chan Yoke Keow (“Mrs.
Chan”) is one of the discretionary objects. Mrs. Chan is the
spouse of Mr. Chan Heng Fai.

2. These shares/warrants are owned by F i rst  Pacif ic
International Limited and Prime Star Group Co. Ltd., in which
Mrs. Chan has 100% equity interests.

3. These shares/warrants are owned by Mr. Wooldridge Mark
Dean, the spouse of Ms. Chan Sook Jin, Mary-ann.

4. These shares/warrants are owned by Ms. Josephina B.
Ozorio, the spouse of Mr. Da Roza Joao Paulo.

(c) 認股權證

附註：

1. 該等股份／認股權證由一項全權信託HSBC
Trust (Cook Island) Limited擁有，而陳玉
嬌女士（「陳女士」）乃該項信託受益人之一。
陳女士為陳囱輝先生之配偶。

2. 該等股份／認股權證由陳女士擁有全部股本
權益之First Pacific International Limited及
Prime Star Group Co. Ltd.擁有。

3. 該等股份／認股權證由陳淑貞女士之配偶
Wooldridge Mark Dean先生擁有。

4. 該等股份／認股權證由Da Roza Joao
Paulo先生之配偶Josephina B. Ozorio女士
擁有。
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(2) Options

Particulars of the Company’s and subsidiary’s share option
schemes are set out in note 38 to the financial statements.

The following table discloses details of the Company’s
share options in issue during the year:

Exercise Outstanding Granted Cancelled Outstanding
Date price at during during at

Name of director granted Exercisable period per share 4.1.2005 the year the year 3.31.2006
於二零零五年 於二零零六年

四月一日 三月三十一日

董事姓名 授出日期 可予行使期限 每股行使價 尚未行使 年內授出 年內註銷 尚未行使

HK$ HK$
港元 港元

Category 1: Directors 第一類：董事

Chan Heng Fai 陳囱輝 1.11.2004 1.11.2004 – 8.5.2013 0.16 15,000,000 – – 15,000,000
15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 147,000,000 – – 147,000,000

Chan Yoke Keow 陳玉嬌 1.11.2004 1.11.2004 – 8.5.2013 0.16 15,000,000 – – 15,000,000
15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 35,000,000 – – 35,000,000

Chan Tong Wan 陳統運 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 15,000,000 – – 15,000,000

Chan Sook Jin, Mary-ann 陳淑貞 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 5,000,000 – – 5,000,000

Fong Kwok Jen 鄺國禎 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 8,000,000 – – 8,000,000

Lee Ka Leung, Daniel 李家樑 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 3,000,000 – – 3,000,000

Wong Dor Luk, Peter 王多祿 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 3,000,000 – – 3,000,000

Da Roza Joao Paulo 27.5.2005 28.5.2005 – 8.5.2013 0.15 – 2,000,000 – 2,000,000

Total for directors 董事總數 246,000,000 2,000,000 – 248,000,000

Category 2: Employees 第二類：僱員

Total for employees 僱員總數 15.11.2004 20.11.2004 – 8.5.2013 0.1616 35,500,000 – (1,300,000) 34,200,000

Total for all categories 所有類別總數 281,500,000 2,000,000 (1,300,000) 282,200,000

(2) 購股權

本公司及附屬公司之購股權計劃詳情載於財

務報表附註38。

下表披露本公司於年內已發行之購股權詳

情：

The closing price of the Company’s shares immediately
before 27 May 2005, the date on which the share options
were granted, were HK$0.15.

At 31 March 2006, the number of shares in respect of which
options had been granted and remained outstanding
under the Share Option Scheme was 282,200,000,
representing 17.3% of the share of the Company in issue
at that date.

本公司股份於緊接二零零五年五月二十七日（購股

權之授出日期）之收市價為0.15港元。

於二零零六年三月三十一日，根據購股權計劃已

授出但仍然尚未行使之購股權涉及之股份數目為

282,200,000股，佔本公司於該日之已發行股份
17.3%。
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In addition, the following outstanding options to subscribe
for shares in the capital of a subsidiary of the Company,
granted to certain directors of the Company under the
share option schemes of this subsidiary were as follows:

eBanker USA.Com, Inc. (“eBanker”)

The following table presents details of share options in issue
during the year.

Number of
Exercise share options

price per share at 3.31.2006
於二零零六年

三月三十一日之

每股行使價 購股權數目

美元
US$

Category 1: Directors 第一類：董事

Chan Heng Fai 陳囱輝 3.00 500,000
Fong Kwok Jen 鄺國禎 3.00 100,000

Total held by directors 董事所持總數 600,000

Category 2: Others 第二類：其他人士

Total held by others 其他人士所持總數 3.00 20,000

Total 總計 620,000

There was no movement in the share options granted by
eBanker during the year.

Other than as disclosed above, at no time during the year
was the Company or any of its subsidiaries, a party to any
arrangements to enable the directors of the Company to
acquire benefits by means of the acquisition of shares in,
or debentures of, the Company or any other body
corporate.

此外，以下可認購本公司一間附屬公司股本中股

份之尚未行使購股權乃根據該等附屬公司之購股

權計劃授予本公司若干董事，詳情如下：

eBanker USA.com, Inc. (「eBanker」)

下表乃年內已發行購股權之詳情。

eBanker授出之購股權於年內並無任何變動。

除上文披露者外，本公司或其任何附屬公司於年

內任何時間概無參與任何安排，致使本公司董事

可藉收購本公司或任何其他法人團體之股份或債

券而獲益。
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DIRECTORS’ SERVICE CONTRACTS
(i) On 25 February 2005, a service contract was entered into

between the Company and Mr. Chan Heng Fai (“Mr.
Chan”) for a term of three years expiring on 31 January
2008. The service contract provides for the payment of a
salary of HK$2,100,000 per month. In addition, Mr. Chan is
also entitled to receive an accommodation allowance of
HK$30,000 per month.

In the event that the Company should terminate Mr.
Chan’s employment following the change of control of
the Company, as defined in the service contract, or for
any reasons not specifically excluded in the service
contract, Mr. Chan shall be entitled to receive as
liquidated damages a lump sum equal to the sum which
would have been payable by the Company as gross
salary (excluding bonus, if applicable), not to exceed 12
months of salary, in respect of the unexpired term of the
Service Contract on the date notice of termination is
given.

(ii) On 22 April 2002, a service contract was entered into
between the Company and Mrs. Chan for a term of 5
years expiring on 1 February 2007. This service contract
provides for the payment of a salary of the greater of (a)
an annual salary equal to 1% of the net asset value of the
Company as shown in its consolidated audited accounts
at each financial year end, or (b) 110% of the basic salary
as mentioned in the service contract with Mrs. Chan. In
addition, Mrs. Chan is also entitled to receive an
accommodation allowance of HK$30,000 per month. For
a period of 12 calendar months beginning 1 May 2002,
Mrs. Chan voluntarily received only 75% of the greater of
(a) or (b) above.

In the event that the Company should terminate Mrs.
Chan’s employment following the change of control of
the Company, as defined in the service contract, or for
any reasons not specifically excluded in the service
contract, Mrs. Chan shall be entitled to receive as
liquidated damages a lump sum equal to the sum which
would have been payable by the Company as gross
salary in respect of the unexpired term of the service
contract on the date notice of termination is given.

Other than as disclosed above, none of the directors has a
service contract with the Company which is not determinable
by the Company within one year without payment of
compensation, other than statutory compensation.

董事之服務合約
(i) 本公司與陳囱輝先生（「陳先生」）於二零零五

年二月二十五日訂立一份為期三年之服務合

約，將於二零零八年一月三十一日屆滿。此

服務合約規定須支付之薪金金額為每月

2,100,000港元。此外，陳先生亦有權收取每
月30,000港元之房屋津貼。

倘本公司因控制權轉變（定義見服務合約），

或因服務合約並無特別訂明豁免之任何原因

而終止僱用陳先生，則陳先生有權於接獲解

僱通知當日收取一筆定額賠償，數額相當於

本公司於此服務合約餘下期間須付予陳先生

之薪金總額（不包括花紅（如適用）），惟不得

超出十二個月薪金。

(ii) 本公司與陳女士於二零零二年四月二十二日

訂立一份為期五年之服務合約，將於二零零

七年二月一日屆滿。該服務合約規定須支付

之薪金金額為下列較高者：(a)相等於本公司
每個財政年度年結日之綜合經審核賬目所示

本公司資產淨值1%之年薪；或 (b)與陳女士
所訂立服務合約所述基本薪金110%。此外，
陳女士亦有權收取每月30,000港元之房屋津
貼。由二零零二年五月一日起十二個曆月期

間，陳女士自願僅收取上文(a)或(b)項較高
者之75%。

倘本公司因控制權轉變（定義見服務合約），

或因服務合約並無特別訂明豁免之任何原因

而終止僱用陳女士，則陳女士有權於接獲解

僱通知當日收取一筆定額賠償，數額相當於

本公司於服務合約餘下期間須付予陳女士之

薪金總額。

除上文披露者外，概無任何董事與本公司訂立任

何本公司不可於一年內毋須作出賠償（法定賠償除

外）而終止之服務合約。
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DIRECTORS’ INTERESTS IN CONTRACTS
No contract of significance to which the Company or any of
its subsidiaries was a party and in which a director of the
Company had a material interest, whether directly or indirectly,
subsisted at the end of the year or at any time during the
year.

SUBSTANTIAL SHAREHOLDERS
As at 31 March 2006, according to the register of interest in
shares and underlying shares and short positions kept by the
Company pursuant to Section 336 of the SFO and so far as is
known to or can be ascertained after reasonable enquiries by
the directors, the persons (other than the Directors of the
Company or their respective associate) who were interested
in 5% or more in the issued share capital of the Company are
as follows:

Number of shares and
Name underlying shares held %
名稱 所持股份及相關股份數目 百分比

Prime Star Group Co., Ltd. 559,301,207 34.4
First Pacific International Limited 114,547,120 7.0
Novena Furnishing Centre Pte Ltd 92,472,000 5.7
Novena Holdings Limited (Note) 羅敏娜控股有限公司（附註） 92,472,000 5.7

Note: Novena Holdings Limited is deemed to be interested in
92,472,000 shares by virtue of its corporate interests in Novena
Furnishing Centre Pte Ltd.

Save as disclosed above, as at 31 March 2006, no person other
than the directors of the Company whose interests are set out
in the section headed “Directors’ and chief executives’
interests in shares and underlying shares” above, had
registered an interest of 5% or more in the issued share capital
of the Company, and short positions in the shares and
underlying shares that was required to be recorded in the
register of interest pursuant to Section 336 of the SFO.

MAJOR CUSTOMERS AND SUPPLIERS
For the year ended 31 March 2006, the aggregate amount of
turnover and purchases attributable to the Group’s five largest
customers and suppliers respectively accounted for less than
30% of the Group’s total turnover and purchases.

PURCHASE, SALE OR REDEMPTION OF LISTED
SECURITIES
During the year, neither the Company nor any of its subsidiaries
purchased, sold or redeemed any of the Company’s listed
securities.

POST BALANCE SHEET EVENTS
Details of significant post balance sheet events are set out in
note 49 to the financial statements.

董事於合約及關連交易之權益
本公司或其任何附屬公司概無訂立任何本公司董

事直接或間接擁有重大權益且於年終或年內任何

時間仍然生效之其他重要合約。

主要股東
於二零零六年三月三十一日，根據本公司遵照證

券及期貨條例第336條存置之股份及相關股份權益
及淡倉登記冊及據董事目前所知或於作出合理查

詢後確定，下列人士（本公司董事或彼等各自之聯

繫人士除外）擁有本公司已發行股本5％或以上權
益：

附註： 基於羅敏娜控股有限公司於Novena Furnishing
Centre Pte Ltd.之公司權益，其被視為於
92,472,000股股份中擁有權益。

除上文披露者外，於二零零六年三月三十一日，

除上文「董事及主要行政人員於股份及相關股份之

權益」一節所載本公司董事擁有之權益外，概無任

何人士登記擁有本公司已發行股本5％或以上權益
及須根據證券及期貨條例第336條記入權益登記冊
之股份及相關股份淡倉。

主要客戶及供應商
截至二零零六年三月三十一日止年度，本集團五

大客戶及供應商分別佔本集團營業總額及採購總

額不足30%。

購回、出售或贖回上市證券

本公司或其任何附屬公司於年內概無購回、出售

或贖回本公司任何上市證券。

結算日後事項
於結算日後之重大事項詳情載於財務報表附註

49。
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CORPORATE GOVERNANCE
In the opinion of the directors, the Company has complied
throughout the year ended 31 March 2006 with the Code of
Best Practice as set out in Appendix 14 of the Rules Governing
the Listing of Securities on The Stock Exchange of Hong Kong
Limited (“Listing Rules”), with exception of a few deviations.
Detailed information on the Company’s corporate governance
practices is set out in the Corporate Governance Report
contained in pages 22 to 25 of the Annual Report.

PUBLIC FLOAT
As at the date of this report, the Company has maintained the
prescribed public float under the Listing Rules, based on the
information that is publicly available to the Company and
within the knowledge of the Directors.

AUDITORS
A resolution will be submitted to the annual general meeting
to re-appoint Messrs. Grant Thornton as auditors of the
Company.

On behalf of the Board

CHAN TONG WAN
MANAGING DIRECTOR

20 July, 2006

企業管治
董事認為，本公司於截至二零零六年三月三十一

日止年度一直遵守香港聯合交易所有限公司證券

上市規則（「上市規則」）附錄14所載企業管治常規
守則，惟若干偏離除外。有關本公司之企業管治

常規的詳細資料載於本年報第22至25頁所載之企
業管治報告內。

公眾持股量
根據本公司公開可得資料及就董事所知悉，本公

司於本報告日期維持上市規則訂明之公眾持股

量。

核數師
將於股東週年大會提呈有關續聘均富會計師行為

本公司核數師之決議案。

代表董事會

董事總經理
陳統運

二零零六年七月二十日
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CORPORATE GOVERNANCE PRACTICES
The Company is committed to maintaining high standards of
corporate governance and strives to continually improve on
its governance processes as articulated in the new Code on
Corporate Governance Practices as set out by the Exchange.

Save as disclosed herein with regards to the amendment to
Article 78 and Article 79 of the Company’s Articles of
Association which is subject to shareholders’ approval at the
forthcoming annual general meeting, the Company has
complied with the Code on Corporate Governance Practices.

BOARD OF DIRECTORS
The Board of Directors (the “Board”) is presently composed of
eight members, comprising four executive Directors, one non-
executive Director and three independent non-executive
Directors. The Directors are, collectively and individually, aware
of their responsibilities to the shareholders. The Directors’ profile
are set out on pages 9 and 10 of this Annual Report. The
relationship among members of the Board are also disclosed.

The Board members as at 31 March 2006 were:

Executive Directors

Mr. Chan Heng Fai (Executive Chairman)
Mr. Chan Tong Wan (Chief Executive Officer)
Ms. Chan Yoke Keow
Ms. Chan Sook Jin, Mary-ann

Non-executive Director

Mr. Fong Kwok Jen

Independent Non-Executive Directors (“INEDs”)

Mr. Lee Ka Leung, Daniel
Mr. Wong Dor Luk, Peter
Mr. Joao Paulo Da Roza

The Board is responsible for directing the Group to success
and enhancing shareholders’ value by formulating the Group’s
overall strategy, key objectives and policies. The Board
monitors and oversees the operating and f inancial
performance of the Group pursuant to these objectives.

To assist the Board in its functions, the Board established and
delegated specific responsibilities to two Board Committees,
namely the Audit Committee and the Remuneration
Committee. The respective roles and responsibilities of each
Board committee, their work and activities are included in this
Report.

The Board has also delegated the day-to-day management
and operation of the Group’s business to the management
team.

企業管治常規
本公司銳意維持高度企業管治，並按照聯交所頒

佈之新訂企業管治常規守則清晰訂明之條文，不

斷致力改善其管治程序。

除本文就有關修訂本公司之組織章程細則第78條
及第79條而須於應屆股東週年大會上取得股東批
准所披露者外，本公司已遵守企業管治常規守

則。

董事會
董事會（「董事會」）現有八名成員，當中包括四名

執行董事、一名非執行董事及三名獨立非執行董

事。董事已共同及個別知悉彼等須對股東履行之

責任。董事簡介載於本年報第9及第10頁。董事會
各成員間之關係亦會作出披露。

於二零零六年三月三十一日，董事會成員包括：

執行董事

陳囱輝先生（執行主席）
陳統運先生（行政總裁）
陳玉嬌女士

陳淑貞女士

非執行董事

鄺國禎先生

獨立非執行董事（「獨立非執行董事」）

李家樑先生

王多祿先生

Joao Paulo Da Roza先生

董事會負責透過制訂本集團之整體策略、主要目

標及政策而領導本集團邁向成功路，以及提升股

東價值。董事會根據此等目標管轄及監察本集團

之營運及財務表現。

為協助董事會發揮其職能，董事會成立兩個董事

會轄下之委員會，包括審核委員會及薪酬委員

會，並及向該兩個委員會指派特定職責。董事會

轄下各委員會之角色及職責、其工作及事務亦載

入本報告內。

董事會亦將本集團業務之日常管理及營運工作指

派予管理團隊。
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CHAIRMAN AND CHIEF EXECUTIVE OFFICER
The roles of Chairman and Chief Executive Officer are
segregated and their positions held by different individuals to
ensure their respective independence, accountability and
responsibility. The Chairman is responsible for providing
leadership to and overseeing the function of the Board while
the Chief Executive Officer is responsible for implementing the
Board’s strategy and managing the Group’s business and
operations.

NON-EXECUTIVE DIRECTORS
There are currently four non-executive Directors on the Board,
three of whom are independent. They have been appointed
for a specific term and subject to retirement by rotation in
accordance with the Company’s Articles of Association and
thus submit themselves, on a rotation basis, for re-election by
shareholders.

In accordance with the current Articles of Association, one-
quarter of the Directors, or such number nearest one-quarter,
are subject to retirement by rotation each year but the
executive chairman and managing director of the Company
are not subject to retirement by rotation and does not subject
every Director to retirement at least once every three years
which deviate from the requirement of the new Code on
Corporate Governance Practices. A resolution will be proposed
at the forthcoming annual general meeting scheduled on 23
August 2006 to amend the Company’s Articles of Association
to bring it in line with this requirement.

AUDIT COMMITTEE
The Audit Committee was established on 27 February 1995 and
comprises the three INEDs:

Mr. Lee Ka Leung, Daniel (Committee Chairman)
Mr. Wong Dor Luk, Peter
Mr. Joao Paulo Da Roza

The terms of reference of the Audit Committee was revised on
30 September 2005 in accordance with the requirements of
the new Code on Corporate Governance Practices. The
primary duties of the Audit Committee include the review of
financial information, overseeing the financial reporting system
and internal control procedures as well as maintaining a
working relationship with the external auditors.

During the year ended 31 March 2006, the Audit Committee
met 2 times to review, consider and discuss: the appointment,
scope, plan and fee of the external auditors; the external
auditors’ audit findings covering internal control and risk
management issues; the interim and annual financial results
and statements and other financial reporting matters.

主席及行政總裁
主席及行政總裁之角色已予區分，該兩個職位不

應由同一人擔任，藉以確保彼等各自之獨立性、

問責性及責任。主席負責領導董事會，並監察董

事會之職能，而行政總裁則負責執行董事會之策

略及管理本集團之業務與營運。

非執行董事
董事會現有四名非執行董事，其中三名為獨立非

執行董事。非執行董事按指定任期而獲委任，並

須根據本公司之組織章程細則輪值退任，繼而按

輪值基準由股東重選連任。

根據現行組織章程細則，四分之一董事或最接近

四分一之董事人數，均須每年輪值退任，惟本公

司之執行主席及董事總經理不必輪值退任，並毋

須受限於每名董事每三年輪值退任最少一次之規

定，而此乃偏離新訂企業管治常規守則之規定。

為符合此規定，在謹訂於二零零六年八月二十三

日舉行之應屆股東週年大會上將提呈一項決議

案，以修訂本公司之組織章程細則。

審核委員會
審核委員會已於一九九五年二月二十七日成立，

並由三名獨立非執行董事組成：

李家樑先生（委員會主席）
王多祿先生

Joao Paulo Da Roza先生

審核委員會之職責範圍已於二零零五年九月三十

日根據新訂企業管治常規守則之規定而經修訂。

審核委員會之主要職責包括審閱財務資料、監督

財務申報制度及內部監控程序，以及與外聘核數

師保持工作夥伴之關係。

於截至二零零六年三月三十一日止年度內，審核

委員會共開會兩次，以檢討、考慮及商討：外聘

核數師之委任、職能範圍、計劃及費用；外聘核

數師之核數結果（涵蓋內部監控及風險管理事

項）；中期及全年財務業績及報表和其他財務申報

事宜。
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REMUNERATION COMMITTEE
The Remuneration Committee was established on 30
September 2005 and is made up of the two executive Directors
and three INEDs:

Mr. Da Roza Joao Paulo (Committee Chairman)
Mr. Lee Ka Leung, Daniel
Mr. Wong Dor Luk, Peter
Mr. Chan Tong Wan
Ms. Chan Yoke Keow

The terms of reference of the Remuneration Committee was
formulated in accordance with the requirements of the new
Code on Corporate Governance Practices. The Remuneration
Committee is responsible for developing the remuneration
policies of Directors and senior management.

ATTENDANCE RECORD AT BOARD AND AUDIT
COMMITTEE MEETINGS
The Directors’ attendance at Board meetings and Audit
Committee meetings during the year are set out below:

Number of meeting attended/
Number of meeting held
出席會議次數／舉行會議次數

Board Audit Committee
Directors 董事 董事會 審核委員會

Executive Directors 執行董事
Mr. Chan Heng Fai 陳囱輝先生 5/5 N/A 不適用
Mr. Chan Tong Wan 陳統運先生 5/5 N/A 不適用
Ms. Chan Yoke Keow 陳玉嬌女士 5/5 N/A 不適用
Ms. Chan Sook Jin, Mary-ann 陳淑貞女士 4/5 N/A 不適用

Non-Executive Director 非執行董事
Mr. Fong Kwok Jen 鄺國禎先生 5/5 N/A 不適用

Independent Non-Executive 獨立非執行董事
Directors

Mr. Lee Ka Leung, Daniel 李家樑先生 5/5 2/2
Mr. Wong Dor Luk, Peter 王多祿先生 5/5 2/2
Mr. Joao Paulo Da Roza Joao Paulo Da Roza先生 5/5 2/2

Number of meeting held 年內舉行之會議次數

during the year 5 2

薪酬委員會
薪酬委員會已於二零零五年九月三十日成立，並

由兩名執行董事及三名獨立非執行董事組成：

Joao Paulo Da Roza先生（委員會主席）
李家樑先生

王多祿先生

陳統運先生

陳玉嬌女士

薪酬委員會之職責範圍已根據新訂企業管治常規

守則之規定制訂。薪酬委員會負責制訂董事及高

級管理層之薪酬政策。

於董事會及審核委員會會議之出席紀
錄
年內，各董事於董事會會議及審核委員會會議之

出席情況載列如下：

DIRECTORS’ SECURITIES TRANSACTIONS
The Company has adopted a code for securities transactions
by directors (the “Code of Conduct”) on terms no less exacting
than the required standard of the Model Code for Securities
Transactions by Directors of Listed Issuers (the “Model Code”)
as set out in Appendix 10 of the Listing Rules.

Having made specific enquiry, all Directors have confirmed
compliance with the Code of Conduct throughout the year
ended 31 March 2006.

董事之證券交易
本公司已就董事進行之證券交易採納一項守則

（「操守守則」），其條款不比上市規則附錄10所載
上市發行人董事進行證券交易之標準守則（「標準

守則」）所載之規定準則寬鬆。

經作出具體查詢後，全體董事均已確認，彼等於

截至二零零六年三月三十一日止年度內一直遵守

操守守則。
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DIRECTORS ’  RESPONSIB IL I TY  FOR THE
ACCOUNTS
The Directors acknowledge their responsibil ity for the
preparation of the accounts of the Group and that the
accounts are issued in accordance with statutory requirements
and applicable accounting standards.

AUDITORS’ REMUNERATION
For the year ended 31 March 2006, the external auditors
provided the following services to the Group:

HK$’000
千港元

Audit services 核數服務 1,324

董事之問責性

董事確認彼等編製本集團賬目之責任，並已根據

法定規定及適用之會計準則刊發賬目。

核數師酬金
截至二零零六年三月三十一日止年度，外聘核數

師已向本集團提供下列服務：
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To the members of China Credit Holdings Limited
(incorporated in Hong Kong with limited liability)

We have audited the financial statements on pages 27 to 134
which have been prepared in accordance with accounting
principles generally accepted in Hong Kong.

RESPECTIVE RESPONSIBILITIES OF DIRECTORS
AND AUDITORS
The Hong Kong Companies Ordinance requires the directors
to prepare financial statements which give a true and fair
view. In preparing financial statements which give a true and
fair view it is fundamental that appropriate accounting policies
are selected and applied consistently.

It is our responsibility to form an independent opinion, based
on our audit, on those financial statements and to report our
opinion solely to you, as a body, in accordance with section
141 of the Hong Kong Companies Ordinance, and for no other
purpose. We do not assume responsibility towards or accept
liability to any other person for the contents of this report.

BASIS OF OPINION
We conducted our audit in accordance with Hong Kong
Standards on Auditing issued by the Hong Kong Institute of
Certified Public Accountants. An audit includes examination,
on a test basis, of evidence relevant to the amounts and
disclosures in the financial statements. It also includes an
assessment of the significant estimates and judgements made
by the directors in the preparation of the financial statements,
and of whether the accounting policies are appropriate to
the Company’s and the Group’s circumstances, consistently
applied and adequately disclosed.

We planned and performed our audit so as to obtain all the
information and explanations which we considered necessary
in order to provide us with sufficient evidence to give
reasonable assurance as to whether the financial statements
are free from material misstatement. In forming our opinion we
also evaluated the overall adequacy of the presentation of
information in the financial statements. We believe that our
audit provides a reasonable basis for our opinion.

OPINION
In our opinion the financial statements give a true and fair
view of the state of affairs of the Company and of the Group
as at 31 March 2006 and of the Group’s profit and cash flows
for the year then ended and have been properly prepared in
accordance with the Hong Kong Companies Ordinance.

Grant Thornton
Certified Public Accountants
Hong Kong

20 July 2006

致：中國信貸集團有限公司全體股東

（在香港註冊成立之有限公司）

本核數師行已完成審核載於第27頁至第134頁按照
香港一般採納之會計原則編製之財務報表。

董事及核數師之責任

《香港公司條例》規定董事須負責編製真實與公平

之財務報表。在編製該等財務報表時，董事必須

貫徹採用合適之會計政策。

本核數師之責任是根據審核工作之結果，對該等

財務報表作出獨立意見，並根據《香港公司條例》

第141條向整體股東報告，除此以外，本報告概不
可用作其他用途。本核數師概不就本報告之內容

對任何其他人士負責或承擔任何責任。

意見之基礎
本核數師乃按照香港會計師公會頒布之《香港核數

準則》進行審核工作。審核範圍包括以抽查方式查

核與財務報表所載數額及披露事項有關之憑證，

亦包括評估董事於編製該等財務報表時所作之重

大估計和判斷、所釐定之會計政策是否適合 貴

公司及 貴集團之具體情況，及有否貫徹應用並

足夠披露該等會計政策。

本核數師在策劃和進行審核工作時，均以取得一

切認為必需之資料及解釋為目標，使本核數師能

獲得充份憑證，就該等財務報表是否存有重大錯

誤陳述，作出合理確定。在作出意見時，本核數

師亦已衡量該等財務報表所載資料在整體上是否

足夠。本核數師相信，我們的審核工作已為下列

意見建立合理基礎。

意見
本核數師認為上述之財務報表均真實與公平地反

映 貴公司及 貴集團於二零零六年三月三十一

日結算時之財務狀況與 貴集團截至該日止年度

之溢利和現金流量，並已按照《香港公司條例》妥

善編製。

均富會計師行

執業會計師
香港

二零零六年七月二十日
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CONSOLIDATED INCOME STATEMENT
For the year ended 31 March 2006

綜合收益賬
截至二零零六年三月三十一日止年度

(Restated)
（重列）

2006 2005
二零零六年 二零零五年

Notes HK$’000 HK$’000
附註 千港元 千港元

Continuing operations 持續經營業務
Revenue 收益 5 445,005 241,902
Cost of sales 銷售成本 (405,290) (210,091)

Gross profit 毛利 39,715 31,811
Fair value gain on financial assets at 按公平值計入損益之

fair value through profit or loss 金融資產之公平值收益 100,745 –
Gain on disposal of investments in 出售證券

securities 投資之收益 – 25,132
Other operating income 其他營運收入 2,234 5,047
Bad debt recovered 已收回壞賬 20,206 27,625
Administrative expenses 行政開支 (111,613) (100,186)
Other operating expenses 其他營運開支 (10,531) (3,005)
Impairment losses on 可供出售金融資產之

available-for-sale financial assets 減值虧損 (186) –
Net unrealised losses on 其他投資之

other investments 未變現淨虧損 – (3,871)
Fair value gain on 投資物業之

investment properties 公平值收益 4,956 –
Reversal of revaluation deficit of 撥回投資物業

investment properties 之重估虧絀 – 121
Impairment losses on investments 證券投資之

in securities 減值虧損 – (1,633)

Profit/(loss) from operations 經營溢利／（虧損） 45,526 (18,959)

Finance costs 融資成本 7 (13,734) (9,215)
Share of results of associates 分佔聯營公司業績 (13,159) 3,137
Gain on disposal of an associate 出售一間聯營公司之收益 – 6,070

Profit/(loss) before income tax 除所得稅前溢利／（虧損） 8 18,633 (18,967)
Income tax expense 所得稅支出 9 (229) (496)

Profit/(loss) for the year from 來自持續經營業務之
continuing operations 年度溢利／（虧損） 18,404 (19,463)

Discontinued operation 已終止業務
Profit for the year from 來自一項已終止業務之

a discontinued operation 年度溢利 10 84,140 2,283

Profit/(loss) for the year 年度溢利／（虧損） 102,544 (17,180)
Attributable to: 應佔：
Equity holders of the Company 本公司股權持有人 11 53,138 (13,466)
Minority interests 少數股東權益 49,406 (3,714)

Profit/(loss) for the year 年度溢利／（虧損） 102,544 (17,180)

Earnings/(loss) per share for 年內本公司股權持有人
profit/(loss) attributable to 應佔溢利／（虧損）之
equity holders of the Company 每股盈利／（虧損）
during the year
– Basic －基本 12

From continuing and 來自持續經營業務
discontinued operations 及已終止業務 HK3.27 cents 港仙 (HK0.85 cent 港仙 )

From continuing operations 來自持續經營業務 HK1.46 cents 港仙 (HK0.99 cent 港仙 )

– Diluted －攤薄
From continuing and 來自持續經營業務

discontinued operations 及已終止業務 HK3.15 cents 港仙 N/A 不適用
From continuing operations 來自持續經營業務 HK1.40 cents 港仙 N/A 不適用
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BALANCE SHEETS
As at 31 March 2006

資產負債表
於二零零六年三月三十一日

Group Company
本集團 本公司

(Restated)
（重列）

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

Notes HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
附註 千港元 千港元 千港元 千港元

ASSETS AND LIABILITIES 資產

Non-current assets 非流動資產

Investment properties 投資物業 15 55,769 21,119 1,200 –
Long term deposit 長期按金 16 6,677 – – –
Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 17 20,137 32,949 1,324 1,653
Leasehold land 租賃土地 18 20,751 31,442 – –
Interests in subsidiaries 於附屬公司之權益 19 – – 14,218 14,334
Amounts due from subsidiaries 附屬公司欠款 19 – – – 171,157
Interests in associates 於聯營公司之權益 20 17,469 30,279 – –
Available-for-sale financial assets 可供出售金融資產 21 14,239 – – –
Investments in securities 證券投資 22 – 15,515 – 136
Goodwill 商譽 23 7,037 14,276 – –
Other intangible assets 其他無形資產 24 – 117 – –
Loans receivable 應收貸款 28 137 – – –
Pledged bank deposits 已抵押銀行存款 30 4,219 4,121 – –

146,435 149,818 16,742 187,280

Current assets 流動資產

Amounts due from subsidiaries 附屬公司欠款 19 – – 205,185 –
Amount due from an associate 一間聯營公司欠款 20 3,223 – 3,223 –
Investments in securities 證券投資 22 – 236,928 – 190,533
Inventories 存貨 25 563 394 – –
Properties held for sale 待售物業 26 – 79 – 79
Trade and other receivables, 貿易及其他應收款項、

deposits paid and prepayment 已付按金及預付款項 27 81,104 101,580 596 5,534
Financial assets at fair value 按公平值計入損益之

through profit or loss 金融資產 29 39,503 – 2,297 –
Loans receivable 應收貸款 28 2,441 614 – –
Pledged bank deposits 已抵押銀行存款 30 4,771 63,655 – 58,926
Cash and cash equivalents 銀行結存及現金 30 372,816 69,616 204,634 3,091

504,421 472,866 415,935 258,163
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BALANCE SHEETS
As at 31 March 2006

資產負債表
於二零零六年三月三十一日

Group Company
本集團 本公司

(Restated)
（重列）

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

Notes HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
附註 千港元 千港元 千港元 千港元

Current liabilities 流動負債

Amounts due to subsidiaries 結欠附屬公司款項 19 – – 46,001 –
Trade and other payables 貿易及其他應付款項 31 34,573 60,475 2,255 2,640
Borrowings 借貸 32 28,389 85,491 – 59,000
Finance lease payables 應付融資租賃款項 33 610 589 – –
Tax payable 應繳稅項 11,073 86 – –
Provision 撥備 34 – 6,739 – –

74,645 153,380 48,256 61,640

Net current assets 流動資產淨值 429,776 319,486 367,679 196,523

Total assets less current liabilities 資產總值減流動負債 576,211 469,304 384,421 383,803

Non-current liabilities 非流動負債

Amounts due to subsidiaries 結欠附屬公司款項 19 – – – 51,153
Amounts due to associates 結欠聯營公司款項 20 – 3,240 – 1,364
Borrowings 借貸 32 34,672 39,106 – –
Finance lease payables 應付融資租賃款項 33 303 912 – –
Convertible debentures 可換股債券 35 48,577 47,567 – –
Deferred taxation 遞延稅項 36 2,810 1,510 196 –

86,362 92,335 196 52,517

Net asssets 資產淨值 489,849 376,969 384,225 331,286

EQUITY 權益

Equity attributable to 本公司股權持有人

equity holders of the Company 應佔權益

Share capital 股本 37 16,265 16,261 16,265 16,261
Reserves 儲備 39 412,852 350,708 367,960 315,025

429,117 366,969 384,225 331,286

Minority interests 少數股東權益 60,732 10,000 – –

Total equity 權益總額 489,849 376,969 384,225 331,286

Chan Heng Fai Chan Tong Wan
Managing Chairman Managing Director

陳囱輝 陳統運

執行主席 董事總經理



○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○C h i n a  C r e d i t  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  中國信貸集團有限公司

30

A n n u a l  R e p o r t  2 0 0 6  •  二零零六年年報

CONSOLIDATED STATEMENT OF CHANGES IN EQUITY
for the year ended 31 March 2006

綜合權益變動表
截至二零零六年三月三十一日止年度

Minority
Equity attributable to equity holders of the Company Interests Total equity

本公司股權持有人應佔權益 少數股東權益 權益總額

Employee
Investment share-based

property Assets compensation
revaluation revaluation Investment reserve

Share Share Goodwill Capital reserve reserve revaluation Translation 以股份 Accumulated
capital premium reserve reserve 投資物業 資產 reserve reserve 支付予僱員 losses Total
股本 股份溢價 商譽儲備 資本儲備 重估儲備 重估儲備 投資重估儲備 匯兌儲備 之補償儲備 累計虧損 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

At 1 April 2004 於二零零四年

四月一日 379,529 327,759 (2,556) (293) – – – 12,531 – (363,011) 353,959 11,799 365,758

Revaluation surplus of 投資物業重估盈餘

investment properties – – – – 973 – – – – – 973 – 973

Exchange difference on 因換算海外業務而

translation of overseas operations 產生之匯兌差額 – – – – – – – 4,454 – – 4,454 99 4,553

Net income recognised 直接於權益確認

directly in equity 之淨收入 – – – – 973 – – 4,454 – – 5,427 99 5,526

Loss for the year 年度虧損 – – – – – – – – – (13,466) (13,466) (3,714) (17,180)

Total recognised income and 年度已確認之

expense for the year 總收入及支出 – – – – 973 – – 4,454 – (13,466) (8,039) (3,615) (11,654)

Capital reduction (note 37(a)) 削減股本（附註37(a)） (364,348) 364,348 – – – – – – – – – – –

Exercise of Bonus Warrants 行使紅利認股權證

subscription rights (note 37(b)) 之認購權（附註37(b)） 539 12,936 – – – – – – – – 13,475 – 13,475

Issue of bonus shares (note 37(b)) 發行紅股（附註37(b)） 539 (539) – – – – – – – – – – –

Exercise of 2005 Warrants 行使二零零五年認股

and 2009 Warrants subscription 權證及二零零九年

rights (notes 37(c) and (d)) 認購股權之認購權

（附註37(c)及 (d)） 2 18 – – – – – – – – 20 – 20

Arising from acquisition of a subsidiary 因收購一間附屬公司

而產生 – – – – – – – – – – – 1,816 1,816

Released on disposal of 出售其他投資

other investments which （前附屬公司）

was formerly a subsidiary 時解除 – – 6,715 293 – – – – – – 7,008 – 7,008

Employee share-based 確認以股份支付予

compensation expenses recognised 僱員之補償開支 – – – – – – – – 546 – 546 – 546

At 31 March 2005, 於二零零五年

as restated 三月三十一日，重列 16,261 704,522 4,159 – 973 – – 16,985 546 (376,477) 366,969 10,000 376,969
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CONSOLIDATED STATEMENT OF CHANGES IN EQUITY
for the year ended 31 March 2006

綜合權益變動表
截至二零零六年三月三十一日止年度

Minority
Equity attributable to equity holders of the Company Interests Total equity

本公司股權持有人應佔權益 少數股東權益 權益總額

Employee
Investment share-based

property Assets compensation
revaluation revaluation Investment reserve

Share Share Goodwill Capital reserve reserve revaluation Translation 以股份 Accumulated
capital premium reserve reserve 投資物業 資產 reserve reserve 支付予僱員 losses Total
股本 股份溢價 商譽儲備 資本儲備 重估儲備 重估儲備 投資重估儲備 匯兌儲備 之補償儲備 累計虧損 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

At 31 March 2005, 於二零零五年

as previously reported 三月三十一日，

如前呈報 16,261 704,522 4,159 – 973 – – 16,985 – (375,931) 366,969 10,000 376,969

Effect on initial adoption of HKFRS 2 首次採納香港財務

報告準則第2號

之影響 – – – – – – – – 546 (546) – – –

At 31 March 2005, as restated 於二零零五年

三月三十一日，

重列 16,261 704,522 4,159 – 973 – – 16,985 546 (376,477) 366,969 10,000 376,969

Effect on initial adoption of HKAS 40 首次採納香港會計

準則第40號

之影響 – – – – (973) – – – – 973 – – –

Effect on initial adoption of HKAS 36, 首次採納香港會計

HKAS 38 and HKFRS 3 準則第36號、

香港會計準則38號

及香港財務報告

準則第3號之影響 – – (4,159) – – – – – – 4,159 – – –

At 1 April 2005 於二零零五年

四月一日 16,261 704,522 – – – – – 16,985 546 (371,345) 366,969 10,000 376,969

Revaluation surplus upon transfer of 將自用租賃土地及

owner-occupied leasehold land and 樓宇轉撥至投資

buildings to investment properties 物業時之重估盈餘 – – – – – 9,743 – – – – 9,743 – 9,743

Deferred tax liabilities arising on 重估物業產生之

revaluation of properties 遞延稅項負債 – – – – – (1,705) – – – – (1,705) – (1,705)

Fair value losses on 可供出售金融資產

available-for-sale financial assets 之公平值虧損 – – – – – – (1,806) – – – (1,806) – (1,806)

Exchange difference on translation 因換算海外業務而

of overseas operations 產生之匯兌差額 – – – – – – – 1,148 – – 1,148 – 1,148

Net income/(expense) recognised 直接於權益確認之

directly in equity 淨收入／（支出） – – – – – 8,038 (1,806) 1,148 – – 7,380 – 7,380

Profit for the year 年度溢利 – – – – – – – – – 53,138 53,138 49,406 102,544

Total recognised income and 年度已確認之

expense for the year 總收入及支出 – – – – – 8,038 (1,806) 1,148 – 53,138 60,518 49,406 109,924

Issue of new shares upon exercise of 因行使紅利認股

bonus warrants (notes 37 (c) to (e)) 權證而發行新股

（權證而37(c)至 (e)） 4 39 – – – – – – – – 43 – 43

Arising from 因收購附屬公司

acquisition of subsidiaries 而產生 – – – – – – – – – – – 18 18

Capital contribution from minority 一間附屬公司之

shareholder of a subsidiary 少數股東出資 – – – – – – – – – – – 1,308 1,308

Employee share-based compensation 確認以股份支付予

expenses recognised 僱員之補償開支 – – – – – – – 1,587 – 1,587 – 1,587

At 31 March 2006 於二零零六年

三月三十一日 16,265 704,561 – – – 8,038 (1,806) 18,133 2,133 (318,207) 429,117 60,732 489,849
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CONSOLIDATED CASH FLOW STATEMENT
For the year ended 31 March 2006

綜合現金流量表
截至二零零六年三月三十一日止年度

(Restated)
（重列）

2006 2005
二零零六年 二零零五年

Notes HK$’000 HK$’000
附註 千港元 千港元

Cash flows from operating activities 經營業務之現金流量
Profit/(loss) before income tax 除所得稅前溢利／（虧損）

From continuing operations 來自持續經營業務 18,633 (18,967)
From a discontinued operation 來自一項已終止業務 94,519 2,283

Adjustments for: 經下列各項調整：
Interest income from bank deposits 銀行存款利息收入 (10,223) (13,490)
Interest expenses on bank borrowings 銀行借貸及可換股債券

and convertible debentures 利息收入 13,658 9,159
Finance lease interest expenses 融資租約利息支出 76 56
Net unrealised losses on other investments 其他投資未變現淨虧損 – 3,871
Impairment losses on 就下列各項確認之減值虧損

– available-for-sale financial assets －可供出售金融資產 186 –
– investments in securities －投資證券 – 1,633
– trade and other receivables, －貿易及其他應收款項

deposits paid and prepayment 、已付按金及預付款項 8,354 7,332
– amount due from an associate －一間聯營公司欠款 – 3,347

Amortisation of goodwill 商譽攤銷 – 5,013
Amortisation of intangible assets 無形資產攤銷 101 287
Amortisation of leasehold land 租賃土地攤銷 530 649
Depreciation 折舊 3,368 2,809
Fair value adjustments on 投資物業公平值調整

investment property (4,956) –
Surplus on revaluation of investment 投資物業重估盈餘

properties – (121)
Equity settled share based 以權益結算之股份支付

payment expenses 之開支 1,587 546
Share of results of associates 分佔聯營公司業績 13,159 (3,137)
Goodwill reserve and capital reserve 出售其他投資（前附屬公司）

released on disposal of other 時解除之商譽儲備
investment which was formerly 及資本儲備
a subsidiary – 7,008

Gain on disposal of subsidiaries 出售附屬公司之收益 (94,332) –
Gain on deemed disposal of a subsidiary 視作出售一間附屬公司之收益 (553) (11,118)
Gain on disposal of an associates 出售一間聯營公司之收益 – (6,070)
Loss on disposal of other intangible assets 出售其他無形資產之虧損 16 –
Loss on disposal of property, 出售物業、廠房及

plant and equipment 設備之虧損 4 115

Operating profit/(loss) before working 營運資金變動前之
capital changes 經營溢利／（虧損） 44,127 (8,795)
(Increase)/decrease in loans receivable 應收貸款（增加）／減少 (1,964) 3,187
Increase in investments in securities 證券投資增加 – (86,819)
Increase in inventories 存貨增加 (169) (72)
Increase in amount due from an associate 一間聯營公司欠款增加 (3,223) (3,347)
Increase in trade and other receivables, 貿易及其他應收款項、

deposits paid and prepayment 已付按金及預付款項增加 (13,558) (15,043)
Decrease in financial assets at fair 按公平值計入損益之

value through profit or loss 金融資產減少 200,062 –

Increase/(decrease) in trade and other 貿易及其他應付款項
payables 增加／（減少） 15,374 (2,231)

(Decrease)/increase in amount due to 結欠一間聯營公司款項
an associate （減少）／增加 (3,240) 1,561

(Decrease)/increase in provision 撥備（減少）／增加 (6,739) 6,739

Cash generated from/(used in) operations 經營所得／（所用）現金 230,670 (104,820)
Tax in other jurisdiction (paid)/refunded （已付）／退回其他司法權區稅項 (26) 473

Net cash generated from/(used in) 經營業務所得／（所用）
operating activities 現金淨額 230,644 (104,347)
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CONSOLIDATED CASH FLOW STATEMENT
For the year ended 31 March 2006

綜合現金流量表
截至二零零六年三月三十一日止年度

(Restated)
（重列）

2006 2005
二零零六年 二零零五年

Notes HK$’000 HK$’000
附註 千港元 千港元

Cash flows from investing activities 投資活動之現金流量

Decrease/(increase) in pledged 已抵押銀行存款減少／（增加）

bank deposits 58,786 (35,817)
Investment in an associate 於一間聯營公司之投資 – (9,536)
Purchase of available-for-sale 購入可供出售金融資產

financial assets (3,353) –
Proceeds from disposal of property, 出售物業、廠房及設備

plant and equipment 所得款項 1,784 –
Purchase of property, plant and 購入物業、廠房及設備

equipment (4,357) (58,712)
Proceeds from disposal of an associate 出售一間聯營公司所得款項 – 19,584
Acquisition of a subsidiary 收購一間附屬公司 44 (84) 3,555
Disposal of a subsidiary 出售一間附屬公司 45 88,379 89
Interest received 已收利息 10,223 13,490
Increase in long term deposit 長期存款增加 (6,677) –

Net cash generated from/(used in) 投資活動所得／（所用）

investing activities 現金淨額 144,701 (67,347)

Cash flows from financing activities 融資活動之現金流量

New bank loan raised 新借銀行貸款 – 91,831
Repayment of borrowings 償還借貸 (62,953) (23,143)
Issue of shares 發行股份 43 13,495
Capital injection from minority 附屬公司少數股東出資

shareholders of subsidiaries 1,861 11,118
Interest paid 已付利息 (12,648) (8,242)
Repayment of finance lease obligations 償還融資租約責任 (588) (323)
Finance lease charges 融資租約開支 (76) (56)

Net cash (used in)/generated from 融資活動（所用）／所得現金

financing activities 淨額 (74,361) 84,680

Net increase/(decrease) in cash and 現金及現金等值項目

cash equivalents 增加／（減少）淨額 300,984 (87,014)

Cash and cash equivalents at beginning 於年初之現金及

of the year 現金等值項目 61,300 144,311

Effect of foreign exchange rate changes 外匯變動之影響 799 4,003

Cash and cash equivalents at 31 March 於三月三十一日之現金及

現金等值項目 363,083 61,300

Analysis of the balance of cash 現金及現金等值項目

and cash equivalents 結餘分析

Bank balances and cash 銀行結餘及現金 372,816 69,616
Bank overdraft 銀行透支 (9,733) (8,316)

363,083 61,300
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

1. GENERAL
China Credit Holdings Limited (the “Company”) is a
limited liability company incorporated in Hong Kong. The
address of the Company’s registered office is 5th Floor,
Island Place Tower, 510 King’s Road, North Point, Hong
Kong, and its principal place of business is in Hong Kong.
The Company’s shares are listed on The Stock Exchange
of Hong Kong Limited (the “Stock Exchange”).

The Company acts as an investment holding company
and provides corporate management services to its
subsidiaries. During the year, principal activities of its
subsidiaries include investment holding, property
investment and development, travel related services,
securities investment, credit card and health care
business.

In December 2005, the Group disposed of its entire interest
in a subsidiary, Global Med Technologies, Inc, and hence
the Group’s health care activity was ceased upon the
disposal.

The financial statements on pages 27 to 134 have been
prepared in accordance with Hong Kong Financial
Reporting Standards (“HKFRS”) as issued by the Hong Kong
Institute of Certified Public Accountants (“HKICPA”) and
the Hong Kong Companies Ordinance. The financial
statements include the applicable disclosure requirements
of the Rules Governing the Listing of Securities on the
Stock Exchange (“Listing Rules”).

The financial statement for the year ended 31 March 2006
were approved by the board of directors on 20 July 2006.

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS

From 1 April 2005, the Group adopted for the first time the
new or revised standards and interpretations of HKFRS,
which are relevant to its operations. These include the
following new, revised and renamed standards:

HKAS 1 Presentation of Financial Statements
HKAS 2 Inventories
HKAS 7 Cash Flow Statements
HKAS 8 Account ing Pol ic ies ,  Changes in

Accounting Estimates and Errors
HKAS 10 Events after the Balance Sheet Date
HKAS 12 Income Taxes
HKAS 14 Segment Reporting
HKAS 16 Property, Plant and Equipment
HKAS 17 Leases
HKAS 18 Revenue
HKAS 19 Employee Benefits
HKAS 21 The Effects of Changes in Foreign

Exchange Rates
HKAS 23 Borrowing Costs
HKAS 24 Related Party Disclosures
HKAS 27 Consolidated and Separate Financial

Statements

1. 一般事項
中國信貸集團有限公司（「本公司」）為在香港
註冊成立之有限公司。本公司之註冊辦事處
位於香港北角英皇道510號港運大廈5樓，而
其主要營業地點則位於香港。本公司股份在
香港聯合交易所有限公司（「聯交所」）上市。

本公司乃投資控股公司，為其附屬公司提供
公司管理服務。年內，其附屬公司之主要業
務為投資控股、物業投資及發展、旅遊相關
服務、證券投資、信用卡以及保健業務。

於二零零五年十二月，本集團已出售其於一
間附屬公司Global Med Technologies, Inc
之全部權益，因此本集團已於出售事項後終
止其其保健業務。

第27頁至134頁之財務報表乃依照香港會計
師公會（「香港會計師公會」）所頒佈之香港財
務報告準則（「香港財務報告準則」）及香港公
司條例之規定而編製。財務報表包括聯交所
證券上市規則（「上市規則」）之適用披露規
定。

截至二零零六年三月三十一日止年度之財務
報表已於二零零六年七月二十日經董事會批
准。

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則

由二零零五年四月一日起，本集團首次採納
與本集團營運有關之香港財務報告準則之新
訂或經修訂準則及詮釋，包括下列新訂、經
修訂及重新命名之準則：

香港會計準則第1號 財務報表呈列
香港會計準則第2號 存貨
香港會計準則第7號 現金流量表
香港會計準則第8號 會計政策、會計估

計變動及差異
香港會計準則第10號 結算日後事項
香港會計準則第12號 所得稅
香港會計準則第14號 分部報告
香港會計準則第16號 物業、廠房及設備
香港會計準則第17號 租賃
香港會計準則第18號 收入
香港會計準則第19號 僱員福利
香港會計準則第21號 外匯準率變動影響

香港會計準則第23號 借貸成本
香港會計準則第24號 關連方披露
香港會計準則第27號 綜合及獨立財務報

表
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)
HKAS 28 Investments in Associates
HKAS 32 Financial Instruments: Disclosure and

Presentation
HKAS 33 Earnings per Share
HKAS 36 Impairment of Assets
HKAS 37 Provisions, Contingent Liabilities and

Contingent Assets
HKAS 38 Intangible Assets
HKAS 39 Financial Instruments: Recognition and

Measurement
HKAS 39 Transitional and Initial Recognition of

Amendment Financial Assets and Financial Liabilities

HKAS 40 Investment Property
HKFRS 2 Share-based Payment

HKFRS 3 Business Combinations

HKFRS 5 Non-current Assets Held for Sale and
Discontinued Operations

HK(SIC) Int-15 Operating Leases – Incentives

HK(SIC) Int-21 Income Taxes – Recovery of Revalued
Non-Depreciable Assets

All the standards have been applied retrospectively
except where specific transitional provisions require a
different treatment and accordingly the 2005 financial
statements and their presentation have been amended
in accordance with HKAS 8. Due to the change in
accounting policies, the 2005 comparatives contained in
these financial statements differ from those published in
the financial statements for the year ended 31 March
2005.

Significant effects on current, prior or future periods arising
from the first-time application of the standards listed
above in respect to presentation, recognition and
measurement of accounts are described in the following
notes:

2.1 Adoption of HKAS 1

The application of HKAS 1 has resulted in a change
in the presentation of the financial statements.
Minority interests are now included as a separate line
item within equity. Profit and loss attributable to
minority interests and that attributable to equity
holders of the Company is now presented as an
allocation of the net result of the year. In addition, in
previous years, the Group’s share of tax attributable
to associates was included as a component of the
Group’s taxation charge/credit in the consolidated
income statement. Upon the adoption of HKAS 1,
the Group’s share of the post-acquisition results of
associates is presented net of the Group’s share of
tax attributable to associates.

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）
香港會計準則第28號 聯營公司投資

香港會計準則第32號 金融工具：披露及

呈列

香港會計準則第33號 每股盈利

香港會計準則第36號 資產減值

香港會計準則第37號 撥備、或然負債及

或然資產

香港會計準則第38號 無形資產

香港會計準則第39號 金融工具：確認及

計量

香港會計準則第39號 金融資產及金融負

修訂本 債之過渡及初步

確認

香港會計準則第40號 投資物業

香港財務報告準則 以股份付款

第2號
香港財務報告準則 業務合併

第3號
香港財務報告準則 待售非流動資產及

第5號 終止經營業務

香港（常務詮釋委員會）經營租約－獎勵

詮釋第15號
香港（常務詮釋委員會）收回經重估之不可

詮釋第21號 折舊資產

所有準則以追溯應用，惟倘指定過渡條文須

予以不同處理除外，因此，二零零五年財務

報表及其呈報方式已根據香港會計準則第8
號予以修訂。由於會計政策上變動，本財務

報表內所記載二零零五年比較數字與截至二

零零五年三月三十一日止年度財務報表內所

公佈有所不同。

首次應用以上準則而對現在、以前或將來期

間在財務報表之呈報、確認及計量方式而產

生重大影響詳述如下﹕

2.1 採納香港會計準則第1號

應用香港會計準則第1號導致財務報表
之呈報方式更新。少數股東權益現分開

呈列於權益內；少數股東權益和本公司

股權持有人應佔損益現以每年度業績淨

額分配而呈列。此外，於以前年度，本

集團應佔聯營公司之稅項包括於綜合收

益賬本集團之稅項支出／收入內；當採

納香港會計準則第1號時，本集團應佔
收購後聯營公司之業績已扣除本集團應

佔聯營公司之稅項後呈列。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.2 Adoption of HKAS 17

In prior years, leasehold land and buildings were
included in property, plant and equipment and
carried at cost less accumulated depreciation and
any impairment losses.

Upon the adoption of HKAS 17, the land and
buildings elements of a lease of land and buildings
are considered separately for the purposes of lease
classification, unless the lease payments cannot be
allocated reliably between the land and buildings
elements, in which case, the entire lease is generally
treated as a finance lease. To the extent that the
allocation of the lease payments between the land
and buildings elements can be made reliably, the
leasehold interests in land are reclassified to prepaid
lease payments under operating leases, which are
carried at cost and subsequently amortised over the
lease term on a straight-line basis.

2.3 Adoption of HKFRS 2

Prior to the adoption of HKFRS 2 on 1 April 2005, the
Group did not recognise the financial effect of share
options until they were exercised.

The principal impact of HKFRS 2 on the Group is in
relation to the expensing of the fair value of share
options granted to directors and employees of the
Group, determined at the date of grant of the share
options over the vesting period with a corresponding
credit to equity, unless the transaction is cash settled
share-based payment.

According to the transitional provisions of HKFRS 2,
the Group applies HKFRS 2 retrospectively to share
options that were granted after 7 November 2002
and had not vested on 1 April 2005.

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.2 採納香港會計準則第17號

於以前年度，租賃土地及樓宇歸入物

業、廠房及設備及按成本值減累計折舊

及任何減值虧損列賬。

當採納香港會計準則第17號時，租賃土
地及樓宇部分應視乎租約類別而獨立入

賬，除非有關租賃付款額未能可靠地分

配為土地及樓宇部分，在此情況下則全

部租約一概視為融資租約。若租賃付款

額能可靠地分配為土地及樓宇部分，於

土地之租賃權益應重新分類為經營租約

下之預付土地租賃款項，以成本值入賬

及後按租約年期以直線法將其於綜合收

益賬內攤銷。

2.3 採納香港財務報告準則第2號

於二零零五年四月一日採納香港財務報

告準則第2號之前，本集團概無於購股
權獲行使前確認購股權之財務影響。

香港財務報告準則第2號對本集團之主
要影響，在於向本集團之董事及僱員授

出之購股權，須按授出購股權日期釐定

之公平值於歸屬期內支銷，並在權益內

計入相應之金額，除非該交易為現金結

算股份形式之付款則除外。

根據香港財務報告準則第2號之過渡條
文，本集團已對二零零二年十一月七日

後授出但於二零零五年四月一日尚未歸

屬之購股權追溯應用香港財務報告準則

第2號。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.4 Adoption of HKAS 36, HKAS 38 and HKFRS 3

These standards stipulate a prospective change to
the accounting policies:

Goodwill

With respect to goodwill previously capitalised on the
balance sheet, the Group has discontinued
amortising such goodwill from 1 April 2005 onwards
and eliminated the accumulated amortisation at 31
March 2005 against the original gross amount of
goodwill in accordance with HKFRS 3. Goodwill is now
subject to test for impairment at least annually/in the
financial year in which the acquisition takes place/
when there is indication for impairment. Goodwill
arising on acquisitions after 1 April 2005 is measured
at cost less accumulated impairment losses (if any)
after initial recognition. As a result of this change in
accounting policy, no amortisation of goodwill has
been charged in the current year. Comparative
figures for 2005 have not been restated as HKFRS 3
stipulate a prospective change to accounting policy.

Excess of the Group’s interest in the net fair value of
acquiree’s identif iable assets, l iabi l i t ies and

contingent liabilities over cost (previously known as

“negative goodwill”)

In accordance with HKFRS 3, any excess of the
Group’s interest in the net fair value of acquiree’s
identifiable assets, liabilities and contingent liabilities
over the cost of  acquis i t ion (“discount on
acquisition”) is recognised immediately in profit or
loss in the period in which the acquisition takes place.

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.4 採納香港會計準則第36號、香港會
計準則第38號及香港財務報告準則
第3號

此等準則訂明對會計政策之將來變動：

商譽

就早前於資產負債表撥充資本的商譽而

言，本集團已自二零零五年四月一日起

終止攤銷該商譽，並根據香港財務報告

準則第3號，於商譽原先總額對銷於二
零零五年三月三十一日之累計攤銷。商

譽現時須最少每年／於進行收購／出現

減值跡象之財政年度檢測有否出現減

值。於二零零五年四月一日後的收購所

產生商譽經初步確認後按成本減累計減

值虧損（如有）計算。由於是項會計政策

變動，故本期間並無扣除任何商譽攤

銷。由於香港財務報告準則第3號規定
會計政策於將來變更，故於二零零五年

之比較數字並無經重列。

本集團於被收購公司的可資識別資產、
負債及或然負債公平淨值的權益超出成
本的差額（前稱「負商譽」）

根據香港財務報告準則第3號，本集團
於被收購公司的可資識別資產、負債及

或然負債公平淨值的權益超出收購成本

的任何差額（「收購折讓」），於進行收購

的期間即時於溢利或虧損中確認。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.4 Adoption of HKAS 36, HKAS 38 and HKFRS 3
(continued)

In prior years, negative goodwil l arising from
acquisition prior to 31 March 2001 was credited to
reserves, and those arising from acquisition after 31
March 2001 but with agreement date before 1
January 2005 was presented as a deduction from
assets and released to income based on an analysis
of the circumstances from which the balance
resulted. In accordance with the relevant transitional
provisions in HKFRS 3, the Group derecognised the
carrying amounts of negative goodwill on 1 April 2005
of HK$4,159,000 against accumulated losses.

The effect of the above changes are summarised in
note 2.10 to the financial statements. Comparative
figures for 2005 have not been restated as HKFRS 3
stipulates a prospective change to accounting
policy.

Intangible assets

No adjustments to prior period financial statements
were deemed to be necessary as a result of the
reassessment of the useful lives of its intangible assets
in accordance with the provision of HKAS 38.

2.5 Adoption of HKAS 32 and HKAS 39

Prior to 1 April 2005

Prior to the adoption of HKAS 39, investments in
securities included investment securities and other
investments. They were recognised on a trade-date
basis and were initially measured at cost.

Investment securities, which were securities held for
an identified long-term strategic purpose, were
measured at subsequent reporting dates at cost, as
reduced by any impairment loss that was other than
temporary.

Other investments were measured at fair value, with
unrealised gains and losses included in net profit or
loss for the year.

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.4 採納香港會計準則第36號、香港會
計準則第38號及香港財務報告準則
第3號（續）

於以往年度，二零零一年三月三十一日

前進行的收購所產生負商譽會計入儲

備，而於二零零一年三月三十一日後進

行但協議日期為二零零五年一月一日前

的收購所產生負商譽則按得出結餘的情

況分析，列作資產扣減並撥回收入。根

據香港財務報告準則第3號有關過渡條
文，本集團已終止確認於二零零五年四

月一日的所有負商譽4,159,000港元，
並相應增加累計虧損。

上述變動之影響概述於財務報表附註

2.10。根據香港財務報告準則第3號之
過渡條文，由於香港財務報告準則第3
號訂立對會計政策之將來變動，因此並

無重列二零零五年比較數字。

無形資產

根據香港會計準則第38號，概無因重估
無形資產之使用年期而被認為需要對以

往年度之財務報表作出調整。

2.5 採納香港會計準則第32號及香港會
計準則第39號

於二零零五年四月一日前

於二零零五年四月一日前於採納香港會

計準則第39號前，證券投資乃按交易日
期基準確認，初步按成本計量。

投資證券為就指定長期策略目的而持有

之證券，於其後報告日期按成本值減任

何非暫時減值虧損列賬。

其他投資按公平值計算，而未變現之收

益及虧損則計入有關年度之淨收益或虧

損。
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2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.5 Adoption of HKAS 32 and HKAS 39 (continued)

Convertible debentures

In previous years, convertible debentures were
recognised as liabilities on the balance sheet. The
finance cost recognised in the income statement in
respect of the convert ible debentures was
calculated so as to produce a constant periodic rate
of charge on the remaining balance of the
convertible debentures for each financial year.

The costs, if any, incurred in connection with the issue
of convertible notes were charged to the income
statement in the period of issue.

On or after 1 April 2005

From 1 April 2005 onwards, the Group classifies and
measures i t s  debt and equity secur i t ies  in
accordance with HKAS 39. On the adoption of HKAS
39, the Group classified its investments into the
following categories: available-for-sale financial
assets, loans and receivables and financial assets at
fair value through profit or loss. The classification
depends on the purpose for which the assets are
acquired. Financial assets at fair value through profit
or loss and available-for-sale financial assets are
carried at fair value, with changes in fair values
recognised in the income statement and equity
respectively. Loans and receivables financial assets
are measured at amortised cost using the effective
interest method.

In accordance with the transitional provisions of HKAS
39, it does not permit the recognition, derecognition
and measurement of financial assets and liabilities in
accordance with the standard on a retrospective
basis. Accordingly, any adjustment to the previous
carrying amount is recognised in the opening
balance of accumulated losses on 1 April 2005 and
the comparative figures have not been restated.

In respect of convertible debentures, HKAS 32 now
requires an issuer of a compound financial instrument
that contains both financial liability and equity
components to separate the compound financial
instrument into liability and equity compounds on
init ial recognit ion and to account for these
components separately. The liability component is
subsequently measured at amortised cost using the
effective interest method.

HKAS 32 requires all disclosure and presentation rules
regarding financial instruments to be applied
retrospectively.

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.5 採納香港會計準則第32號及香港會
計準則第39號（續）

可換股債券

於以往年度，可換股債券乃於資產負債

表確認為負債。可換股債券之融資成本

於收益賬確認，計算方法旨在就各財政

年度可換股債券餘額形成固定支銷率。

發行可換股債券產生之有關費用（如有）

於發行期間自收益賬扣除。

於二零零五年四月一日或之後

自二零零五年四月一日起，本集團根據

香港會計準則第39號分類及計算其債務
及股本證券。採納香港會計準則第39號
時，本集團將其投資分為以下類別：可

供出售金融資產、貸款及應收款項，以

及按公平值計入損益之金融資產。按公

平值計入損益之金融資產及可供出售金

融資產按公平值列賬，其公平值變動分

別於損益及權益確認。貸款及應收款項

採用實際權益法按已攤銷成本計算。

根據香港會計準則第39號之過渡條文，
不准許按追溯基準確認、取消確認及計

量金融資產及負債。因此，先前賬面值

之任何調整乃於二零零五年四月一日之

累計虧損期初結餘確認，比較數字並無

重列。

香港會計準則第32號規定，複合金融工
具（包含金融負債及權益成份）之發行

人，於進行初步確認時須將複合金融工

具分為負債及權益部份，並將該等部份

分開入賬。於以後期間，負債部份採用

實際利率法按攤銷成本計算。

香港會計準則第32號要求有關金融工具
之所有披露及呈列追溯採用。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.6 Adoption of HKAS 40 and HK(SIC) Int-21

In previous years, the Group stated its investment
properties at valuation and recorded the increase in
valuation in the investment property revaluation
reserve. Decreases in the valuation are first set off
against increases on earlier valuations on a portfolio
basis and thereafter are expensed in the income
statement. Where a decrease had previously been
charged to the income statement, the increase that
subsequently arose was credited to the income
statement to the extent of the decrease previously
charged with the remaining part of the increase
credited to the investment property revaluation
reserve. Investment properties held on leases with
unexpired periods of 20 years or less are depreciated
over the remaining period of the lease.

The adoption of HKAS 40 has led to the changes in
the fair value of investment properties being
recorded in the income statement and the
investment properties are no longer subject to
depreciation where the unexpired periods of the
lease are 20 years or less.

According to the transitional provisions of HKAS 40,
the amounts of HK$973,000 included in the
investment property revaluation reserve at the date
of adoption of HKAS 40, have been transferred to
accumulated losses on 1 Apri l  2005 and the
comparative figures are not required to be restated.

The adoption of revised HK(SIC) Int-21 has resulted in
a change in the accounting policy relating to the
deferred taxation of the Group’s investment
properties. In accordance with the provision of
HK(SIC) Int-21, the deferred tax liability arising from
the revaluation of investment properties is measured
on the basis of tax consequences that would follow
from recovery of the carrying amount of that asset
through use. In prior years, the carrying amount of
that asset is expected to be recovered through sale.

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.6 採納香港會計準則第40號及香港
（常務詮釋委員會）詮釋第21號

於以往年度，本集團按估計呈列其投資

物業，並將估計之增值列入投資物業重

估儲備。估值之減值首先按組合基準於

之前之估值增值中抵銷，其後在收益賬

內支銷。倘之前已在收益賬內扣除減

值，之後出現之增值乃以之前扣除之減

值為限計入收益賬，增值之剩餘部分計

入投資物業重估儲備。按尚餘年期為二

十年或以下之租約持有之投資物業於租

約之尚餘年期內折舊。

採納香港會計準則第40號導致投資物業
公平值之變動於收益賬內記錄，而尚餘

年期為二十年或以下之投資物業不再作

折舊。

根據香港會計準則第40號之過渡條文，
於採納香港會計準則第40號當日計入投
資物業重估儲備之金額973,000港元已
於二零零五年四月一日轉撥至累計虧

損，且無須重列比較數字。

採納香港（常務詮釋委員會）詮釋第21號
導致與本集團投資物業遞延稅項有關之

會計政策變動。根據香港（常務詮釋委

員會）詮釋第21號，因重估投資物業產
生之遞延稅項負債，乃按透過使用資產

收回資產賬面值後之稅務後果計量。於

以往年度，資產之賬面值預期透過出售

而收回。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.7 Adoption of HKFRS 5

The Group has applied HKFRS 5 prospectively in
accordance with the transitional provisions of HKFRS
5, which has resulted in a change in accounting
policy on the recognition of a discounted operation.
Under the previous Statement of Standard
Accounting Practice (“SSAP”) 33 Discontinuing
Operations, the Group would have recognised a
discontinued operation at the earlier of:

1. the date the Group entered into a binding sale
agreement; and

2. the date the board of directors had approved
and announced a formal disposal plan.

HKFRS 5 requires a component of the Group to be
classified as discontinued when the criteria to be
classified as held for sale have been met or when
that component of the Group has been disposed of.
Such a component represents a separate major line
of business or geographical area of operations, is
part of a single co-ordinated plan to dispose of a
separate major line of business or geographical area
of operations or is a subsidiary acquired exclusively
with a view to resale. The principal impact of this
change in accounting policy is that a discontinued
operation is recognised by the Group at a later point
than it would be under SSAP 33 due to the stricter
criteria in HKFRS 5.

The application of HKFRS 5 does not impact on the
prior-year financial statements other than a change
in the presentation of the results and cash flows of
discontinued operations.

2.8 Other standards adopted

The adoption of other new or revised standards or
interpretations did not result in significant changes to
the Group’s accounting policies. The specific
transitional provisions contained in some of these
standards were considered. The adoption of these
other standards did not result in any changes to the
amounts or disclosures in these financial statements.

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.7 採納香港財務報告準則第5號

本集團已根據香港財務報告準則第5號
之過渡條文，預先應用此－香港財務報

告準則，致使確認一項已終止業務之會

計政策有所變動。根據舊有之會計實務

準則（「會計實務準則」）第33號「終止經
營業務」，本集團將於下列之較早日期

確認終止經營業務：

1. 本集團訂立具約束力之出售合約

之日期；及

2. 董事會批准及公佈正式出售計劃

之日期。

香港財務報告準則第5號於一項業務符
合分類為持作出售之準則或當實體已出

售業務時將一項業務分類為已終止業

務。採納香港財務報告準則第5號對本
集團之主要影響為在於終止業務之呈報

及披露。該等組成部分（代表一個主要

業務類別或經營地區）乃出售某一獨立

主要業務類別或經營地區之獨立合作計

劃，或為轉售而購入之附屬公司之一部

分。此一會計政策變動之主要影響為根

據香港財務報告準則第5號之較嚴格之
標準，本集團確認終止經營業務之時間

將較根據會計實務準則第33號為遲。

除已終止業務之業績及現金流量之呈列

有所變動外，採用香港財務報告準則第

5號對上年度之財務報表並無影響。

2.8 所採納之其他準則

採用其他新訂或經修訂準則並無導致本

集團之會計政策出現重大變動。部分此

等準則所載列之特定過渡條文已被考慮

在內。採納此等其他準則並無導致此等

財務報表之金額或披露之任何變動。



○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○C h i n a  C r e d i t  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  中國信貸集團有限公司

42

A n n u a l  R e p o r t  2 0 0 6  •  二零零六年年報

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Effect of adopting
採納之影響

HKAS 40# &
HKAS 32# & HK(SIC)-

HKFRS 2# HKAS 39* INT 21# Total
香港會計準則

香港財務 香港會計準則 第40號 #及香港

報告準則 第32號 #及香港 （常務詮釋委員會）

第2號 # 會計準則第39號* 詮釋第21號 # 總計
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

Year ended 31 March 2006 截至二零零六年三月三十一日止
年度

– Increase in other income －其他收入增加
   – fair value gain on －投資物業之公平值收益

investment properties – – 4,956 4,956
– Increase in staff costs and －員工成本及相關

related expenses 開支增加
   – recognition of employee －確認以股份

share-based compensation 支付予僱員之
expenses 補償開支 (1,587) – – (1,587)

– Increase in taxation - deferred －稅項增加
taxation on revaluation of －重估投資物業之
investment properties 遞延稅項 – – (609) (609)

– Decrease in impairment losses －可供出售金融資產之
on available-for-sale financial 減值虧損（現確認於
assets (now recognised in 權益）減少
equity) – 1,806 – 1,806

Total (decrease)/increase in profit 溢利（減少）／增加總額 (1,587) 1,806 4,347 4,566

(Decrease)/increase in basic 每股基本盈利（減少）／增加
earnings  per share (HK 0.10 cent港仙) HK 0.11 cent港仙 HK 0.27 cent港仙 HK 0.28 cent港仙

(Decrease)/increase in diluted 每股攤薄盈利（減少）／增加
earnings per share (HK 0.09 cent港仙) HK 0.10 cent港仙 HK 0.26 cent港仙 HK 0.27 cent港仙

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.9 The effect of changes in the accounting
policies on consolidated income statement is
summarised below:

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.9 此等會計政策變動對綜合收益賬之
影響概述如下：

* 自二零零五年四月一日起預先生效之

調整

# 生效之追溯調整

* adjustments which take effect prospectively from 1
April 2005

# adjustments which take effect retrospectively
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.9 The effect of changes in the accounting
policies on consolidated income statement is
summarised below: (continued)

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.9 此等會計政策變動對綜合收益賬之
影響概述如下：（續）

Effect of adopting
採納之影響

HKFRS 2# Total
香港財務
報告準則
第2號 # 總計

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Year ended 31 March 2005 截至二零零五年三月三十一日止
年度

- Increase in staff costs and －員工成本及相關
related expenses – recognition 開支增加－確認以
of employee share-based 股份支付予僱員
compensation expenses 之補償開支

(546) (546)

Total decrease in profit 溢利減少總額 (546) (546)

Increase in basic loss 每股基本虧損增加
per share HK0.034 cent 港仙 HK0.034 cent 港仙

# 生效之追溯調整

2.10此等會計政策變動對綜合資產負債
表之影響概述如下：

# adjustment which takes effect retrospectively

2.10 The effect of changes in the accounting
policies on the consolidated balance sheet is
summarised below:

Effect of adopting
採納之影響

HKAS 17# HKFRS 2# Total
香港 香港財務

會計準則 報告準則
第17號 # 第2號 # 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元

At 31 March 2005 於二零零五年三月三十一日

Increase/(decrease) in assets 資產增加／（減少）
Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 (32,091) – (32,091)
Leasehold land (non-current) 租賃土地（非流動） 31,442 – 31,442
Leasehold land (current) included 租賃土地（流動）已計入

in trade and other receivables, 貿易及其他應收款項、
deposits paid and prepayment 已付按金及預付款項 649 – 649

Increase/(decrease) in equity 權益增加／（減少）
Employee share-based 以股份支付予僱員之

compensation reserve 補償儲備 – 546 546
Accumulated losses 累計虧損 – (546) (546)

* adjustments which take effect prospectively from 1
April 2005

# adjustments which take effect retrospectively

* 自二零零五年四月一日起預先生效之

調整

# 生效之追溯調整
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2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.10 The effect of changes in the accounting
policies on the consolidated balance sheet is
summarised below (continued):

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.10此等會計政策變動對綜合資產負債
表之影響概述如下（續）：

* adjustments which take effect prospectively from 1
April 2005

# adjustments which take effect retrospectively

* 自二零零五年四月一日起預先生效之

調整

# 生效之追溯調整

Effect of adopting
採納之影響

HKFRS 3* HKAS 40# &
HKAS 36* & HKAS 32# & HK(SIC)-

HKAS 38* HKAS 39* INT 21# Total
香港財務

報告準則

第3號*、 香港

香港 香港 會計準則

會計準則 會計準則 第40號 #

第36號*及 第32號 # 及香港

香港 及香港（常務詮釋委

會計準則 會計準則 員會）詮釋

第38號* 第39號* 第21號 # 總計
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

At 1 April 2005 於二零零五年四月一日
Increase/(decrease) in assets 資產增加／（減少）
Available-for-sale financial assets 可供出售金融資產 – 12,878 – 12,878
Financial assets at fair value 按公平值計入損益之

 through profit or loss 金融資產 – 239,565 – 239,565
Investment securities 證券投資 – (15,515) – (15,515)
Other investments 其他投資 – (236,928) – (236,928)

Increase/(decrease) in equity 權益增加／（減少）
Goodwill reserve 商譽儲備 (4,159) – – (4,159)
Investment property revaluation 投資物業重估儲備

reserve – – (973) (973)
Accumulated losses 累計虧損 4,159 – 973 5,132
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.10 The effect of changes in the accounting
policies on the consolidated balance sheet is
summarised below: (continued)

Effect of adopting
採納之影響

HKAS 32# HKAS 40# &
& HK(SIC)-

HKFRS 2# HKAS 39*  INT 21# Total
香港

香港 會計準則

會計準則 第40號 #

第32號 #及 及香港

香港財務 香港 （常務詮釋委

報告準則 會計準則 員會）詮釋

第2號 # 第39號* 第21號 # 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

At 31 March 2006 於二零零六年三月三十一日

Decrease in liabilities 負債減少

Deferred taxation 遞延稅項 – – 2,314 2,314
Increase/(decrease) in equity 權益增加／（減少）

Employee share-based 以股份支付予僱員之

compensation reserve 補償儲備 1,587 – – 1,587
Assets revaluation reserve 資產重估儲備 – – (1,705) (1,705)
Investment property 投資物業重估儲備

revaluation reserve – – (4,956) (4,956)
Investment revaluation reserve 投資重估儲備 – (1,806) – (1,806)
Accumulated losses 累計虧損 (1,587) 1,806 4,347 4,566

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.10此等會計政策變動對綜合資產負債
表之影響概述如下：（續）

* adjustments which take effect prospectively from 1
April 2005

# adjustments which take effect retrospectively

2.11 New standards or interpretations that have
been issued but are not yet effective

The Group has not early adopted the following
standards or interpretations that have been issued
but are not yet effective. The directors of the
Company anticipate that the adoption of such
standards and interpretations will not result in
substantial changes to the Group’s accounting
policies.

* 自二零零五年四月一日起預先生效之

調整

# 生效之追溯調整

2.11已頒佈但尚未生效之新訂準則或詮
釋

本集團並無提早採納以下已發出但未生

效之準則及詮釋。本公司董事預期，採

納該等準則及詮釋將不會導致本集團會

計政策重大變動。
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.11 New standards or interpretations that have
been issued but are not yet effect ive
(continued)
HKAS 1 Amendment Capital Disclosures1

HKAS 19 Amendment E m p l o y e e  B e n e f i t s  –
Actuar ia l  Gains  and
Losses, Group Plans and
Disclosures2

HKAS 21 Amendment The Effects of Changes in
Foreign Exchange rates –
Net  Investment  in  a
Foreign Operation2

HKAS 39 Amendment C a s h  F l o w  H e d g e
Accounting of Forecast
Intragroup Transactions2

HKAS 39 Amendment The Fair Value Option2

HKAS 39 & HKFRS 4 F inanc ia l  In s t ruments :
Amendments R e c o g n i t i o n  a n d

M e a s u r e m e n t  a n d
Insurance Contracts –
F inancia l  Guarantee
Contracts2

HKFRS 1 & HKFRS 6 First-time Adoption of Hong
Kong Financial Reporting
Standards and  Exploration
for and Evaluation of
Mineral Resources2

HKFRS 6 E x p l o r a t i o n  f o r  a n d
Evaluation of Mineral
Resources2

HKFRS 7 Financial  Instruments –
Disclosures1

HK(IFRIC) – Int 4 Determining whether an
Arrangement contains a
Lease2

HK(IFRIC) – Int 5 Rights to Interests arising
from Decommissioning,
R e s t o r a t i o n  a n d
Environmental   Rehabilitation
Funds2

HK(IFRIC) – Int 6 L iabi l i t ies  ar i s ing f rom
Participating in a Specific
Market – Waste Electrical
and Electronic Equipment3

HK(IFRIC) – Int 7 Applying the Restatement
Approach under HKAS29
Financial Reporting in
H y p e r i n f l a t i o n a r y
Economies4

HK(IFRIC) – Int 8 Scope of HKFRS 25

HK(IFRIC) – Int 9 Reassessment of Embedded
Derivatives6

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.11已頒佈但尚未生效之新訂準則或詮
釋（續）

香港會計準則 資本披露 1

第1號修訂本
香港會計準則 僱員福利－精算損益
第19號修訂本 、集團計劃及披露2

香港會計準則 匯率變動之影響－海
第21號修訂本 外業務之投資淨額2

香港會計準則 預測集團內公司間交
第39號修訂本 易之現金流量對沖

會計法 2

香港會計準則 公平值選擇權 2

第39號修訂本
香港會計準則 金融工具：保險合約
第39號及 之確認及計量－財
香港財務報告 務擔保合約 2

準則第4號
修訂本

香港財務報告 首次採納香港財務報
準則第1號及 告準則及礦產資源
香港財務報告 之勘探及評估 2

準則第6號
修訂本

香港財務報告 礦產資源之勘探及評
準則第6號 估 2

香港財務報告 金融工具：披露 1

準則第7號

香港（國際財務 釐定安排是否包括租
報告詮釋 賃 2

委員會）－
詮釋第4號

香港（國際財務 終止運作、復原及環
報告詮釋 境修復基金所產生
委員會）－ 權益之權利 2

詮釋第5號

香港（國際財務 參與特定市場－廢棄
報告詮釋 電力及電子設備所
委員會）－ 產生之負債 3

詮釋第6號

香港（國際財務 根據香港會計準則第
報告詮釋 29號惡性通貨膨脹
委員會）－ 經濟中的財務報告
詮釋第7號 採用重列法 4

香港（國際財務 香港財務報告準則第
報告詮釋 2號之範圍 5

委員會）－
詮釋第8號

香港（國際財務 重估嵌入衍生工具 6

報告詮釋
委員會）－
詮釋第9號
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2. ADOPTION OF NEW OR REVISED HKFRS
(continued)

2.11 New standards or interpretations that have
been issued but are not yet effect ive
(continued)
1 Effective for annual periods beginning on or after 1

January 2007

2 Effective for annual periods beginning on or after 1
January 2006

3 Effective for annual periods beginning on or after 1
December 2005

4 Effective for annual periods beginning on or after 1
March 2006

5 Effective for annual periods beginning on or after 1
May 2006

6 Effective for annual periods beginning on or after 1
June 2006

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES

3.1 Basis of preparation

The significant accounting policies that have been
used in the preparation of these financial statements
are summarised below.

The financial statements have been prepared under
the historical cost basis except for the revaluation of
certain properties and financial assets and liabilities.
The measurement bases are fully described in the
accounting policies below.

It should be noted that accounting estimates and
assumptions are used in preparation of the financial
statements. Although these estimates are based on
management’s best knowledge of current events
and actions, actual results may ultimately differ from
those estimates.

3.2 Basis of consolidation

The consolidated financial statements incorporate
the financial statements of the Company and its
subsidiaries made up to 31 March each year except
for eBanker USA.com, Inc. and its subsidiaries whose
financial year end is 31 December. Adjustments have
been made for the effect of significant transactions
or other events that occur between 1 January and
31 March.

The results of the subsidiaries and associates acquired
or disposed of during the year are included in the
consolidated income statement from the effective
date of acquisition or up to the effective date of
disposal, as appropriate.

2. 採納新訂或經修訂之香港財務報
告準則（續）

2.11已頒佈但尚未生效之新訂準則或詮
釋（續）

1 於二零零七年一月一日或之後開始之

年度期間生效。

2 於二零零六年一月一日或之後開始之

年度期間生效。

3 於二零零五年十二月一日或之後開始

之年度期間生效。

4 於二零零六年三月一日或之後開始之

年度期間生效。

5 於二零零六年五月一日或之後開始之

年度期間生效。

6 於二零零六年六月一日或之後開始之

年度期間生效。

3. 主要會計政策概要

3.1 編製基準

編製此等財務報表時所採用之主要會計

政策概述於下文。

財務報表乃按歷史成本法編製，惟若干

金融資產及負債除外。此等計量基準已

在下文之會計政策全面論述。

須注意編製財務報表時已使用會計估計

及假設。雖然此等估計乃按管理層對現

行事件及行動之最佳理解而作出，惟實

際結果最終可能有別於該等估計及假

設。

3.2 綜合基準

綜合財務報表載入本公司及其附屬公司

截至每年三月三十一日止之財務報表。

惟eBanker USA.com, Inc.及其附屬公
司之財政年度結算日為十二月三十一

日。已就於一月一日至三月三十一日期

間發生之重大交易或其他事項之影響作

出調整。

於年內收購或出售之附屬公司及聯營公

司之業績分別由收購生效之日起計入綜

合收益賬或結算至出售生效之日止（視

適用情況而定）。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.2 Basis of consolidation (continued)

All significant intercompany transactions, balances
and unrealised gain on transactions between group
companies are eliminated. Unrealised loss is also
eliminated unless the transaction provides evidence
of an impairment of the asset transferred.

3.3 Subsidiaries

Subsidiaries are entities in which the Company
controls more than half of the voting power, or holds
more than half of the issued share capital, or controls
the composit ion of the board of di rectors.
Subsidiaries are fully consolidated from the date on
which control is transferred to the Company. They
are de-consolidated from the date that control
ceases.

Acquired subsidiaries are subject to application of
the purchase method. This involves the revaluation
at fair value of all identifiable assets and liabilities,
including contingent liabilities of the subsidiary, at
the acquisition date, regardless of whether or not
they were recorded in the financial statements of
the subsidiary prior to acquisit ion. On init ial
recognition, the assets and liabilities of the subsidiary
are included in the consolidated balance sheet at
their revalued amounts, which are also used as the
bases for subsequent measurement in accordance
with the Group’s accounting policies. Goodwill
represents the excess of acquisition cost over the fair
value of the Group’s share of the net identifiable
assets of the acquired subsidiary at the date of
acquisition. Goodwill on acquisition of subsidiaries is
presented separately in the consolidated balance
sheet. If the cost of acquisition is less than the fair
value of the net assets of the subsidiary acquired,
the difference is recognised directly in the income
statement.

In the Company’s balance sheet, subsidiaries are
carried at cost less any impairment loss. The results of
the subsidiaries are accounted for by the Company
on the basis of dividends received and receivable
at the balance sheet date.

3. 主要會計政策概要（續）

3.2 綜合基準（續）

本集團成員公司之間所有重大交易、往

來結餘及交易之未變現收益均於綜合賬

目時互相抵銷。除非交易有證據顯示所

轉讓之資產出現減值，否則亦會將未變

現虧損對銷。

3.3 附屬公司

附屬公司乃本公司控制其過半數投票權

或持有其過半數已發行股本或控制其董

事會組成之企業。附屬公司於控股權轉

移至本公司當日起全數與本集團綜合；

並自控股權終止當日起不再與本集團綜

合。

已收購的附屬公司應用購買法。此方法

是以收購當日重估附屬公司所有可辨認

資產及負債（包括或然負債）之公平值，

而不論於收購前附屬公司是否於其財務

報表內將公平值確認與否。於初期確認

時，附屬公司之資產及負債以其重估金

額於綜合資產負債表內列賬，有關重估

金額亦根據本集團的會計政策作為期後

計量基準。商譽指收購成本與本集團於

收購當日應佔已購入收購附屬公司可辨

認資產淨值之公平值的差額。收購附屬

公司時所產生的商譽於綜合負債表內獨

立呈列。倘收購成本少於被收購附屬公

司的資產淨值之公平值，該差額則直接

於綜合收益賬內確認。

本公司之資產負債表內，附屬公司是按

成本值減其減值虧損列賬。本公司將附

屬之業績按於結算日已收及應收股息入

賬。
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.4 Associates

Associates are those entities over which the Group is
able to exert signif icant influence, generally
accompanying a shareholding of between 20% and
50% of voting rights but which are neither subsidiaries
nor investment in a joint venture. Investment in
associates is init ial ly recognised at cost and
subsequently accounted for using the equity
method. The Group’s investment in associates
includes goodwil l  (net of any accumulated
impairment loss) or fair value adjustment attributable
to the share in the associate identified on acquisition.

The Group’s share of the post-acquisition results and
reserves of associates is included in the consolidated
income statement and consolidated reserves,
respectively. The cumulative post-acquisit ion
movements are adjusted against the carrying
amount of the investment.

When the Group’s share of losses in an associate
equals or exceeds its interest in the associate
(including any other unsecured receivables), the
Group does not recognise further losses, unless it has
incurred legal or constructive obligations or made
payments on behalf of the associate.

Unrealised gains on transactions between the Group
and its associates are eliminated to the extent of the
Group’s interest in the associates. Unrealised losses
are also eliminated unless the transaction provides
evidence of an impairment of the asset transferred.

The Company’s investment in associates is stated at
cost less any impairment losses. The results of
associates are accounted for by the Company on
the basis of dividends received and receivable.

3.5 Foreign currencies translation

The financial statements are presented in Hong Kong
Dollars (“HK$”), which is also the functional currency
of the Company.

In the separate f inancial statements of the
consolidated entities, foreign currency transactions
are translated into the functional currency of the
individual entity using the exchange rates prevailing
at the dates of the transactions. Foreign exchange
gain and loss resulting from the settlement of such
transactions and from the translation of monetary
assets and l iabil it ies denominated in foreign
currencies at year-end exchange rates are
recognised in the income statement.

3. 主要會計政策概要（續）

3.4 聯營公司

聯營公司是指本集團對其有重大影響，

通常持有其20%至50%投票權而既非附
屬公司亦非合資企業之實體。聯營公司

之投資初期以成本值確認及期後按權益

會計法入賬。本集團於聯營公司之投資

包括商譽（已扣減任何累計資產減值虧

損）或收購時應佔聯營公司權益之公平

值調整數。

本集團應佔聯營公司自收購起之業績及

儲備分別包括於綜合收益賬及綜合儲備

內。累計之收購後變動於投資賬面值作

出調整。

除本集團對該聯營公司所作具法律或推

定義務或替該公司償付的承擔外，當本

集團應佔聯營公司之虧損相等或超出其

於聯營公司之權益（包括任何其他無抵

押應收款項），本集團概不會確認超出

之虧損。

本集團與聯營公司之交易而產生之未實

現溢利於本集團應佔聯營公司之權益為

限作抵銷；除非交易顯示被轉讓資產出

現減值，否則未變現虧損亦均予以抵

銷。

本公司聯營之投資是按成本值減任何其

減值虧損列賬（或公平值）。本公司對聯

營公司之業績按已收及應收股息入賬。

3.5 外幣換算

本財務報告以港元（「港元」）呈報，即本

公司之功能貨幣。

於已綜合實體之個別財務報表內，外幣

交易均按交易當日之匯率換算為個別實

體之功能貨幣。因結算該等交易及因按

結算日匯率換算以外幣為貨幣單位之貨

幣資產及負債所產生之外匯損益均於收

益賬內確認。
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.5 Foreign currencies translation (continued)

Non-monetary items carried at fair value that are
denominated in foreign currencies are retranslated
at the rates prevailing on the date when the fair
value was determined and are reported as part of
the fair value gain or loss. Non-monetary items that
are measured in terms of historical cost in a foreign
currency are not retranslated.

In the consolidated financial statements, all separate
financial statements of subsidiaries, originally
presented in a currency different from the Group’s
presentation currency, have been converted into
HK$. Assets and liabilities have been converted into
HK$ at the closing rates at the balance sheet date.
Income and expenses have been converted into HK$
at the average rates over the reporting period. Any
differences arising from this procedure have been
dealt with in the currency translation reserve in
equity. Goodwill and fair value adjustments arising
on the acquisition of a foreign entity have been
treated as assets and liabilities of the foreign entity
and translated into HK$ at the closing rates.

Other exchange differences aris ing from the
translation of the net investment in foreign entities,
and of borrowings and other currency instruments
designated as hedges of such investments, are taken
to shareholders’ equity. When a foreign operation is
sold, such exchange differences are recognised in
the income statement as part of the gain or loss on
sale.

3.6 Income and expense recognition

Revenue comprises the fair value for the sale of
goods and services, net of rebates and discounts
and after eliminated sales within the Group. Revenue
is recognised as follows:

Sales of goods are recognised when goods are
delivered and title has been passed.

Sale proceeds on trading of securities are recognised
on a trade date basis when a sale and purchase
contract is entered into.

Sales of air tickets is recognised upon issuance of the
air tickets.

Sales of tours is recognised upon departure of the
tour group.

Revenue from hotel accommodation is recognised
upon issuance of the hotel vouchers.

3. 主要會計政策概要（續）

3.5 外幣換算（續）

按公平值列賬且原以外幣為單位之非貨

幣項目按釐定公平值當日匯率重新換算

及以公平值損益一部分而呈報。按以往

成本值以外幣計算之非貨幣項目不會重

新換算。

於本綜合財務報表內，所有附屬公司原

先以非本集團呈報貨幣呈報之個別財務

報表，均已換算為港元。資產與負債按

於結算日收市匯率換算為港元。收入及

費用按呈報期間的平均匯率換算為港

元。因此而產生的任何差額均在權益項

下換算儲備中處理。因收購海外企業所

產生之商譽及公平值調整均視為海外企

業之資產及負債並以收市匯率折算為港

元。

因換算有關海外實體之投資淨額、借貸

及為指定對沖此投資之其他貨幣工具而

產生之其他匯兌差額於股東權益作出處

理。於出售海外業務時，有關匯兌差額

於綜合收益賬確認為出售時損益一部

分。

3.6 收入及支出確認

收益包括銷售貨品及服務之公平值（扣

減佣金、折扣及本集團內銷售對沖

後）。各項收益確認如下：

貨物銷售於貨物送遞及所有權轉移後確

認。

證券買賣收入按交易日基準於買賣合約

簽訂時確認。

機票銷售於發出機票時確認。

旅行團銷售於旅行團出發時確認。

酒店住宿收入於發出酒店單據時確認。
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.6 Income and expense recognition (continued)

Consultancy service income and credit card service
income are recognised when services are provided.

License fees are recognised over the license period.

Dividend is recognised when the right to receive
payment is established.

Rental income, including rentals invoiced in advance
from properties under operating leases, is recognised
on a straight line basis over the term of the lease.

Interest income from credit card receivables is
recognised in the consolidated income statement on
an accrual basis, except where a debt becomes
doubtful, in which case recognition of interest
income is suspended until it is realised on a cash
basis.

Other interest income is recognised on a time-
proportion basis using the effective interest method.

Operating expenses are recognised in the income
statement upon utilisation of the services.

3.7 Borrowing costs

All borrowing costs are expensed as incurred.

3.8 Goodwill

Goodwill arising on acquisition prior to 1 January 2005

Goodwill arising on acquisition of a subsidiary or an
associate with agreement date before 1 January
2005 represented the excess of the cost of acquisition
over the Group’s interest in the fair value of the
identifiable assets and liabilities of the relevant
subsidiary or associate at the date of acquisition.
Such goodwill is carried at cost less any accumulated
impairment losses.

3. 主要會計政策概要（續）

3.6 收入及支出確認（續）

顧問服務收入及信用卡服務收入於提供

服務時確認。

特許收入於特許期間確認。

股息於本集團收取付款之權利確立時確

認。

租金收入（包括就附有營業租約之物業

預早開列發票之租金）乃於租約期內按

直線法基準確認。

應收信用卡利息收入按累計基準於綜合

收益賬確認，惟倘債項變成呆賬，則暫

停確認利息收入，直至可按現金基準變

現為止。

其他利息收入按實際利率按時間比例基

準予以確認。

當獲取的服務完成時，營運費用於收益

賬內確認。

3.7 借貸成本

所有借貸成本於產生時列為開支。

3.8 商譽

二零零五年一月一日前因收購產生之商
譽

協議日期在二零零五年一月一日前收購

附屬公司或聯營公司產生之商譽，為於

收購日收購成本高於本集團於有關附屬

公司或聯營公司之可識別資產及負債之

公平值權益應佔之部分。有關商營乃按

成本減任何累計減值虧損列賬。
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.8 Goodwill (continued)

Goodwill arising on acquisition on or after 1 January
 2005

Goodwill arising on acquisition of a subsidiary or an
associate for which agreement date is on or after 1
January 2005 represents the excess of the cost of
acquisition over the fair value of the Group’s interest
in the fair value of the identifiable assets, liabilities
and contingent liabilities of the acquired subsidiary
or associate at the date of acquisition. Goodwill is
tested annually for impairment and carried at cost
less accumulated impairment losses.

On subsequent disposal of a subsidiary or an
associate, the attributable amount of goodwill
capitalised is included in the determination of the
amount of gain or loss on disposal.

3.9 Property, plant and equipment

Property, plant and equipment are stated at cost
less accumulated depreciation and accumulated
impairment losses.

Assets held under finance leases are depreciated
over their expected useful lives on the same basis as
owned assets or, where shorter, the term of the
relevant lease.

Depreciation is provided to write off the cost or
revalued amount over their estimated useful lives, on
the following bases and at the following rates per
annum:

Buildings Over the shorter of the lease
term or 2% on straight line
method

Leasehold Over the term of the lease
improvements

3. 主要會計政策概要（續）

3.8 商譽（續）

二零零五年一月一日或之後因收購產生
之商譽

協議日期為二零零五年一月一日或之後

收購附屬公司或聯營公司之商譽指於收

購日收購成本高於本集團於已購入附屬

公司或聯營公司之可識別資產、負債及

或然負債之公平值權益應佔之部分。商

譽每年進行減值測試，並以成本值減累

積減值虧損入賬。

其後出售附屬公司或聯營公司時，釐定

出售之收益或虧損額應包括已資本化商

譽之應佔金額。

3.9 物業、廠房及設備

物業、廠房及設備按成本減累計折舊及

累計減值虧損列賬。

以融資租約方式持有之資產，其折舊依

已購入資產之相同基準及其可使用年

期，或相關之租約年期，以其較短者計

算。

折舊乃按下列年率撥備，按其估計可使

用年期以直線法將其成本值或重估值撇

銷：

樓宇 按租約年期或按直

線法之 2%（以較
短者為準）

租賃物業裝修 按租約年期
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.9 Property, plant and equipment (continued)

Furniture, fixtures 20%-25% on reducing balance
and motor method
vehicles

The assets’ useful lives are reviewed, and adjusted if
appropriate, at each balance sheet date.

The gain or loss arising on disposal is determined as
the difference between the sales proceeds and the
carrying amount of the asset and is recognised in
the income statement.

Subsequent costs are included in the asset’s carrying
amount or recognised as a separate asset, as
appropriate, only when it is probable that future
economic benefits associated with the item will flow
to the Group and the cost of the item can be
measured reliably. All other repairs and maintenance
are charged to the income statement during the
financial period in which they are incurred.

3.10 Properties held for sale

Properties held for sale are stated at the lower of
cost and net realisable value. Net realisable value
represents the estimated selling price less all further
costs to completion and costs to be incurred in
selling.

3.11 Investment properties

Property that is held to earn rental or for capital
appreciation or both is classified as investment
property.

On init ial recognition, investment property is
measured at cost, including any directly attributable
expenditure. Subsequent to initial recognition,
investment property is stated at fair value. The
carrying amounts recognised in the balance sheet
reflect the prevailing market conditions at the
balance sheet date.

Any gain or loss resulting from either a change in the
fair value or the sale of an investment property is
immediately recognised in income statement.

3. 主要會計政策概要（續）

3.9 物業、廠房及設備（續）

傢俬、裝置 20%-25%，採用餘
　及汽車 額遞減法計算

資產可使用年期須於每年結算日重新審

核和調整（如需）。

出售固定資產之損益，是指出售所得款

項淨額與有關資產賬面值之差額，並於

綜合收益賬內確認。

期後成本如可增加本集團預期經濟利益

時及該成本值能可靠地計量，有關成本

將會加入列作該項資產之賬面值或確認

為一項獨立資產（如需）。所有其他維修

及保養費於發生時的財務期間於收益賬

支銷。

3.10待售物業

待售物業按成本及可變現淨值兩者之較

低值入賬。可變現淨值指估計售價減所

有因完工產生之所有其他成本及出售產

生之成本。

3.11投資物業

就賺取租金或作資本增值或同時兩者持

有之物業乃分類為投資物業。

於初步確認時，投資物業以成本值（包

括任何直接或間接應佔開支）計量。經

初步確認後，投資物業以公平值呈列。

於資產負債表所確認之賬面值反映於結

算日之當時市況。

公平值變化或出售投資物業所產生之收

益或虧損即時於收益賬確認。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.11 Investment properties (continued)
Property which is held by the Group for use in the
production or supply of goods or services or for
administrative purposes is classified as owner-
occupied property. The Group accounts for such
property in accordance with the policy stated in
notes 3.9 and 3.13 for buildings and leasehold land
elements of  the owner-occupied property
respectively. When the owner-occupied property
subsequently becomes an investment property that
will be carried at fair value, any decrease in the
carrying amount of the property is recognised in
profit or loss. However, to the extent that an amount
is previously included in revaluation surplus for the
owner-occupied property, the decrease is charged
against that revaluation surplus. Any increase in the
carrying amount is recognised in profit or loss to the
extent that such increase reverses a previous
impairment loss and any remaining part of increase
is credited directly to assets revaluation reserve.

On subsequent disposal of the investment property
which was previously an owner-occupied property,
the revaluation surplus included in assets revaluation
reserve is transferred to accumulated losses.

For properties held for sale which subsequently
become investment properties that will be carried at
fair value, any difference between the fair value of
the property at the date of change in use and its
previous carrying amount will be recognised in profit
or loss.

3.12 Impairment of assets
Goodwill, leasehold land, long term deposit, other
intangible assets, property, plant and equipment and
interests in subsidiaries and associates are subject to
impairment testing.

For the purposes of assessing impairment, assets are
grouped at the lowest levels for which there are
separately identifiable cash flows (cash-generating
units). As a result, some assets are tested individually
for impairment and some are tested at cash-
generating unit level. Goodwill in particular is
allocated to those cash-generating units that are
expected to benefit from synergies of the related
business combination and represent the lowest level
within the Group at which management controls the
related cash flows.

Individual assets or cash-generating units that include
goodwil l  and other intangible assets with an
indefinite useful life or those not yet available for use
are tested for impairment at least annually,
irrespective of whether there is any indication that
they are impaired. All other individual assets or cash-
generating units are tested for impairment whenever
events or changes in circumstances indicate that the
carrying amount may not be recoverable.

3. 主要會計政策概要（續）

3.11投資物業（續）
本集團持作生產或供應貨品或服務或作
行政管理用途之物業乃分類為自用物
業。本集團根據附註3.9及3.13所述分
別有關自用物業之樓宇及租賃部份和土
地部份之政策就該等物業入賬。倘自用
物業其後轉變為投資物業，則會按公平
值列賬，而有關物業賬面額之減少乃透
過損益而確認。然而，倘一筆款項先前

已計入業主自用物業之重估盈餘內，則

減少之金額乃自該重估盈餘中扣除。
於損益所確認賬面額之任何增加乃以有
關增加可撥回先前之減值虧損為限，而
增加之任何餘下部份乃直接計入資產重
估儲備內。

倘其後出售先前屬於自用物業投資物
業，則已計入資產重估儲備之重估盈餘
乃轉撥至累計虧損。

其後轉變為投資物業之待售物業將按公
平值列賬，該物業於更改用途當日之公
平值與先前之賬面值之間的差額將於損
益中確認。

3.12資產減值
商譽、租賃土地、長期按金、其他無形
資產、物業、廠房及設備，以及於附屬
公司及聯營公司之權益須進行減值測
試。

為評估減值目的，資產按存在個別可識
別現金流（現金產生單位）之最低膺次分
組。因此，部分資產個別進行減值測
試，部分則在現金產生單位層次進行測
試。特別是商譽被分配至預期可從相關
業務合併之協同效應中獲益並代表本集
團中管理層控制有關現金流之最低層次
之該等現金產生單位。

無論是否有任何減值跡象，包含無限使
用年期或尚不能使用之商譽及其他無形
資產之個別資產或現金產生單位，至少
每年進行一次減值測試。所有其他個別
資產或現金產生單位在有事件或情況變
動顯示賬面金額可能不能收回時進行減
值測試。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.12 Impairment of assets (continued)

An impairment loss is recognised as an expense
immediately for the amount by which the asset’s or
cash-generating unit’s carrying amount exceeds its
recoverable amount unless the relevant asset is
carried at a revalued amount under another
standard, in which case the impairment loss is treated
as a revaluation decrease under that standard. The
recoverable amount is the higher of fair value,
reflecting market conditions less costs to sell, and
value in use based on an internal discounted cash
flow evaluation. Impairment losses recognised for
cash-generating units, to which goodwill has been
allocated, are credited initially to the carrying
amount of goodwill. Any remaining impairment loss
is charged pro rata to the other assets in the cash
generating unit.

An impairment loss on goodwill is not reversed in
subsequent periods. In respect of other assets, an
impairment loss is reversed if there has been a
change in the estimates used to determine the
asset’s recoverable amount and only to the extent
that the asset’s carrying amount does not exceed
the carrying amount that would have been
determined, net of depreciation or amortisation, if
no impairment loss had been recognised.

3.13 Leases (as the lessee)

Finance Leases

The economic ownership of a leased asset is
transferred to the lessee if  the lessee bears
substantially all the risks and rewards related to the
ownership of the leased asset. The related asset is
recognised at the time of inception of the lease at
the present value of the lease payments plus
incidental payment, if any, to be borne by the lessee.
A corresponding amount is recognised as a finance
lease liability, irrespective of whether some of these
lease payments are payable up-front at the date of
inception of the lease.

Subsequent accounting for assets held under finance
lease agreement corresponds to those applied to
comparable acquired assets. The corresponding
finance lease liability is reduced by lease payments
less finance charges, which are expensed to finance
costs.

Operating leases

(i) Leases where substantially all the risks and
rewards of ownership of assets remain with the
lessor are accounted for as operating leases.
Annual rentals applicable to such operating
leases are charged to the income statement on
a straight line basis over the lease terms.

3. 主要會計政策概要（續）

3.12資產減值（續）

當資產或現金產生單位之賬面金額高於

其可收回金額時，高出金額作為減值虧

損被立即確認為開支，除非根據其他準

則有關資產按重估金額列賬，在該情況

下根據該準則減值損失作重估減少處

理。可收回金額為公平值（反映市場條

件減去銷售成本）與使用價值（以內部折

讓現金流評估為基準）中之較高者。就

已分配商譽之現金產生單位確認之減值

虧損首先計入商譽之賬面金額。任何剩

餘減值虧損按比例自現金產生單位其他

資產中扣除。

商譽之減值虧損不可於其後之期間撥

回。倘用以釐定資產之可收回金額之估

計已出現變動，其他資產之減值虧損予

以撥回，惟資產之賬面值不得超過倘並

無確認減值而釐定賬面值（經扣除折舊

或攤銷）。

3.13租約（作為承租人）

融資租約

若承租人承擔租賃資產幾乎所有相關風

險及回報，則此等租賃資產之經濟所有

權轉移至承租人。相關資產於租約開始

時以承租人須承擔之租金（加附帶款，

如有）之現值進行確認。相應金額確認

為一項融資租約債項（不論是否其中部

分租金須於租約開始時作為手續費支

付）。

對以融資租約持有之資產，隨後之會計

處理（即使用年期及折舊法）與類似收購

資產所採用者相應。對應融資租約債項

之減少，乃以租金減融資費用（計入融

資開支）計算。

經營租約

(i) 凡資產擁有權之大部分風險及報

酬均由出租人承擔之租約列為經

營租約。該等經營租約之年租將

以直線法按租期自收益賬中扣

除。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.13 Leases (as the lessee) (continued)

(ii) Prepaid land lease payments are up-front
payments to acquire the leasehold land. The
payments are stated at cost less accumulated
amortisation and accumulated impairment
losses. Amortisation is calculated on a straight
line basis over the lease term.

Leases (as the lessor)

When assets are leased out under a finance lease,
the present value of the lease payments is
recognised as a receivable. The difference between
the gross receivable and the present value of the
receivable is recognised as unearned finance
income.

Lease income is recognised over the term of the
lease using the net investment method, which
reflects a constant periodic rate of return.

3.14 Financial assets

In previous years, the Group classified its investments
in securities, other than subsidiaries and associates,
as investment securities and other investments.
Investments in securities are recognised on a trade-
date basis and are initially measured at cost.

(a) Investment securities

Investment securities, which are securities held
for an identified long-term strategic purpose, are
measured at subsequent reporting dates at
cost, as reduced by any impairment loss that is
other than temporary.

(b) Other investments

Other investments are measured at fair value,
with unrealised gains and losses included in
income statement.

From 1 April 2005 onwards, the Group classifies its
financial assets into the following categories:
financial assets at fair value through profit or loss,
available-for-sale financial assets and loans and
receivables .  Management determines the
classif ication of its f inancial assets at init ial
recognition depending on the purpose for which the
financial assets were acquired and where allowed
and appropriate, re-evaluates this designation at
every reporting date.

3. 主要會計政策概要（續）

3.13租約（作為承租人）（續）

(ii) 預付土地租賃款項乃為購入租賃

土地支付之前期款項。該等款項

按成本值減累計攤銷及累計減值

虧損呈列。攤銷於租期內按直線

法計算。

租約（作為出租人）

當資產根據融資租約出租，租賃款項的

現值確認為一項應收款。應收款毛額與

應收款現值的差額確認為未賺取融資收

入。

租賃收入利用反映常數定期回報率的淨

投資法，在租賃期內確認。

3.14金融資產

於以往年度，本集團將其證券投資（不

包括於附屬公司及聯營公司之投資）分

為為證券投資及其他投資。證券投資按

交易日基準確認及初步按成本值計算。

(a) 證券投資

投資證券為就指定長期策略目的

而持有之證券，於其後報告日期

按成本值減任何非暫時減值虧損

列賬。

(b) 其他投資

其他投資按公平值計算，而未變

現之收益及虧損則計入收益賬。

由二零零五年四月一日起，本集團歸類其金

融資產至下列類別：按公平值計入損益之金

融資產、可供出售金融資產，以及貸款及應

收款項。管理層於初步確認時根據金融資產

被收購之目的釐定其金融資產之歸類，及

（倘允許及適合）於每個報告日期重新評估該

分類。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.14 Financial assets (continued)

All financial assets are recognised on their trade
date. When financial assets are recognised initially,
they are measured at fair value, plus, in the case of
investments not at fair value through profit or loss,
directly attributable transaction costs.

Derecognition of financial assets occurs when the
rights to receive cash flows from the investments
expire or are transferred and substantially all of the
r isks  and rewards of ownership have been
transferred. An assessment for impairment is
undertaken at least at each balance sheet date
whether or not there is objective evidence that a
financial asset or a group of financial assets is
impaired.

Financial assets at fair value through profit or loss

Financial assets at fair value through profit or loss
include financial assets that are either classified as
held for trading or are designated by the Group to
be carried at fair value through profit or loss upon
initial recognition.

Subsequent to initial recognition, the financial assets
included in this category are measured at fair value
with changes in fair value recognised in the income
statement. Financial assets originally designated as
financial assets at fair value through profit or loss may
not subsequently be re-classified.

Available-for-sale financial assets

Available-for-sale financial assets include non-
derivative financial assets that are either designated
to this category or do not qualify for inclusion in any
of the other categories of financial assets. All financial
assets within this category are subsequently measured
at fair value, with changes in fair value recognised in
equity. Upon disposal, the cumulative gain or loss
previously recognised in equity is transferred to the
income statement. When a decline in the fair value
of an available-for-sale financial asset has been
recognised directly in equity and there is objective
evidence that the asset is impaired, the cumulative
loss that had been recognised directly in equity is
removed from equity and recognised in the income
statement even though the financial asset has not
been derecognised. Impairment losses previously
recognised in the income statement on equity
instruments will not reverse in subsequent periods
through profit or loss. Impairment losses previously
recognised in income statement on debt securities
are subsequently reversed if an increase in the fair
value of the investment can be objectively related to
an event occurring after the recognition of the
impairment loss.

3. 主要會計政策概要（續）

3.14金融資產（續）

所有金融資產於彼之交易日期／結算日

期確認。倘金融資產初步確認，彼等按

公平值計量，及（倘投資未按公平值計

入收益賬）則按交易成本直接應佔之公

平值計量。

倘從投資收取現金流之權利過期或被轉

讓及絕大部分擁有權之風險及回報已被

轉讓時，則解除確認金融資產。無論是

否有證據證明金融資產或一組金融資產

減值，均須至少於每個結算日進行一次

減值評估。

按公平值計入損益之金融資產

按公平值計入損益之金融資產包括持作

買賣用途之金融資產及於初步確認時本

集團指定按公平值於收益賬中計算之金

融資產。

初步確認後，列入此類別中之金融資產

以公平值計量，公平值之變動於收益賬

中確認。最初被指定按公平值於收益賬

中計算之金融資產其後不可重新歸類。

可供出售金融資產

可供出售金融資產包括非衍生性金融資

產（被指定為該類別之金融資產或不能

列入任何其他類別之金融資產。所有該

類別之金融資產其後按公平值計量，價

值之變動於權益中確認。於出售時，之

前已於權益中確認之累計收益或虧損轉

至收益賬。當已於權益內直接確認可供

出售金融資產公平值之減少及有客觀證

據表面資產出現減值時，即使該金融資

產並未被撤銷確認，已於權益內直接確

認之累計虧損由權益移除，並於收益賬

中確認。之前於收益賬中就權益契約確

認之減值虧損其後將不可透過損益而撥

回。倘投資之公平值增加與確認減值虧

損之後發生時間存在客觀聯繫，之前於

收益賬中就債券確認之減值虧損其後予

以撥回。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.14 Financial assets (continued)

Available-for-sale financial assets (continued)

For available-for-sale financial assets that do not
have a quoted market price in an active market and
whose fair value cannot be reliably measured, they
are measured at cost less any identified impairment
loss at each balance sheet date subsequent to initial
recognition. An impairment loss is recognised in
income statement when there is objective evidence
that the asset is impaired. The amount of the
impairment loss is measured as the difference
between the carrying amount of the asset and the
present value of the estimated future cash flows
discounted at the current market rate of return for a
similar financial asset. Such impairment loss will not
reverse in subsequent periods.

Loans and receivables

Loans and receivables are non-derivative financial
assets with fixed or determinable payments that are
not quoted in an active market. They are initially
recognised at fair value and subsequently measured
at amortised cost using the effective interest method,
less any impairment loss. Any changes on their value
are recognised in income statement.

Loans and receivables are provided against when
objective evidence is received that the Group will
not be able to collect all amounts due to it in
accordance with the or iginal  terms of the
receivables. The amount of the write-down is
determined as the difference between the asset’s
carrying amount and the present value of estimated
future cash flows.

3.15 Inventories

Inventories, which represent premium items for card
holders, are stated at the lower of cost and net
realisable value. Cost is determined using the
weighted average basis. Net realisable value is the
estimated selling price in the ordinary course of
business less any applicable selling expenses.

3.16 Accounting for income taxes

Income tax comprises current tax and deferred tax.

Current income tax assets and/or liabilities comprise
those obligations to, or claims from tax authorities
relating to the current or prior reporting period, that
are unpaid at the balance sheet date. They are
calculated according to the tax rates and tax laws
applicable to the financial periods to which they
relate, based on the taxable profit for the year. All
changes to current tax assets or l iabilities are
recognised as a component of tax expense in the
income statement.

3. 主要會計政策概要（續）

3.14金融資產（續）

可供出售金融資產（續）

並無於活躍市場報價、其公平值無法可

靠計算，且所掛漖之衍生工具須藉由交

付有關非上市權益工具之方式結算之可

供出售金融資產，於初步確認後每個結

算日按成本扣除任何已識別減值虧損列

賬。減值虧損於有客觀證據顯示資產出

現減值時於收益賬確認。減值虧損之金

額乃按資產面值與按類似金融資產之現

行市場回報率貼現之估計日後現金流量

現值之差額計算。該等減值虧損將不會

於往後期間撥回。

貸款及應收款項

貸款及應收款項乃指並非於活躍市場報

價而具備固定或可釐定款項之非衍生工

具金融資產。貸款及應收款項最初乃按

公平值確認並於其後採用實際利率法按

已攤銷成本減任何減值虧損計算。其任

何價值變動乃於收益賬確認。

當有客觀證據顯示本集團將無法收回根

據應收款項之原定期限到期之全部應收

款項時，本集團會對貸款及應收款項計

提撥備。減記金額按資產之賬面值與估

計日後現金流量現值之差額釐定。

3.15存貨

存貨乃指給予信用卡持有人之贈品，按

成本及可變現淨值兩者之較低者入賬。

成本乃按加權平均法釐定。可變現淨值

乃於日常業務過程中之估計售價減任何

適用之銷售開支。

3.16所得稅會計處理

所得稅包括本期稅項及遞延稅項。

本期所得稅資產及／或負債包括稅收部

門要求繳納的、涉及本期或以往報告期

間但於結算日尚未支付的納稅責任，乃

基於該年度應課稅溢利，根據有關財務

年度適用之稅率及稅法計算。本期稅項

資產或負債之所有變動均於收益賬內，

確認為稅項開支之一部分。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.16 Accounting for income taxes (continued)

Deferred tax is calculated using the liability method
on temporary differences at the balance sheet date
between the carrying amounts of assets and liabilities
in the financial statements and their respective tax
bases. Deferred tax l iabi l i t ies are general ly
recognised for all taxable temporary differences.
Deferred tax assets are recognised for all deductible
temporary differences, tax losses available to be
carried forward as well as other unused tax credits,
to the extent that it is probable that taxable profit
will be available against which the deductible
temporary differences, unused tax losses and unused
tax credits can be utilised.

Deferred tax assets and liabilities are not recognised
if the temporary difference arises from goodwill or
from initial recognition (other than in a business
combination) of assets and liabilities in a transaction
that affects neither taxable nor accounting profit or
loss.

Deferred tax liabilities are recognised for taxable
temporary differences arising on investments in
subsidiaries and associates, except where the Group
is able to control the reversal of the temporary
differences and it is probable that the temporary
differences will not reverse in the foreseeable future.

Deferred tax is calculated, without discounting, at
tax rates that are expected to apply in the period
the liability is settled or the asset realised, provided
they are enacted or substantively enacted at the
balance sheet date.

Changes in deferred tax assets or liabilities are
recognised in the income statement, or in equity if
they relate to items that are charged or credited
directly to equity.

3.17 Cash and cash equivalents

Cash and cash equivalents include cash at bank and
in hand as well as short term highly liquid investments
such as bank deposits less bank overdrafts.

3.18 Share capital

Ordinary shares are classified as equity. Share capital
is determined using the nominal value of shares that
have been issued.

Any transaction costs associated with the issuing of
shares are deducted from equity (net of any related
income tax benefits) to the extent they are
incremental costs directly attributable to the equity
transaction.

3. 主要會計政策概要（續）

3.16所得稅會計處理（續）

遞延稅項採用負債法就本財務報表內資

產及負債之賬面值與其稅基間之暫時差

異計算。遞延稅項負債通常將所有稅基

間之暫時差異予確認。遞延稅項資產通

常將所有可抵扣暫記差額、可滾存未使

用之稅虧及未使用之稅收，應以能抵銷

該可抵扣暫記差額、可滾存未使用之稅

虧及未使用之稅收之可能出現的未來應

繳稅溢利數額為限。

由商譽或交易中初期確認（除業務合併

外）的資產及負債（但對稅務或會計損益

均無影響）所產生之暫記差額均不允予

確認。

倘本集團可以控制暫時差異之撥回，且

該撥回在可預見未來不大可能發生；則

於投資於附屬公司及聯營公司所產生有

關之暫時差異不確認為遞延稅項。

倘遞延稅項已或大致上被制定，於結算

日遞延稅項以當支付負債或確認資產期

間時所適用稅率計算及不須以內部貼

現。

遞延稅項資產或負債之變動均於綜合收

益賬內確認，惟與直接自權益扣除或計

入權益之項目有關的遞延稅項資產或負

債之變動則在權益中確認。

3.17現金及現金等值項目

現金及現金等值項目包括銀行及手頭現

金，以及短期之高流動性投資如銀行存

款減銀行透支。

3.18股本

普通股分類為權益。股本按已發行股份

之面值釐定。

如與發行股份有關之任何交易成本為股

份交易直接應佔之成本，任何該等成本

乃從股份溢價賬中扣除（減去任何相關

所得稅利益）。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.19 Retirement benefit costs and short term
employee benefits

Retirement benefits to employees are provided
through various defined contribution plans.

Defined contribution plans

The Group operates defined contribution scheme
which is registered under the Occupational
Retirement Schemes Ordinance (the “ORSO
Scheme”), a Mandatory Provident Fund retirement
benefits scheme (the “MPF Scheme”) under the
Mandatory Provident Fund Schemes Ordinance, for
those employees who are eligible to participate in
the MPF Scheme and a Central Provident Fund (the
“CPF”) regulated and managed by the Singapore
Government.

The ORSO Scheme is funded by monthly contributions
from both employees and the Group at 5% of the
employee’s basic salary. The employees are entitled
to receive their entire contributions and the accrued
interest thereon, and 100% of the employer’s
contributions and the accrued interest thereon upon
retirement or leaving the employer after completing
10 years of service or at a reduced scale between
30% to 90% after completing 3 to 9 years of service.

Contributions to the MPF Scheme are made based
on a percentage of the employees’ basis salaries
and are charged to the income statement as they
become payable in accordance with the rules of
the MPF Scheme. The assets of the MPF Scheme are
held separately from those of the Group in an
independently administered fund. The Group’s
employer contributions vest fully with the employees
when contributed into the MPF Scheme, except for
the Group’s employer voluntary contributions, which
are refunded to the Group when the employee
leaves employment prior to the contributions vesting
fully, in accordance with the rules of the MPF
Scheme.

Contributions to the CPF are charged to the income
statement in period in which the contribution relate.

Short-term employee benefits

Employee entit lements to annual leave are
recognised when they accrue to employees.

Non-accumulating compensated absences are not
recognised until the time of leave.

3. 主要會計政策概要（續）

3.19退休福利成本及短期僱員福利

退休福利乃透過各項定額供款計劃而提

供予僱員。

定額供款計劃

本集團設有根據職業退休計劃條例所登

記之定額供款計劃（「定額供款計劃」）及

一項根據強制性公積金條例所設立之強

制性公積金退休福利計劃（「強積金計

劃」）予該等合資格參加強積金計劃及由

新加坡政府監管及管理之中央公積金

（「公積金」）之僱員。

定額供款計劃之資金來自僱員及本集團

按僱員基本薪金之5%所作出之每月供
款。僱員有權於退休或服務滿十年後離

職時收取其全數供款及應計利息，以及

僱主之100%供款及應計利息，而服務
滿三年至九年後者，可按遞減比例收取

30%至90%之僱主供款。

根據強積金計劃，向強積金計劃之供款

乃按僱員基本薪金之百分比作出，並於

供款作出時在收益賬中扣除。強積金計

劃之資產由獨立受託人以基金方式與本

集團資產分開持有。根據強積金計劃之

規則，僱主及僱員皆須以規則指定之比

率向計劃供款。根據強積金計劃之規

則，本集團向強積金計劃作出供款時，

其僱主供款乃全數歸僱員所有，惟本集

團之僱主自願供款額則除外，該等自願

供款可於僱員在全數獲得供款前離職時

退還予本集團。

向公積金作出之供款於供款相關期間在

收益賬中扣除。

短期僱員福利

僱員可享有之年假於僱員應享有時確

認。

非累計計薪休假（如病假及分娩假期）於

提取假期時方予確認。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.20 Share-based employee compensation

All share-based payment arrangements granted
after 7 November 2002 and had not vested on 1
April 2005 are recognised in the financial statements.
The Group operates equity-settled share-based
compensation plans for remuneration of i ts
employees.

All employee services received in exchange for the
grant of any share-based compensation are
measured at their fair values. These are indirectly
determined by reference to the share options
awarded. Their value is appraised at the grant date
and excludes the impact of any non-market vesting
conditions (for example, profitability and sales growth
targets).

Al l  share-based compensation is  ult imately
recognised as an expense in full at the grant date
when the share options granted vest immediately,
w i th  a  cor responding increase in  equ i ty
compensation reserve. If vesting periods or other
vesting conditions apply, the expense is recognised
over the vesting period, based on the best available
estimate of the number of share options expected
to vest. Non-market vesting conditions are included
in assumptions about the number of options that are
expected to become exercisable. Estimates are
subsequently revised, if there is any indication that
the number of share options expected to vest differs
from previous estimates. No adjustment to expense
recognised in prior periods is made if fewer share
options ultimately are exercised than originally
estimated.

At the time when the share options are exercised,
the amount previously recognised in equity
compensation reserve will be transferred to share
premium. When the share options are forfeited or
are still not exercised at the expiry date, the amount
previously recognised in equity compensation reserve
will be transferred to accumulated losses.

3.21 Financial liabilities

The Group’s financial liabilities include trade and
other payables, amounts due to subsidiaries/
associates, borrowings, obligations under finance
leases and convertible debentures.

Financial liabilities are recognised when the Group
becomes a party to the contractual agreements of
the instrument. All interest related charges are
recognised as an expense in finance costs in the
income statement.

3. 主要會計政策概要（續）

3.20以股份支付予僱員之補償

於二零零二年十一月七日後授出但於二

零零五年四月一日尚未歸屬之所有以股

份支付之支出安排乃於綜合財務報告中

確認。本集團為其僱員之薪酬設有以權

益結算之股份支付之補償計劃。

授予任何以股份支付予僱員之補償而換

取所得僱員服務乃按其公平值計量。該

等僱員服務乃參照所獎勵之購股權而釐

定。其價值會於授出日期作出估值，並

撇除任何非市場歸屬條件之影響（例如

盈利能力及銷售增長目標）。

所有以股份支付之補償最終於收益賬中

確認為開支，並相應計入額外實繳股本

（扣除遞延稅項，倘適用）。倘歸屬期或

其他歸屬條件適用，開支將按照最佳可

估計預期歸屬之購股權數目於歸屬期分

攤。非市場歸屬條件乃納入有關預期成

為可行使之購股權數目之假設內。倘有

任何跡象顯示預期歸屬之購股權數目與

以往估計出現差異，估計將於其後作出

修訂。倘最終獲行使之購股權少於原先

估計，概不會對以往期間所確認之開支

作出調整。

於購股權獲行使時，先前於權益補償儲

備中確認之金額將轉撥至股份溢價。倘

購股權被沒收或於屆滿日仍未行使，先

前於權益補償儲備中確認之金額將轉撥

至累計虧損。

3.21金融負債

本集團之金融負債包括貿易及其他應付

款項、結欠附屬公司／聯營公司款項、

借貸、融資租約責任及可換股債券。

當本集團成為有關工具契約協議之訂約

方時即被確認為金融負債。所有相關利

息支出均於收益賬內確認為融資成本支

出。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.21 Financial liabilities (continued)

Trade payables

Trade payables are recognised initially at their fair
value and subsequently measured at amortised cost,
using the effective interest rate method.

Borrowings

Borrowings are recognised initially at fair value, net
of transaction costs incurred. Borrowings are
subsequently stated at amort ised cost; any
difference between the proceeds (net of transaction
costs) and the redemption value is recognised in the
income statement over the period of the borrowings
using the effective interest method.

Borrowings are classified as current liabilities unless
the Group has an unconditional right to defer
settlement of the liability for at least 12 months after
the balance sheet date.

Finance lease liabilities

Finance lease liabilities are measured at initial value
less the capital element of lease repayments (see
note 3.13).

Convertible debentures

Convertible debentures issued by the subsidiary of
the Company that contain both financial liability and
equity components are classified separately into
respective liability and equity components on initial
recognition. On initial recognition, the fair value of
the liability component is determined using the
prevailing market interest rate for similar non-
convertible debts. The difference between the
proceeds of the issue of the convertible debenture
and the fai r  value ass igned to the l iabi l i ty
component, representing the call option for
conversion of the debenture into equity, is included
in equity as convertible debenture equity reserve.

The liability component is subsequently carried at
amortised cost using the effective interest method.
The equity component will remain in equity until
conversion or redemption of the debenture.

When the debenture is converted, the convertible
debenture equity reserve and the carrying value of
the liability component at the time of conversion, is
transferred to share capital and share premium as
consideration for the shares issued. If the debenture
is redeemed, the convertible debenture equity
reserve is released directly to accumulated losses.

3. 主要會計政策概要（續）

3.21金融負債（續）

貿易應付款項

應付貿易及其他應付款項於初期按公平

值確認，期後按實際利率方法計算以攤

銷成本值列賬。

借貸

借貸最初按公平值扣除交易成本確認。

其後借貸按攤銷成本列賬；所得款項

（扣除交易成本）與贖回價值之間之任何

差額於借貸期內使用實際利率法於收益

內確認。

除非本集團擁有無條件權利延遲至結算

日至少12個月後支付負債，否則借貸分
類為流動負債。

融資租約債項

融資租約債項按初步價值減租約還款之

資本部分計量（見附註3.13）。

可換股債券

本公司發行之可換股債券包含金融負債

及股權部分，乃於初步確認時獨立分類

為負債及權益部分。於初步確認時，負

債部分之公平值乃按類似不可轉換債務

之現行市場利息釐定。發行可換股債券

之所得款項與轉往負債部分之公平值之

差額，即代表可將債券轉換為權益之內

含認購期權應列入權益作為可換股債券

權益儲備。

可換股債券之負債部分其後採用實際利

率法按攤銷成本列賬。權益部分將在債

券轉換或贖回時保留於權益中。

於債券獲轉換時，可換股債券權益儲備

及於轉換時負債部分之賬面值乃轉撥至

股本及股份溢價作為已發行股份之代

價。倘債券被贖回，則可換股債券權益

儲備則直接撥入累計虧損。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.22 Related parties

Parties are considered to be related to the Group if:

(i) directly, or indirectly through one or more
intermediaries, the party:

– controls, is controlled by, or is under
common control with, the Group;

– has an interest in the Group that gives it
significant influence over the Group; or

– has joint control over the Group;

(ii) the party is an associate;

(iii) the party is a jointly-controlled entity;

(iv) the party is a member of the key management
personnel of the Group or its parent;

(v) the party is a close member of the family of any
individual referred to in (i) or (iv);

(vi) the party is an entity that is controlled, jointly
controlled or significantly influenced by or for
which significant voting power in such entity
resides with, directly or indirectly, any individual
referred to in (iv) or (v); or

(vii) the party is a post-employment benefit plan for
the benefit of employees of the Group, or of
any entity that is a related party of the Group.

3.23 Segment reporting

In accordance with the Group’s internal financial
reporting the Group has determined that business
segments be presented as the primary reporting
format and geographical segments as the secondary
reporting format.

Capital expenditure is the total cost incurred during
the period to acquire segment assets (both tangible
and intangible), including additions of assets through
acquisition of subsidiaries, that are expected to be
used for more than one period.

3. 主要會計政策概要（續）

3.22關連人士

任何一方如屬以下情況，即視為本集團

的關連人士：

(i) 該方透過一家或多家中介公司，

直接或間接：

－ 控制本集團，受本集團控制

或與本集團受同一方控制；

－ 於本集團擁有權益，並可藉

著該權益對本集團行使重大

影響力；或

－ 共同控制本集團。

(ii) 該方為聯營公司；

(iii) 該方為共同控制實體；

(iv) 該方為本集團或其母公司的主要
管理人員其中一名成員；

(v) 該方為(i)或(iv)所述之任何人士的
近親；

(vi) 該方為一家實體，直接或間接受
(iv)或(v)所述之任何人士控制或共
同控制，或(iv)或(v)所述之任何人
士直接或間接對該實體行使重大

影響力或擁有重大投票權；或

(vii) 該方為終止僱用後福利計劃，乃
為本集團或屬於本集團關連人士

之任何實體的僱員福利而設。

3.23分部呈報

根據本集團之內部財政呈報，本集團已

釐定業務分部呈列為主要呈報形式，而

地區分部則為次要呈報形式。

資本開支乃期內收購預期將可使用超過

一段時期之分部資產（包括有形及無形）

所產生之總成本，而分部資產包括透過

附屬公司添置之資產。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING
POLICIES (continued)

3.24 Discontinued operation

A discontinued operation is a component of an entity
that either has been disposed of, or that is classified
as held for sale, and (a) represents a separate major
line of business or geographical area of operations;
(b) is part of a single co-ordinated plan to dispose of
a separate major line of business or geographical
area of operations; or (c) is a subsidiary acquired
exclusively with a view to resale.

4. CRITICAL ACCOUNTING ESTIMATES AND
JUDGEMENTS
Estimates and judgements are continually evaluated and
are based on historical experiences and other factors,
including expectations of future events that are believed
to be reasonable under the circumstances.

4.1 Critical accounting estimates and assumptions

The Group makes estimates and assumptions
concerning the future. The resulting accounting
estimates will, by definition, seldom equal the related
actual results. The estimates and assumptions that
have a signif icant r isk of causing a material
adjustment to the carrying amounts of assets and
liabilities within the next financial year are discussed
below:

(a) Estimated impairment of goodwill

The Group tests annually whether goodwill has
suffered any impairment in accordance with the
accounting policy stated in note 3.12. The
recoverable amounts of the relevant cash-
generating units have been determined based
on value-in-use calculations. These calculations
require the use of estimates.

(b) Estimate fair value of investment properties

The best evidence of fair value of the Group’s
investment properties is current prices in an
active market for similar properties. In the
absence of such information, the Group
determines the amount within a range of
reasonable fair value estimates. In making its
judgement, the Group considers information
from a variety of sources including:

(i) current prices in an active market for
properties of different nature, condition or
location (or subject to different lease or
other contracts), adjusted to reflect those
differences.

3. 主要會計政策概要（續）

3.24已終止業務

已終止業務為一項已出售或分類為持作

出售之實體元素，代表 (a)一項獨立之
主要業務或地區性之業務； (b)出售一
項獨立主要業務或地區性之業務之單一

協調計劃一部分；或 (c)專為轉售目的
而購入之附屬公司。

4. 重要會計估計及判斷

估計及判斷被持續評估，並根據歷史經驗及

其他因素（包括現時環境下據信合理之對未

來事件之預期）作出。

4.1 重要會計估計及假設

本集團就未來作出估計及假設。根據其

定義，由此得出之會計估計將甚少與相

關實際業績等同。下文論述具有對下一

財政年度內之資產及負債之賬面值造成

重大調整之重大風險之估計及假設：

(a) 商譽減值估計

本集團根據於附註3.12中之會計
政策每年就商譽是否已出現任何

減值進行測試。現金產生單位之

可收回金額根據使用價值計算方

法釐定。該等計算方法需使用所

作出之估計。

(b) 投資物業之公平值估計

本集團投資物業之公平值之最佳

憑證為同類物業於活躍市場之最

新價格。倘缺乏此方面資料，本

集團按合理公平值估計範圍釐定

有關金額。在作出判斷時，本集

團考慮多方面資料，其中包括：

(i) 不同性質、狀況或地點（或

受不同租約或其他合約規

限）物業當時在活躍市場之

最新價格（須就各項差異作

出調整）；
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4. CRITICAL ACCOUNTING ESTIMATES AND
JUDGEMENTS (continued)

4.1 Critical accounting estimates and assumptions
(continued)

(b) Estimate fair value of investment properties
(continued)

(ii) recent prices of similar properties in less
active markets, with adjustments to reflect
any changes in economic conditions since
the date of the transactions that occurred
at those prices; and

(iii) discounted cash flow projections based on
reliable estimates of future cash flows,
derived from the terms of any existing lease
and other contracts, and (where possible)
from external evidence such as current
market rents for similar properties in the
same location and condition, and using
discount rates that reflect current market
assessments of the uncertainty in the
amount and timing of the cash flows.

4.2 Critical judgements in applying the entity’s
accounting policies

In the process of applying the Group’s accounting
policies, management has made the following
judgements, apart from those involving estimations,
which have the most significant effect on the
amounts recognised in the financial statements:

(a) Impairment of available-for-sale financial assets

For available-for-sale f inancial assets, a
significant or prolonged decline in fair value
below cost is considered to be objective
evidence of impairment. Judgement is required
when determining whether a decline in fair
value has been significant and/or prolonged. In
making this judgement, the historical data on
market volatility as well as the price of the
specific investment are taken into account. The
Group also takes into account other factors,
such as industry and sector performance and
financial information regarding the issuer/
investee.

4. 重要會計估計及判斷（續）

4.1 重要會計估計及假設（續）

(b) 投資物業之公平值估計（續）

(ii) 活躍程度稍遜之市場所提供

同類物業最近期價格（須按

自有關價格成交當日以來經

濟狀況出現之任何變化作出

調整）；及

(iii) 根據未來現金流量所作可靠

估計而預測之折讓現金流

量，此項預測源自任何現有

租約與其他合約之條款及

（指在可能情況下）外在因素

（如地點及狀況相同之類似

物業最新市場租值），並採

用足以反映當時無法肯定有

關現金流量金額及時間之折

讓率計算。

4.2 採用該實體之會計政策之重大判斷

於應用本集團會計政策之過程中，除有

關評估對財務報告之確認數額造成重大

影響外，管理層作了以下意見：

(a) 可供出售金融資產之減值

就可供出售金融資產而言，公平

值顯著或持續低於成本被視為耗

蝕之客觀憑證。於釐定公平值下

跌是否顯著及／或持續須運用判

斷。於作出此判斷時，市場波動

情況之以往數據及特定投資之價

格均屬考慮之列。本集團亦考慮

其他因素，例如行業及環節表現

及有關發行人／接受投資公司之

財務資料。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

4. CRITICAL ACCOUNTING ESTIMATES AND
JUDGEMENTS (continued)

4.2 Critical judgements in applying the entity’s
accounting policies (continued)

(b) Distinction between investment properties and
owner-occupied properties

The Group determines whether a property
qualifies as investment property. In making its
judgement, the Group considers whether the
property generates cash f lows largely
independently of the other assets. Owner-
occupied properties generate cash flows that
are attributable not only to property but also to
other assets used in production or supply of
goods or services.

Some properties comprise a portion that is held
to earn rentals or for capital appreciation and
another port ion that is  held for use for
administrative purposes. If these portions can be
sold separately (or leased out separately under
finance lease), the Group accounts for the
portions separately. If the portions cannot be
sold separately, the property is accounted for
as investment property only if an insignificant
portion is held for use for administrative
purposes. Judgement is applied in determining
whether ancillary services are so significant that
a property does not qualify as investment
property. The Group considers each property
separately in making its judgement.

4. 重要會計估計及判斷（續）

4.2 採用該實體之會計政策之重大判斷
（續）

(b) 投資物業與業主自用物業的分別

本集團釐定一項物業是否符合資

格為投資物業。在作出判斷時，

本集團會考慮該物業所產生之現

金流量是否基本不受其他資產所

影響。業主自用物業所產生之現

金流量，不單只來自該物業，亦

來自用於生產或供應貨品或服務

之其他資產。

某些物業之其中一部份乃持有作

賺取租金或作為資本增值用途，

而另一部份則持有作生產或供應

貨品或服務或作為行政用途。如

該等部份可獨立出售（或按融資租

約獨立出租），則本集團會對該等

部份獨立記賬。如該等部份不可

以獨立出售，則該物業只會在其

不重大部份持作生產或供應貨品

或服務或作行政用途的情況下記

賬為投資物業。在釐定配套服務

是否如此重大以致某項物業不符

合作為投資物業時，須作出判

斷。本集團在作出判斷時會獨立

研究每項物業。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

5. REVENUE
An analysis of the revenue, which also represents the
Group’s turnover, is as follows:

(Restated)
（重列）

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Revenue/Turnover 收入／營業額

Continuing operations 持續經營業務

Sale of air tickets, tours and 銷售機票、旅行團及

hotel accommodation 酒店住宿收入 424,622 216,719
Credit card interest income 信用卡利息收入 6,367 12,307
Dividend income 股息收入 6,897 8,875
Rental income 租金收入 1,911 1,907
Other interest income 其他利息收入 3,856 1,183
Credit card service income 信用卡服務收入 1,352 911

Revenue from continuing operations 持續經營業務之收益（附註）
 (note) 445,005 241,902

Discontinued operation 已終止業務

License fees for healthcare software 保健軟件特許費 59,781 40,843
Consultancy service income 顧問服務收入 24,541 12,756

Revenue from discontinued operation 已終止業務之收益 84,322 53,599

Total revenue (note) 總收益（附註） 529,327 295,501

5. 收益
收益（亦指本集團營業額）之分析載列如下：

Note:

The gross proceeds from the trading of securities (the “Securities
Trading Revenue”) for the year amounted to HK$2,113,269,000
(2005: HK$524,276,000). In prior years, the Securities Trading
Revenue was included as revenue (the “Prior Years’ Revenue
Presentation”). Following the adoption of the new/revised HKFRS,
the directors considered that it was more appropriate to exclude
the Securities Trading Revenue from the revenue and accordingly,
the comparative figures for 2005 have been reclassified to
conform with current year’s presentation. If the Prior Years’
Revenue Presentation was adopted in current year, the Group’s
revenue from continuing operations for the year would be
amounted to HK$2,558,274,000 (2005: HK$766,178,000) and its total
revenue from continuing and discontinued operations for the year
would be amounted to HK$2,642,596,000 (2005: HK$819,777,000).

6. SEGMENTAL INFORMATION
Segment information is presented by way of two segment
formats: (i) on a primary segment reporting basis, by
business segment; and (ii) on a secondary segment
reporting basis, by geographical segment.

附註：

本年度之證券買賣所得款項總額（「證券買賣收益」）

為2,113,269,000港元（二零零五年：524,276,000
港元）。於以往年度，證券買賣收益已納入為收益

（「上年度之收益呈列」）。繼採納新訂／經修訂之

香港財務報告準則後，董事認為把證券買賣收益自

收益中剔除更為恰當，因此，二零零五年之比較數

字已予重新分類，以符合本年度之呈列方式。倘於

本年度採納上年度之收益呈列，本集團於本年度來

自持續經營業務之收益將為2,558,274,000港元（二
零零五年：766,178,000港元），而其於本年度來自
持 續 經 營 業 務 及 已 終 止 業 務 之 總 收 入 將 為

2,642,596,000港元（二零零五年：819,777,000港
元）。

6. 分部資料
分部資料乃透過兩個分部方式呈列：(i)按業
務分部劃分之主要分部呈報基準；及(ii)按地
區分部劃分之次要分部呈報基準。
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6. SEGMENTAL INFORMATION (continued)
The Group’s operating businesses are structured and
managed separately according to the nature of their
operations and the products and services they provide.
Each of the Group’s business segments represents a
strategic business unit that offers products and services
which are subject to risks and returns that are different
from those of the other business segments. The Group is
organised into five business segments – travel related
operations, credit card operations, securities trading and
investments, treasury investment and property investment.
These principal operating activities are the basis on which
the Group reports its primary segment information.

In determining the Group’s geographical segments,
revenues are attributed to the segments based on the
location of the customers, and assets are attributed to
the segments based on the locations of the assets.

(a) Business segments

Revenue and results

6. 分部資料（續）
本集團之經營業務乃按照營運之性質及所提

供之產品及服務劃分為不同架構並作個別管

理。本集團各個業務分部自成一個策略業務

單位，對所提供之產品及服務所涉及之風險

及回報均與其它業務分部有所不同。本集團

目前劃分為五個經營部門－旅遊相關業務、

信用卡業務、證券買賣及投資、財資投資及

物業投資。此等主要經營業務為本集團呈報

主要分部資料之基準。

在釐定本集團之地區分部時，業務收入乃根

據客戶所在地而劃分，而業務資產乃根據資

產之所在地而劃分。

(a) 業務分部

收益及業績

Discontinued
Continuing operations operation

持續經營業務 已終止業務

Securities
Travel Credit trading

related card and Treasury Property
operations operations investments investment investment Eliminations Total Health care Consolidated
旅遊相關 證券買賣

業務 信用卡業務 及投資 財資投資 物業投資 對銷 總計 保健 綜合

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Year ended 31 March 2006 截至二零零六年

三月三十一日止年度

Revenue 營業額

– External sales －對外銷售 424,622 7,719 6,897 3,856 1,911 – 445,005 84,322 529,327

– Inter-segment sales －分部間銷售 – 141 – 24,916 1,735 (26,792) – – –

424,622 7,860 6,897 28,772 3,646 (26,792) 445,005 84,322 529,327

Segment results 分部業績 (7,394) 27,299 98,333 3,852 1,378 – 123,468 (366) 123,102

Unallocated corporate revenue 未予分配公司收益 2,234 – 2,234

Unallocated corporate expenses 未予分配公司開支 (80,176) – (80,176)

Profits/(loss) from operations 經營溢利／（虧損） 45,526 (366) 45,160

Finance costs 融資成本 (13,734) – (13,734)

Gain on deemed disposal 視作出售一間

of a subsidiary 附屬公司之收益 – 553 553

Gain on disposal of subsidiaries 出售附屬公司之收益 – 94,332 94,332

Share of results of associates 分佔聯營公司業績 (13,159) – (13,159)

Profit before income tax 除所得稅前虧損 18,633 94,519 113,152

Income tax expense 所得稅支出 (229) (10,379) (10,608)

Profit for the year 年度溢利 18,404 84,140 102,544
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Discontinued
Continuing operations operation

持續經營業務 已終止業務

Securities
Travel Credit trading

related card and Treasury Property
operations operations investments investment investment Total Health care Consolidated
旅遊相關 證券買賣

業務 信用卡業務 及投資 財資投資 物業投資 總計 保健 綜合

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

As at 31 March 2006 截至二零零六年

三月三十一日

Segment assets 分部資產 40,976 16,473 412,532 5,532 87,902 563,415 – 563,415

Interests in associates 於聯營公司之權益 17,469 – 17,469

Unallocated corporate assets 未予分配公司資產 69,972 – 69,972

Total assets 資產總值 650,856 – 650,856

Segment liabilities 分部負債 50,193 3,764 232 645 47,064 101,898 – 101,898

Unallocated corporate 未予分配公司負債

liabilities 59,109 – 59,109

Total liabilities 負債總額 161,007 – 161,007

6. SEGMENTAL INFORMATION (continued)

(a) Business segments (continued)

Assets and liabilities

6. 分部資料（續）

(a) 業務分部（續）

資產與負債

Other information

Discontinued
Continuing operations operation

持續經營業務 已終止業務

Securities
Travel Credit trading

related card and Treasury Property
operations operations investments investment investment Unallocated Total Health care Consolidated
旅遊相關 證券買賣

業務 信用卡業務 及投資 財資投資 物業投資 未分配 總計 保健 綜合

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Year ended 31 March 2006 截至二零零六年

三月三十一日止年度

Capital expenditure 資本開支 726 572 720 87 299 614 3,018 1,386 4,404

Depreciation 折舊 461 724 283 417 104 172 2,161 1,207 3,368

Impairment losses on trade and 貿易及其他應收款項

other receivables 之減值虧損 – 1,995 – 1,401 – 4,725 8,121 233 8,354

Amortisation of intangible assets 無形資產攤銷 – – – – – – – 101 101

Amortisation of leasehold land 租賃土地攤銷 – – – – 530 – 530 – 530

Impairment losses on available- 可供出售金融資產

for-sales financial assets 之減值虧損 – – 186 – – – 186 – 186

Fair value gain on investment 投資物業之

properties 公平值收益 – – – – 4,956 – 4,956 – 4,956

其他資料
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Discontinued
Continuing operations operation

持續經營業務 已終止業務

Securities
Travel Credit trading

related card and Treasury Property (Restated)
operations operations investments investment investment Eliminations Total Health care Consolidated
旅遊相關 證券買賣 （重列）

業務 信用卡業務 及投資 財資投資 物業投資 對銷 總計 保健 綜合
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Year ended 31 March 2005 截至二零零五年
三月三十一日
止年度

Revenue 營業額
– External sales －對外銷售 216,719 13,218 8,875 1,183 1,907 – 241,902 53,599 295,501
– Inter-segment sales －分部間銷售 – 2,297 – 21,955 – (24,252) – – –

216,719 15,515 8,875 23,138 1,907 (24,252) 241,902 53,599 295,501

Segment results 分部業績 (4,417) 15,968 23,834 (2,877) (741) – 31,767 (8,835) 22,932

Unallocated corporate revenue 未予分配公司收益 5,047 – 5,047
Unallocated corporate expenses 未予分配公司開支 (55,773) – (55,773)

Loss from operations 經營虧損 (18,959) (8,835) (27,794)
Finance costs 融資成本 (9,215) – (9,215)
Gain on deemed disposal 視作出售一間

of a subsidiary 附屬公司之收益 – 11,118 11,118
Gain on disposal of an associate 出售一間聯營公司之收益 6,070 – 6,070
Share of results of associates 分佔聯營公司業績 3,137 – 3,137

Loss before income tax 除所得稅前虧損 (18,967) 2,283 (16,684)
Income tax expense 所得稅支出 (496) – (496)

Loss for the year 年度虧損 (19,463) 2,283 (17,180)

6. SEGMENTAL INFORMATION (continued)

(a) Business segments (continued)
Revenue and results

6. 分部資料（續）
(a) 業務分部（續）

收益及業績

Discontinued
Continuing operations operation

持續經營業務 已終止業務

Securities
Travel Credit trading

related card and Treasury Property (Restated)
operations operations investments investment investment Total Health care Consolidated
旅遊相關 證券買賣 （重列）

業務 信用卡業務 及投資 財資投資 物業投資 總計 保健 綜合
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

As at 31 March 2005 截至二零零五年
三月三十一日

Segment assets 分部資產 46,097 16,609 252,443 3,491 21,198 339,838 30,486 370,324
Interests in associates 於聯營公司之權益 30,279 – 30,279
Unallocated corporate assets 未予分配公司資產 222,081 – 222,081

Total assets 資產總值 592,198 30,486 622,684

Segment liabilities 分部負債 17,124 3,638 599 645 88 22,094 31,806 53,900
Unallocated corporate 未予分配公司負債

liabilities 191,815 – 191,815

Total liabilities 負債總額 213,909 31,806 245,715

Assets and liabilities 資產與負債
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截至二零零六年三月三十一日止年度

Discontinued
Continuing operations operation

持續經營業務 已終止業務

Securities
Travel Credit trading

related card and Treasury Property (Restated)
operations operations investments investment investment Unallocated Total Health care Consolidated
旅遊相關 證券買賣 （重列）

業務 信用卡業務 及投資 財資投資 物業投資 未分配 總計 保健 綜合

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Year ended 31 March 2005 截至二零零五年

三月三十一日止年度

Capital expenditure 資本開支 2,419 3,433 954 1,554 1,796 50,657 60,813 1,330 62,143

Depreciation 折舊 295 444 124 538 66 391 1,858 951 2,809

Impairment losses on trade and 貿易及其他應收款項

other receivables 之減值虧損 999 6,333 - - - - 7,332 - 7,332

Amortisation of goodwill 商譽攤銷 709 - - - - - 709 4,304 5,013

Amortisation of intangible assets 無形資產攤銷 - - - - - - - 287 287

Amortisation of leasehold land 租賃土地攤銷 - - - - - 649 649 - 649

Impairment losses on investments 證券投資之減值虧損

in securities - - 1,633 - - - 1,633 - 1,633

Unrealised loss on other 其他投資之未變現虧損

investments - - 3,871 - - - 3,871 - 3,871

Surplus on revaluation of 投資物業重估盈餘

investment properties - - - - 121 - 121 - 121

6. SEGMENTAL INFORMATION (continued)

(a) Business segments (continued)

Other information

6. 分部資料（續）

(a) 業務分部（續）

其他資料

(b) Geographical segments

The Group’s operations are located in three main
geographical areas. The following table provides an
analysis of the Group’s revenue by geographical
market, irrespective of the origin of the goods and
services.

Continuing operations Discontinued operation Total
持續經營業務 已終止業務 總計

(Restated) (Restated) (Restated)
（重列） （重列） （重列）

2006 2005 2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Hong Kong 香港 17,116 24,458 – – 17,116 24,458
North America 北美洲 1,812 399 84,322 53,599 86,134 53,998
South East Asia 東南亞 426,077 217,045 – – 426,077 217,045

445,005 241,902 84,322 53,599 529,327 295,501

(b) 地區分部

本集團業務主要設於三個地區。下表提

供本集團按地區市場分類之銷售分析，

而不計及貨品及服務原產地：
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Segment assets Capital expenditure
分部資產 資本開支

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

Hong Kong 香港 369,540 500,962 1,079 58,027
North America 北美洲 175,809 57,737 1,761 –
South East Asia 東南亞 105,507 63,985 1,564 4,116

650,856 622,684 4,404 62,143

6. SEGMENTAL INFORMATION (continued)

(b) Geographical segments (continued)

The following is an analysis of the carrying amount of
segment assets at the balance sheet date, and
capital expenditure, analysed by the geographical
area in which the assets are located.

6. 分部資料（續）

(b) 地區分部（續）

以下為分部資產於結算日之賬面值與資

本開支按資產所在地區分析：

7. FINANCE COSTS 7. 融資成本
2006 2005

二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Continuing operations 持續經營業務

Interest on: 下列各項之利息：

Bank loans and overdrafts wholly 須於五年內全數償還之

repayable within five years 銀行貸款及透支 5,235 1,182
Bank loans not wholly repayable 毋須於五年內全數償還

within five years 之銀行貸款 1,493 1,081
Convertible debentures 可換股債券 6,930 6,896
Finance lease charges 融資租約開支 76 56

13,734 9,215

During the year, no finance costs incurred by the
discontinued operation. (2005: Nil)

年內，已終止業務並無產生任何融資成本

（二零零五年：無）。
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截至二零零六年三月三十一日止年度

Continuing operations Discontinued operation Total
持續經營業務 已終止業務 總計

(Restated) (Restated) (Restated)
（重列） （重列） （重列）

2006 2005 2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Profit/(loss) before income 除所得稅前溢利／（虧損）

tax has been arrived at 經已扣除／（計入）

after charging/(crediting): 以下各項：

Impairment losses on trade 貿易及其他應收款項

and other receivables 之減值虧損 8,121 7,332 233 – 8,354 7,332
Impairment losses on 一間聯營公司欠款之

amount due from an 減值虧損

associate – 3,347 – – – 3,347
Auditors’ remuneration 核數師酬金

– current year －本年度 952 1,214 327 473 1,279 1,687
– under/(over) provision in －上年度不足撥備／

respect of prior year （超額撥備） 45 (158) – – 45 (158)
Amortisation of goodwill 計入行政開支之

included in administrative 商譽攤銷

expenses – 709 – 4,304 – 5,013
Amortisation of intangible 計入行政開支之

assets included in 無形資產攤銷

administrative expenses – – 101 287 101 287
Amortisation of leasehold 租賃土地攤銷

land 530 649 – – 530 649
Depreciation 折舊 2,161 1,858 1,207 951 3,368 2,809
Loss on disposal of property,出售物業、廠房及

plant and equipment 設備之虧損 4 115 – – 4 115
Loss on disposal of other 出售其他無形資產

intangible assets 之虧損 – – 16 – 16 –
Minimum lease payments for 租賃物業經營租約之

operating leases in 最低租賃款項

respect of rented premises 3,814 4,330 7,913 1,900 11,727 6,230
Staff costs including 僱員成本（包括

directors’ emoluments 董事酬金）

(note 13) （附註13） 69,389 75,710 5,125 3,726 74,514 79,436

Gross rental income from 投資物業總租金收入

investment properties less 減支出586,000港元
outgoings of HK$586,000 （二零零五年：

(2005: HK$444,000) 444,000港元） (1,325) (1,463) – – (1,325) (1,463)

8. PROFIT/(LOSS) BEFORE INCOME TAX 8. 除所得稅前溢利／（虧損）
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截至二零零六年三月三十一日止年度

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Continuing operations 持續經營業務

Current tax 本期稅項 634 –
Deferred tax (note 36) 遞延稅項（附註36） (405) 496

229 496
Discontinued operation 已終止業務

Current tax (note 10) 本期稅項（附註10） 10,379 –

10,608 496

9. INCOME TAX EXPENSE
Hong Kong profits tax has been provided at the rate of
17.5% on the estimated assessable profit for the year. No
provision for Hong Kong profits tax has been made in the
financial statements for the last year as the assessable
profits were wholly absorbed by tax losses brought
forward.

9. 所得稅支出
香港利得稅乃就本年度估計應課稅溢利按

17.5%（二零零五年：17.5%）之稅率作出撥
備。由於應課稅溢利已被稅項虧損結轉全數

吸納，因此去年並無於財務報表作出香港利

得稅撥備。

Reconciliation between tax expense and profit/(loss)
before income tax and share of results of associates at
applicable tax rates is as follows:

稅項支出與按適用稅率計算之除所得稅及分

佔聯營公司業績前溢利／（虧損）之對賬如

下：

(Restated)
（重列）

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Profit/(loss) before income tax 除所得稅及分佔聯營

and share of results of associates 公司業績前溢利／（虧損）

(including continuing （包括持續經營業務及

and discontinued operations) 已終止業務） 126,311 (19,821)

Tax at the domestic income tax rate 按本地所得稅稅率17.5%
of 17.5% (2005: 17.5%) （二零零五年：17.5%）

計算之稅項 22,104 (3,469)
Tax effect of expenses not deductible 不可扣稅支出之稅務影響

for tax purposes 60,450 13,012
Tax effect of income not taxable 毋須課稅收入之稅務影響

for tax purposes (52,034) (13,030)
Tax effect of tax losses not recognised 未確認稅項虧損之稅務影響 3,689 6,588
Tax effect of utilisation of tax losses not 動用過往年度未確認稅項

recognised in previous years 虧損之稅務影響 (20,730) (3,080)
Effect of different tax rates of 其他司法權區附屬公司

subsidiaries in other jurisdictions 稅率不同之影響 (2,871) 475

Tax charge for the year 年度稅項支出 10,608 496
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10. DISCONTINUED OPERATION
On 16 December 2005, the Group entered into a sales
and purchase agreement to dispose of Global Med
Technologies, Inc., which carried out all of the Group’s
health care activities. The disposal was effected in order
to generate cash flow for the expansion of the Group’s
other businesses. This disposal was completed on 16
December 2005, on which date control of Global Med
Technologies, Inc. passed to the acquirer. Details of the
disposed subsidiaries were set out in the Company’s
announcement and circular dated 28 December 2005
and 19 January 2006, respectively.

The profit for the year from the discontinued operation is
analysed as follows:

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Loss for the year of the 已終止業務之年度虧損

discontinued operation (366) (8,835)
Gain on deemed disposal 視作出售一間附屬公司之收益

of a subsidiary 553 11,118
Gain on disposal of subsidiaries 出售附屬公司之收益（附註45(a)）

(note 45(a)) 94,332 –
Income tax expense on gain on 出售附屬公司之收益之

disposal of subsidiaries (note 9) 所得稅支出（附註9） (10,379) –

84,140 2,283

10. 已終止業務
於二零零五年十二月十六日，本集團訂立一

項 買 賣 協 議 以 出 售 G l o b a l  M e d
Technologies, Inc.（從事本集團所有保健業
務）。是項出售乃為了產生現金流量以擴充

本集團其他業務而進行。是項出售已於二零

零 五 年 十 二 月 十 六 日 G l o b a l  M e d
Technologies, Inc.之控制權轉讓予收購方
之當日完成。已出售附屬公司之詳情載於本

公司分別於二零零五年十二月二十八日及二

零零六年一月十九日刊發之公佈及通函內。

來自已終止業務之年度溢利分析如下：

The results of the discontinued operation for the year up
to the date of disposal are as follows:

已終止業務於截至出售日期止之年度業績如

下：

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Revenue 收益 84,322 53,599
Expenses 支出 (84,688) (62,434)

Loss before income tax of 已終止業務之

the discontinued operation 除所得稅前虧損 (366) (8,835)
Income tax expense 所得稅支出 – –

Loss for the year of the
discontinued operation 已終止業務之年度虧損 (366) (8,835)
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

10. DISCONTINUED OPERATION (continued)
The net cash flows incurred by the disposed subsidiaries
are as follows:

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Operating activities 經營業務 (7,661) 1,993
Investing activities 投資活動 (1,386) (600)
Financing activities 融資活動 – –

Net cash (outflow)/inflow 淨現金（流出）／流入 (9,047) 1,393

10. 已終止業務（續）
已出售附屬公司所產生之淨現金流量如下：

The carrying amounts of the assets and liabilities of Global
Med Technologies, Inc. at the date of disposal are
disclosed in note 45(a).

Global Med Technologies, Inc.於出售日
期之資產與負債之賬面值在附註45(a)中披
露。

Earnings per share 每股盈利 2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$ HK$
港元 港元

Basic, from the 基本，來自已終止業務

discontinued operation 1.81 cents仙 0.14 cent仙
Diluted, from the 攤薄，來自已終止業務

discontinued operation 1.75 cents仙 N/A不適用

For the details on calculations of basic and diluted
earnings per share from the discontinued operation,
please refer to note 12.

11. PROFIT/(LOSS) FOR THE YEAR ATTRIBUTABLE
TO EQUITY HOLDERS OF THE COMPANY
Of the consolidated profit/(loss) for the year attributable
to equity holders of the Company of HK$53,138,000 (2005
(Restated): (HK$13,466,000)), a profit of HK$51,309,000
(2005 (Restated): HK$18,688,000) has been dealt with in
the financial statements of the Company.

有關已終止業務之每股基本及攤薄盈利之計

算詳情，請參閱附註12。

11. 本公司股權持有人應佔年度溢利
／（虧損）
本公司股權持有人應佔年度綜合溢利／（虧

損）為53,138,000港元（二零零五年（重列）：
（13,466,000港元）），而為數51,309,000港元
（二零零五年（重列）：18,688,000港元）之溢
利已在本公司之財務報表中處理。
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(Restated)
（重列）

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Profit/(loss) attributable to 本公司股權持有人應佔

equity holders of the Company, 溢利／（虧損），用以

used in the basic and diluted 計算每股基本及攤薄

earnings/(loss) per share calculation: 盈利／（虧損）：

From continuing operations 來自持續經營業務 23,689 (15,749)
From a discontinued operation 來自一項已終止業務 29,449 2,283

53,138 (13,466)

12. EARNINGS/(LOSS) PER SHARE
The calculation of basic earning/(loss) per share is based
on the profit/(loss) attributable to equity holders of the
Company and on the weighted average number of
ordinary shares in issue during the year.

The calculation of basic and diluted earnings/(loss) per
share is based on the following data:

Earnings/(loss)

12. 每股盈利／（虧損）
每股基本盈利／（虧損）乃按本公司股權持有

人應佔溢利／（虧損）及年內已發行普通股之

加權平均數計算。

每股基本及攤薄盈利／（虧損）乃按以下數據

計算：

盈利／（虧損）

Number of shares 股份數目

2006 2005
二零零六年 二零零五年

’000 ’000
千股 千股

Weighted average number of ordinary 計算每股基本盈利／（虧損）之
shares for the purpose of the basic 普通股加權平均數

earnings/(loss) per share 1,626,404 1,586,979
Effect of dilutive potential 具潛在攤薄效應之普通股：

ordinary shares:
Warrants 認股權證 61,477 –

Weighted average number of ordinary 計算每股攤薄盈利／（虧損）之
shares for the purpose of the diluted 普通股加權平均數

earnings per share 1,687,881 1,586,979

For the year ended 31 March 2005, no diluted loss per
share had been presented because there was no dilutive
potential share.

截至二零零五年三月三十一日止年度，由於

並無具潛在攤薄影響之股份，因此並無呈列

每股攤薄虧損。
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Continuing operations Discontinued operation Total
持續經營業務 已終止業務 總計

(Restated) (Restated) (Restated)
（重列） （重列） （重列）

2006 2005 2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Basic salaries 基本薪金 66,777 73,323 5,125 3,726 71,902 77,049
Employee share-based 已確認以股份支付予

compensation 僱員之開支

expenses recognised 1,587 546 – – 1,587 546
Contributions to defined 對定額供款退休福利

contribution retirement 計劃之供款

benefit scheme 1,025 1,841 – – 1,025 1,841

69,389 75,710 5,125 3,726 74,514 79,436

13. EMPLOYEE BENEFIT EXPENSE (including
directors’ emoluments)

13. 僱員福利開支（包括董事酬金）

14. DIRECTORS’ REMUNERATION AND SENIOR
MANAGEMENT’S EMOLUMENTS

14.1 Directors’ emoluments

14. 董事薪酬及高級管理人員酬金

14.1董事酬金
Non-

executive Independent non-
Executive directors director executive directors

執行董事 非執行董事 獨立非執行董事

Chan Lee Wong Da
Chan Chan Chan Sook Jin, Fong Ka Leung, Dor Luk, Roza Joao

Heng Fai Tong Wan Yoke Keow Mary-ann Kwok Jen Daniel Peter Paulo Total
陳囱輝 陳統運 陳玉嬌 陳淑貞 鄺國禎 李家樑 王多祿 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Year ended 31 March 2006 截至二零零六年

三月三十一日止年度

Fee 袍金 60 60 60 – 60 240 90 60 630
Salaries and allowances 薪金及津貼 25,503 1,691 8,153 830 – – – – 36,177
Contributions to defined 對定額供款

contribution retirement 退休福利

benefit scheme 計劃之供款 142 77 132 62 – – – – 413
Employee share-based 已確認以股份

compensation expenses 支付予僱員

recognised 之補償開支 1,587 – – – – – – – 1,587

27,292 1,828 8,345 892 60 240 90 60 38,807
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14. DIRECTORS’ REMUNERATION AND SENIOR
MANAGEMENT’S EMOLUMENTS (continued)

14.1 Directors’ emoluments (continued)

Non-
executive Independent non-

Executive directors director executive directors
執行董事 非執行董事 獨立非執行董事

(Restated)

Chan Lee Wong Da （重列）

Chan Chan Chan Sook Jin, Fong Ka Leung, Dor Luk, Roza Joao Total
Heng Fai Tong Wan Yoke Keow Mary-ann Kwok Jen Daniel Peter Paulo 總計

陳囱輝 陳統運 陳玉嬌 陳淑貞 鄺國禎 李家樑 王多祿

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Year ended 31 March 2005 截至二零零五年

三月三十一日止年度

Fee 袍金 30 30 30 – 60 240 90 22 502

Salaries and allowances 薪金及津貼 14,308 1,649 7,368 830 – – – – 24,155

Contributions to defined 對定額供款退休

contribution retirement 福利計劃之供款

benefit scheme 132 62 132 71 – – – – 397

Employee share-based 已確認以股份

compensation expenses 支付予僱員

recognised 之補償開支 546 – – – – – – – 546

15,016 1,741 7,530 901 60 240 90 22 25,600

14. 董事薪酬及高級管理人員酬金
（續）

14.1董事酬金（續）

There was no arrangement under which a director
waived or agreed to waive any remuneration during
the year.

14.2 Five highest paid individuals

The five individuals whose emoluments were the
highest in the Group for the year included three
(2005: three) directors whose emoluments are
reflected in the analysis presented above. The
emoluments payable to the remaining two (2005:
two) individuals during the year are as follows:

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Basic salaries, housing allowances, 基本薪金、房屋津貼、

share options, other allowances 購股權、其他津貼及

and benefits in kind 實物福利 4,022 3,950
Contributions to defined contribution 對定額供款退休福利計劃

retirement benefit scheme 之供款 – –

4,022 3,950

年內董事概無訂立任何安排以放棄或同意放

棄任何酬金。

14.2最高薪人士

本年度本集團五名最高薪人士包括三名

（二零零五年：三名）董事，其酬金詳情

反映於上文之分析內。年應付予其餘兩

名（二零零五年：兩名）人士之酬金如

下：
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Number of individuals
人數

2006 2005
二零零六年 二零零五年

Emolument bands 酬金範圍

HK$1,000,001 to HK$1,500,000 1,000,001港元至1,500,000港元 – 1
HK$1,500,001 to HK$2,000,000 1,500,001港元至2,000,000港元 1 –
HK$2,000,001 to HK$2,500,000 2,000,001港元至2,500,000港元 1 –
HK$2,500,001 to HK$3,000,000 2,500,001港元至3,000,000港元 – 1

2 2

14. DIRECTORS’ REMUNERATION AND SENIOR
MANAGEMENT’S EMOLUMENTS (continued)

14.2 Five highest paid individuals (continued)

The emoluments fell within the following bands:

14. 董事薪酬及高級管理人員酬金
（續）

14.2最高薪人士（續）

酬金介乎下列幅度：

No emolument was paid by the Group to the
directors or any of the five highest paid individual as
discretionary bonuses, an inducement to join or upon
joining the Group, or as compensation for loss of
office.

15. INVESTMENT PROPERTIES
Changes to the carrying amounts presented in the
balance sheet can be summarised as follows:

本集團概無向董事或任何最高薪人士支

付任何酬金作為酌情花紅、加入本集團

或加盟本集團時之獎勵，或離職補償。

15. 投資物業
在資產負債表中呈列之賬面額變動可概述如

下：

Group
本集團

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Fair value 公平值

Carrying amount at the 於年初之賬面值

beginning of the year 21,119 16,121
Transfer from property, 轉撥自物業、廠房及設備

plant and equipment 9,592 –
Transfer from leasehold land 轉撥自租賃土地 10,280 –
Transfer from properties held for sale 轉撥自待售物業 79 –
Net gain from fair value adjustments 公平值變動之收益淨額 4,956 1,094
Revaluation surplus upon transfer 將自用租賃土地及樓宇

of owner-occupied leasehold 轉撥至投資物業時

land and buildings to 之重估盈餘

investment properties 9,743 –
Exchange realignment 匯兌調整 – 3,904

Carrying amount at 31 March 於三月三十一日之賬面值 55,769 21,119
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

15. INVESTMENT PROPERTIES (continued)
The Group’s investment properties are held under the
following lease terms:

15. 投資物業（續）
本集團根據下列租約年期持有之投資物業：

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Medium-term leases in Hong Kong 香港之中期租約物業 28,751 –
Medium-term leases 香港以外之中期租約物業

outside Hong Kong 4,702 4,702
Freehold outside Hong Kong 香港以外之永久業權物業 22,316 16,417

55,769 21,119

Company
本公司

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Fair value 公平值

Carrying amount at beginning 於年初之賬面額

of the year – –
Transfer from properties held for sale 轉撥自待售物業 79
Net gain from fair value adjustments 公平值調整之淨收益 1,121 –

Carrying amount at 31 March 於三月三十一日之賬面額 1,200 –

The Company’s investment properties are held under the
following lease term:

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Medium-term leases in Hong Kong 香港之中期租約物業 1,200 –

本公司根據下列租約年期持有之投資物業：



○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○C h i n a  C r e d i t  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  中國信貸集團有限公司

82

A n n u a l  R e p o r t  2 0 0 6  •  二零零六年年報

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

15. INVESTMENT PROPERTIES (continued)
The investment properties in Hong Kong of the Group and
the Company were revalued as at 31 March 2006 by
Messrs Sallmans (Far East) Limited, an independent firm of
professional valuers, on an open market basis.

The Group’s overseas investment properties which are
situated in the Canada, were revalued as at 31 March
2006 by Messrs. Johnston, Ross & Cheng Ltd and Messrs
Colliers International Realty Advisors Inc., independent
firms of professional valuers, on an open market basis.
Investment properties situated in Singapore were revalued
as at 31 March 2006 by Messrs Asian Appraisal Company
Pte Ltd., an independent firm of professional valuers, on
an open market basis. Investment properties situated in
USA were revalued as at 31 March 2006 by Babcock &
Macksoud Real Estate Appraisers and Consultants, an
independent firm of professional valuers, on an open
market basis.

The property rental income earned by the Group and the
Company from its investment properties, which are leased
out under operating lease, amounted to HK$1,911,000
(2005: HK$1,907,000).

No income or direct operating expenses were recognised
during the year presented for investment property that
was unlet.

As at 31 March 2006, certain of the Group’s investment
properties with carrying amount of HK$ 51,369,000 (2005:
HK$21,119,000) were pledged to secure the bank
borrowings (note 46).

All the Group’s and the Company’s property interests held
under operating leases to earn rentals or for capital
appreciation purposes are measured using the fair value
model and are classif ied and accounted for as
investment properties.

16. LONG TERM DEPOSIT
On 9 March 2006, the Group entered into sale and
purchase agreements with a vendor to acquire
investment propert ies  in  S ingapore at  a cash
consideration of Singapore dollars (“S$”) 13,469,000
(HK$63,332,000). Long term deposit represents the deposit
paid by the Group for this acquisition. The transaction has
been completed after the balance sheet date.

15. 投資物業（續）
本集團及本公司於香港之投資物業於二零零

六年三月三十一日由獨立專業估值公司西門

（遠東）有限公司按公開市場基準進行重估。

本集團位於加拿大之海外投資物業於二零零

六年三月三十一日由獨立專業估值公司

Johnston, Ross & Cheng Ltd.及Messrs
Colliers International Realty Advisors Inc.
按公開市場基準進行重估。位於新加坡之投

資物業於二零零六年三月三十一日由獨立專

業估值公司Asian Appraisal Company Pte
Ltd.按公開市場基準進行重估。位於美國之
投資物業於二零零六年三月三十一日由獨立

專業估值公司Babcock & Macksoud Real
Estate Appraisers and Consultants 按公
開市場基準進行重估。

本集團及本公司從其投資物業所賺取之物業

租金收入為 1,911,000港元（二零零五年：
1,907,000港元），而有關投資物業乃按經營
租約租出。

年內概無就呈列為未租出之投資物業確認任

何收入或直接經營開支。

於二零零六年三月三十一日，本集團若干賬

面 額 為 51,369,000港 元（二 零 零 五 年 ：
21,119,000港元）之投資物業已予抵押，以取
銀行借貸（附註46）。

本集團及本公司所有根據經營租約持有以賺

取租金或作資本增長用途之物業權益，乃採

用公平值模式計量，並分類為及列作投資物

業。

16. 長期按金
於二零零六年三月九日，本集團與一名賣方

訂立買賣協議以收購新加坡之投資物業，現

金代價為13,469,000新加坡元（63,332,000港
元）。長期按金指本集團就是項收購所支付

之按金。此項交易已於結算日後完成。
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17. PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT

GROUP
Furniture,

fixtures
Leasehold and motor

Buildings improvements vehicles Total
租賃 傢俬、

樓宇 物業裝修 裝置及汽車 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

At 1 April 2004 於二零零四年四月一日

Cost or valuation 成本值或估值 4,280 3,375 18,726 26,381
Accumulated depreciation 累計折舊

and impairment 及減值 – (3,268) (15,989) (19,257)

Net book amount 賬面淨額 4,280 107 2,737 7,124

Year ended 31 March 2005 截至二零零五年

三月三十一日止年度

Opening net book amount 期初賬面淨額 4,280 107 2,737 7,124
Additions 添置 16,767 2,048 8,450 27,265
Arising on acquisition of 收購一間附屬公司時

a subsidiary (note 44 (b)) 取得（附註44(b)） – – 2,138 2,138
Disposal of a subsidiary (note 45 (b)) 出售一間附屬公司（附註45(b)） – – (753) (753)
Disposals 出售 – (105) (10) (115)
Exchange realignment 匯兌調整 – – 99 99
Depreciation 折舊 (332) (107) (2,370) (2,809)

Closing net book amount 期終賬面淨額 20,715 1,943 10,291 32,949

At 31 March 2005 (Restated) 於二零零五年三月三十一日

　（重列）

Cost or valuation 成本值或估值 21,047 2,334 28,517 51,898
Accumulated depreciation 累計折舊

and impairment 及減值 (332) (391) (18,226) (18,949)

Net book amount 期初賬面淨額 20,715 1,943 10,291 32,949

17. 物業、廠房及設備

本集團
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17. PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT
(continued)

GROUP
Furniture,

fixtures
Leasehold and motor

Buildings improvements vehicles Total
租賃 傢俬、

樓宇 物業裝修 裝置及汽車 總計
HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

As at 31 March 2005 (Restated) 於二零零五年三月三十一日
　（重列）

Cost or valuation comprising 成本或估值包括
At cost 按成本 16,843 2,334 28,517 47,694
At professional valuation – 1995 按一九九五年專業估值 4,204 – – 4,204

21,047 2,334 28,517 51,898

Year ended 31 March 2006 截至二零零六年三月
三十一日止年度

Opening net book amount 期初賬面淨額 20,715 1,943 10,291 32,949

Transfer to investment properties 轉撥至投資物業 (9,592) – – (9,592)
Additions 添置 – 1,408 2,949 4,357
Arising on acquisition of 因收購一間附屬公司而產生

a subsidiary (note 44 (a)) （附註44(a)） – – 47 47
Disposal of a subsidiary (note 45 (a)) 出售一間附屬公司（附註45(a)） – – (2,468) (2,468)
Disposals 出售 – – (1,788) (1,788)
Depreciation 折舊 (270) (859) (2,239) (3,368)

Closing net book amount 期終賬面淨額 10,853 2,492 6,792 20,137

At 31 March 2006 於二零零六年三月三十一日
Cost 成本值 11,348 3,742 27,257 42,347
Accumulated depreciation 累計折舊

and impairment 及減值 (495) (1,250) (20,465) (22,210)

Net book amount 賬面淨額 10,853 2,492 6,792 20,137

As at 31 March 2005, certain properties held for
development were carried at valuation. Advantage had
been taken of the transitional relief provided by paragraph
80 of the Statement of Standard Accounting Practice 17
“Property, Plant and Equipment” issued by the HKICPA from
the requirement to make regular revaluations of the Group’s
land and buildings which had been carried at revalued
amounts prior to 30 September 1995 and, accordingly, no
further revaluation of properties held for development was
carried out. The surplus arising on revaluation of land and
buildings was credited to the revaluation reserve. Any
decrease in value of these assets was charged to the
income statement to the extent that it exceeded the
balance, if any, on the revaluation reserve relating to a
previous revaluation of the asset. No depreciation was
provided on properties held for development.

17. 物業、廠房及設備（續）

本集團

於二零零五年三月三十一日，若干持作發展

之物業乃按估值列賬。根據香港會計師公會

所發出會計實務準則第17號「物業、廠房及
設備」第80段之過渡安排，本集團獲豁免毋
須定期重估其土地及樓宇（已按一九九五年

九月三十日前之重估價列賬），因此，本集

團並無進一步重估持作發展之物業。因重估

土地及樓宇而產生之盈餘一概計入重估儲

備。該等資產之任何減值已於收益賬中扣

除，並以該減值超出有關該資產上一次重估

之重估儲備中之餘額（如有）為限。本集團並

無就持作發展之物業作出入何折舊撥備。
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Furniture,
fixtures and

motor vehicles
傢俬、裝置及汽車

HK$’000
千港元

At 1 April 2004 於二零零四年四月一日

Cost 成本值 2,365
Accumulated depreciation 累計折舊 (1,727)

Net book amount 賬面淨額 638

Year ended 31 March 2005 截至二零零五年三月三十一日止年度

Opening net book amount 期初賬面淨額 638
Additions 添置 1,554
Depreciation 折舊 (539)

Closing net book amount 期終賬面淨額 1,653

At 31 March 2005 於二零零五年三月三十一日

Cost 成本值 3,919
Accumulated depreciation 累計折舊 (2,266)

Net book amount 賬面淨額 1,653

Year ended 31 March 2006 截至二零零六年三月三十一日止年度

Opening net book amount 期初賬面淨額 1,653
Additions 添置 88
Depreciation 折舊 (417)

Closing net book amount 期終賬面淨額 1,324

At 31 March 2006 於二零零六年三月三十一日

Cost 成本值 4,007
Accumulated depreciation 累計折舊 (2,683)

Net book amount 賬面淨額 1,324

17. PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT
(continued)

GROUP (continued)
As at 31 March 2006, certain of the Group’s buildings with
a net book value of approximately HK$10,853,000 (2005
(Restated): HK$16,435,000) were pledged to secure the
bank borrowings (note 46).

The net book value of furniture, fixtures and motor vehicles
included an amount of HK$1,304,000 (2005: HK$2,123,000)
in respect of assets held under finance leases.

COMPANY

17. 物業、廠房及設備（續）

本集團（續）

於二零零六年三月三十一日，本集團若干賬

面淨值約為10,853,000港元（二零零五年（重
列）：16,435,000港元）之租賃土地及樓宇已
予抵押，以取得銀行借貸（附註46）。

傢俬、裝置及汽車之賬面淨值巳包括根據融

資租約持有之資產為數1,304,000港元（二零
零五年：2,123,000港元）。

本公司
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(Restated)
（重列）

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Opening net carrying amount 期初賬面淨額 32,091 –
Additions 添置 – 32,740
Transfer to investment properties 轉撥至投資物業 (10,280) –
Annual charges of prepaid 預付經營租賃款項

operating lease payment 之年度支出 (530) (649)

Closing net carrying amount 期終賬面淨額 21,281 32,091

Prepaid operating lease payment 預付經營租賃款項

– Non-current portion 　－非流動部份 20,751 31,442
– Current portion (note) 　－流動部份（附註） 530 649

21,281 32,091

In Hong Kong held on: 於香港持有：

Leases of between 10 to 50 years 年期介乎十年至五十年之租約 21,281 32,091

18. LEASEHOLD LAND

GROUP

The Group’s interests in leasehold land represent prepaid
operating lease payments and their net book value are
analysed as follows:

18. 租賃土地

本集團

本集團之租賃土地權益指預付經營租賃款

項，其賬面值分析如下：

Note: The current portion of prepaid operating lease
payment is included in trade and other receivables,
deposits paid and prepayment (note 27).

As at 31 March 2006 and 31 March 2005, all of the Group’s
leasehold land were pledged to secure the bank
borrowings (note 46).

附註： 預付經營租賃款項之流動部分已計入

貿易及其他應收款項、已付按金及預

付款項（附註27）內。

於二零零六年三月三十一日及二零零五年三

月三十一日，本集團所有租賃土地已予抵

押，以取得銀行借貸（附註46）。
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Unlisted shares, at cost 非上市股份，按成本值 96,045 96,161
Less: Impairment losses 減：減值虧損 (81,827) (81,827)

14,218 14,334

Amounts due from subsidiaries 附屬公司欠款

Interest bearing at 按現行市場利率計息

prevailing market rate 24,104 233,586
Non-interest bearing 免息 492,391 230,972

516,495 464,558
Less: Impairment losses 減：減值虧損 (311,310) (293,401)

205,185 171,157
Less: Portion due within one year 減：列入流動資產之

included under current assets 　　　一年內到期部分 (205,185) –

Non-current portion included 列入非流動資產之

under non-current assets 　非流動部分 – 171,157

Amounts due to subsidiaries 結欠附屬公司款項 46,001 51,153
Less: Portion due within one year 減：列入流動負債之

included under current liabilities 　　　一年內到期部分 (46,001) –

Non-current portion included under 列入非流動負債之

non-current liabilities 　非流動部分 – 51,153

19. INTERESTS IN SUBSIDIARIES/AMOUNTS DUE
FROM/(TO) SUBSIDIARIES

COMPANY

As at 31 March 2006, the amounts due from/(to)
subsidiaries are unsecured, interest free and repayable
on demand except for amounts due from subsidiaries of
HK$24,104,000 which are interest bearing at 10% per
annum. Accordingly, the amounts are classified as current
assets/(liabilities).

As at 31 March 2005, the amounts due from/(to)
subsidiaries were unsecured, interest free and had no
fixed terms of repayment except for amounts due from
subsidiaries of HK$233,586,000 which is interest bearing at
10% per annum. In the opinion of directors, the amounts
would not be repaid within the next twelve months from
the balance sheet date. Accordingly, the amounts were
classified as non-current assets/(liabilities).

19. 於附屬公司之權益／附屬公司欠
款／（結欠附屬公司款項）

本公司

於二零零六年三月三十一日，附屬公司欠款

／（結欠附屬公司款項）為無抵押、免息及須

按通知償還，惟按年利率10厘計息之附屬公
司欠款24,104,000港元除外。因此，有關款
項乃分類為流動資產／（負債）。

於二零零五年三月三十一日，附屬公司欠款

／（結欠附屬公司款項）為無抵押、免息及無

固定還款期，惟按年利率10厘計息之附屬公
司欠款233,586,000港元除外。董事認為，該
等款項自結算日起計未來十二個月內將不會

獲得償還。因此，有關款項乃分類為非流動

資產／（負債）。
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Place/country of Particulars of issued Percentage of issued
incorporation/operation share capital/ capital/registered Principal

Name and kind of legal entity registered capital  capital held by the Company activities
註冊成立／營業地點／國家 已發行股本／ 本公司所持

名稱 及法定實體類別 註冊資本資料 已發行股本／註冊資本 主要業務

Directly Indirectly
直接 間接

% %

Anglo-French Travel Pte. Ltd* Singapore, limited S$1,800,000 – 60 Travel and tourist agent
liability company 1,800,000新加坡元 旅遊代理

新加坡有限公司

China Credit Card Limited British Virgin Islands, US$100 – 91 Investment holding
limited liability company 100美元 投資控股

英屬處女群島有限公司

China Credit Singapore Singapore, limited S$13,417,282 100 – Investment holding
Pte Ltd* liability company 13,417,282新加坡元 投資控股

新加坡有限公司

China Xpress Pte. Ltd* Singapore, limited S$5,670,002 – 98.8 Investment holding
liability company 5,670,002新加坡元 投資控股

新加坡有限公司

eBanker USA. com, Inc. United States of America, Common stock – 35 Financial investment
(Note b)（附註b）* limited liability company US$26,651 金融投資

美利堅合眾國有限公司 One Series A
preferred stock

(Note a)
普通股26,651美元
一股A系列優先股

（附註a）

Global Growth Canada, unlimited US$1,000 – 100 Property investment
Management, Inc. liability company 1,000美元 物業投資

加拿大無限公司

Global Med British Virgin Islands, limited HK$1,051,596,352 – 98 Investment holding
China & Asia Limited liability company 1,051,596,352港元 投資控股

(Note b)（附註b）* 英屬處女群島有限公司

Global Med International British Virgin Islands, US$1,000 – 100 Investment holding
Limited (Note b)（附註b）* limited liability company 1,000美元 投資控股

英屬處女群島有限公司

Heng Fung Capital Hong Kong, HK$2 100 – Securities investment
Company Limited limited liability company 2港元 證券投資

囱鋒融資有限公司 香港有限公司

19. INTERESTS IN SUBSIDIARIES/AMOUNTS DUE
FROM/(TO) SUBSIDIARIES (continued)
Particulars of the principal subsidiaries at 31 March 2006
are as follows:

19. 於附屬公司之權益／附屬公司欠
款／（結欠附屬公司款項）（續）
於二零零六年三月三十一日之主要附屬公司

資料如下：
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Place/country of Particulars of issued Percentage of issued
incorporation/operation share capital/ capital/registered Principal

Name and kind of legal entity registered capital  capital held by the Company activities
註冊成立／營業地點／國家 已發行股本／ 本公司所持

名稱 及法定實體類別 註冊資本資料 已發行股本／註冊資本 主要業務

Directly Indirectly
直接 間接

% %

Heng Fung Capital Canada, unlimited (Note c) 100 – Property investment
(Canada) Inc. liability company （附註c） 物業投資

加拿大無限公司

Heng Fung Underwriter Limited Hong Kong, HK$2 100 – Securities trading
limited liability company 2港元 證券買賣

香港有限公司

Heng Li Card Consultancy The People’s Republic of HK$1,000,000 – 100 Card processing
& Service (Shenzhen) China, wholly-owned 1,000,000港元 信用卡處理

Co. Ltd foreign enterprise
囱利卡諮詢服務（深圳）有限公司 中華人民共和國外商獨資企業

Hong Kong Xpress Hong Kong, limited HK$500,000 – 100 Travel and tourist agent
Travel Limited liability company 500,000港元 旅遊代理

香港有限公司

Ichi Ni San Enterprises Hong Kong, limited HK$10,000 100 – Property holding
Company Limited liability company 10,000港元 物業持有

香港有限公司

Japan Xpress Limited* Japan, JPY10,000,000 – 60 Investment holding
limited liability company 10,000,000日圓 投資控股

日本有限公司

Japan Xpress Travel Limited* Japan, JPY10,000,000 – 78 Investment holding
limited liability company 10,000,000日圓 投資控股

日本有限公司

Keng Fong America Hong Kong, HK$1,500,000 100 – Investment holding
Enterprises Limited limited liability company 1,500,000港元 投資控股

建煌美國企業有限公司 香港有限公司

Keng Fong Canada Hong Kong, HK$10,000 100 – Investment holding
Enterprises Limited limited liability company 10,000港元 投資控股

建煌加拿大企業有限公司 香港有限公司

Keng Fong Foreign United States of America, US$250,000 – 100 Property investment
Investment Co. Ltd limited liability company 250,000美元 and development

美利堅合眾國有限公司 物業投資及發展

Keng Fong Malaysia Hong Kong, HK$100,000 100 – Investment holding
Enterprises Limited limited liability company 100,000港元 投資控股

建煌馬來亞企業有限公司 香港有限公司

Online Credit Card Limited Hong Kong, Ordinary – 72 Credit card services
聯網信用卡有限公司 limited liability company HK$120,000,000 信用卡服務

香港有限公司 7% Non-voting
cumulative

redeemable
preference shares

HK$13,866,230
普通股

120,000,000港元
7%無投票權

累積可贖回優先股

13,866,230港元

19. INTERESTS IN SUBSIDIARIES/AMOUNTS DUE
FROM/(TO) SUBSIDIARIES (continued)

19. 於附屬公司之權益／附屬公司欠
款／（結欠附屬公司款項）（續）
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Place/country of Particulars of issued Percentage of issued
incorporation/operation share capital/ capital/registered Principal

Name and kind of legal entity registered capital  capital held by the Company activities
註冊成立／營業地點／國家 已發行股本／ 本公司所持

名稱 及法定實體類別 註冊資本資料 已發行股本／註冊資本 主要業務

Directly Indirectly
直接 間接

% %

Online Credit Limited Hong Kong, HK$1,260,000 – 100 Investment holding
聯網信貸有限公司 limited liability company 1,260,000港元 投資控股

香港有限公司

Online Discount Card Limited Hong Kong, HK$12,000,000 – 91 Discount card services
聯網優惠卡有限公司 limited liability company 12,000,000港元 優惠卡服務

香港有限公司

Rasa Sayang Limited Hong Kong, HK$10,000 100 – Securities investment
limited liability company 10,000港元 證券投資

香港有限公司

SingXpress Pte Ltd* Singapore, S$800,000 – 100 Investment holding
limited liability company 800,000新加坡元 投資控股

新加坡有限公司

SRI Group Limited British Virgin Islands, US$1 – 100 Investment holding
limited liability company 1美元 投資控股

英屬處女群島有限公司

Sure World Capital Limited British Virgin Islands, US$50,000 100 – Investment holding
limited liability company 50,000美元 投資控股

英屬處女群島有限公司

Tarron Holdings Pty Ltd* Australia, limited AUD245,000 – 91.8 Travel and tourist agent
liability company 245,000澳元 旅遊代理

澳洲有限公司

Wai Kin Investment Hong Kong, HK$600,000 100 – Investment holding
Company Limited limited liability company 600,000港元 投資控股

緯健置業有限公司 香港有限公司

19. INTERESTS IN SUBSIDIARIES/AMOUNTS DUE
FROM/(TO) SUBSIDIARIES (continued)

19. 於附屬公司之權益／附屬公司欠
款／（結欠附屬公司款項）（續）
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

19. INTERESTS IN SUBSIDIARIES/AMOUNTS DUE
FROM/(TO) SUBSIDIARIES (continued)
Notes:

a. The Group holds a 35% interest in eBanker USA.com, Inc.
(“eBanker”) and control equivalent proportion of voting
right. In addition, the Group holds one share of eBanker
Series A preferred stock, which entitles the Group to 50% of
the vote for the board of director of eBanker. Therefore,
eBanker is accounted for as a subsidiary.

b. The year end date of these subsidiaries is 31 December.
Accordingly the financial information of these subsidiaries
that are consolidated into the Group’s consolidated
financial statements are drawn up to that year end date.
Adjustments have been made for the effect of significant
transactions or other events that occur between 1 January
to 31 March.

c. As of the balance sheet date, no part of the capital has
been contributed.

The above table lists the subsidiaries of the Company
which, in the opinion of the directors, principally affected
the results for the year or formed a substantial portion of
the net assets of the Group. To give details of other
subsidiaries would, in the opinion of the directors, result in
particulars of excessive length.

* These subsidiaries are not audited by Grant Thornton
and the net assets  of  which amounted to
approximately 30% of the Group’s net assets.

19. 於附屬公司之權益／附屬公司欠
款／（結欠附屬公司款項）（續）
附註：

a. 本集團持有 eBanker USA. com, Inc.
（「eBanker」） 35%權益，並控制同等比例之
投票權。另外，本集團持有一股ebanker A
系 列 優 先 股 ， 該 股 份 授 予 本 集 團 50%
eBanker董事會投票權。因此，eBanker列
作附屬公司。

b. 該等附屬公司之年結日為十二月三十一日，

因此，該等附屬公司在本集團之綜合財務報

表綜合計入之財務資料亦截至該年結日止。

本公司已就一月一日至三月三十一日發生之

重大交易或其他事項之影響作出調整。

c. 於結算日，並未作出任何股本出資。

上表列出董事認為主要影響本集團業績或資

產淨值之本集團主要附屬公司。董事認為，

倘詳列其他附屬公司資料將使篇幅過於冗

長。

* 此等附屬公司並非由均富會計師行審

核，其資產佔本集團淨資產約30%。
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Group Company
本集團 本公司

(Restated)
（重列）

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

Unlisted shares, at cost 非上市股份，按成本值 – – 5,385 5,385
Listed shares, at cost 上市股份，按成本值 26,097 26,097 – –
Less: Impairment losses 減：減值虧損 – – (5,385) (5,385)

26,097 26,097 – –
Share of post acquisition 分佔聯營公司

results of associates 收購後業績 (10,022) 3,137 – –
Share of post acquisition 分佔聯營公司

reserve of associates 收購後儲備 349 – – –
Goodwill on acquisition 收購產生之商譽 1,045 1,045 – –

Interests in associates 於聯營公司之權益 17,469 30,279 – –
Amounts due from an 一間聯營公司欠款

associate (included （已計入流動資產）

under current assets) 3,223 3,347 3,223 –
Less: Impairment losses 減：減值虧損 – (3,347) – –

3,223 – 3,223 –
Amounts due to associates 結欠聯營公司款項

(included under （已計入非流動負債）

non-current liabilities) – (3,240) – (1,364)

20,692 27,039 3,223 (1,364)

Market value of listed shares 上市股份市值

– listed overseas －海外上市 29,235 36,486 N/A不適用 N/A不適用

20. INTERESTS IN ASSOCIATES

Particulars Percentage
of issued Country of Loss for of interest

Name shares held incorporation Assets Liabilities Revenues the year held
所持已發行 年度 所持權益

名稱 股份之資料 註冊成立國家 資產 負債 收益 虧損 百分比

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Futuristic Group Ltd Ordinary share Singapore 90,490 54,472 78,504 (28,857) 45.6%
of S $0.1 each 新加坡

每股面值0.1新加坡元
之普通股

As at 31 March 2006 and 31 March 2005, the amounts
due from/(to) associates are unsecured, interest free and
repayable on demand.

Particulars of the principal associate at 31 March 2006
are as follows:

20. 於聯營公司之權益

於二零零六年三月三十一日及二零零五年三

月三十一日，聯營公司欠款／結欠聯營公司

款項乃無抵押、免息及須按通知償還。

於二零零六年三月三十一日之主要聯營公司

資料如下：
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Year ended 31 March 截至三月三十一日止年度

Net book amount at 於年初之賬面淨額

beginning of the year 1,045 1,675
Arising on acquisition of an associate 收購一間聯營公司時產生 – 1,045
Eliminated on disposal of an associate 出售一間聯營公司時撇銷 – (1,675)

Net book amount at end of the year 於年終之賬面淨額 1,045 1,045

At 31 March 於三月三十一日

Gross amount 總額 1,045 1,045

20. INTERESTS IN ASSOCIATES (continued)
The movement of goodwill arising from acquisition of
associates is as follows:

2006
二零零六年

HK$’000
千港元

Non-current 非流動

Equity securities 股本證券

Listed outside Hong Kong, at fair value 　於香港以外上市，按公平值 12,085
Unlisted, at cost 　非上市，按成本值 312

12,397
Debt securities, at cost 債務證券，按成本值

Unlisted (note) 　（附註） 1,842

Total 總計 14,239

Market value of listed equity securities 上市股本證券之市值 12,085

The associate of the Group listed above, in the opinion of
the directors, principally affected the results for the year
or formed a substantial portion of the net assets of the
Group. To give details of other associates would, in the
opinion of the directors, result in particulars of excessive
length.

Futuristic Group Ltd has a financial accounting period of
31 December which is not conterminous with the Group.
For the purpose of applying the equity method of
accounting, the financial statements of Futuristic Group
Ltd for the year ended 31 December 2005 have been
used, and appropriate adjustments have been made for
the effects of significant transactions between that date
and 31 March 2006.

21. AVAILABLE-FOR-SALE FINANCIAL ASSETS

GROUP

20. 於聯營公司之權益（續）
收購聯營公司所產生之商譽變動如下︰

上表列載董事認為主要影響本集團本年度業
績或本集團絕大部分資產淨值之本集團主要
聯營公司。董事認為，倘詳列其他聯營公司
資料將使篇幅過於冗長。

Futuristic Group Ltd之財務會計期間為十二
月三十一日，有別於本集團。 Futuristic
Group Ltd已就其截至二零零五年十二月三
十一日止年度之財務報表採用權益會計法，
並已就該日至二零零六年三月三十一日期間
所進行重大交易之影響作出適當調整。

21. 可供出售金融資產

本集團

Note:

The debt securities represent club membership which do not have
a quoted market price in an active market and whose fair value
cannot be reliably measured.

附註：

債務證券指在活躍市場上並無市場報價之會所會

籍，其公平值無法可靠地計量。
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
For the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Investment Other
securities investments Total
投資證券 其他投資 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元

Equity securities 股本證券：

Listed 　上市 10,433 232,903 243,336
Unlisted 　非上市 3,657 4,025 7,682

14,090 236,928 251,018

Debt securities 債務證券：

Unlisted 　非上市 1,425 – 1,425

1,425 – 1,425

Total securities 證券總額：

Listed 　上市

Hong Kong 　　香港 – 195,357 195,357
Overseas 　　海外 10,433 37,546 47,979

　　 10,433 232,903 243,336
Unlisted 　　非上市 5,082 4,025 9,107

15,515 236,928 252,443

Market value of listed securities 上市證券市值 7,502 232,903 240,405

Carrying amount analysed for 為申報目的之

reporting purpose as: 　賬面值分析：

Current 　流動 – 236,928 236,928
Non-current 　非流動 15,515 – 15,515

15,515 236,928 252,443

22. INVESTMENTS IN SECURITIES
Investments in securities as at 31 March 2005 are set out
below. Upon the adoption of HKAS 39 on 1 April 2005,
investment securities were reclassified to appropriate
categories under HKAS 39 (see note 2.5).

GROUP

22. 證券投資
以下乃二零零五年三月三十一日之證券投

資。於二零零五年四月一日採納香港會計準

則第39號後，證券投資已重新分類為香港會
計準則第39號所界定之適當類別中（見附註
2.5）。

本集團
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

As at 31 March 2005
於二零零五年三月三十一日

Investment Other
securities investments Total
投資證券 其他投資 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元

Equity securities 股本證券：

Listed in Hong Kong 　於香港上市 – 186,508 186,508
Unlisted 　非上市 136 4,025 4,161

136 190,533 190,669

Market value of listed securities 上市證券市值 – 186,508 186,508

Carrying amount analysed for 為申報目的之

reporting purpose as: 　賬面值分析：

Current 　流動 – 190,533 190,533
Non-current 　非流動 136 – 136

136 190,533 190,669

22. INVESTMENTS IN SECURITIES (continued)

COMPANY

22. 證券投資（續）

本公司

As at 31 March 2005, investments in securities (Group and
Company) amounting HK$3,883,000 were pledged for
bank borrowings. During the year, the pledge of these
securities was released.

於二零零五年三月三十一日，證券投資（本

集團與本公司）3,883,000港元已就銀行借貸
作出抵押。年內，該等證券之抵押已獲解

除。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

HK$’000
千港元

At 1 April 2004 於二零零四年四月一日

Gross amount 總額 21,505
Accumulated amortisation 累計攤銷及減值

and impairment (9,310)

Carrying amount 賬面額 12,195

Year ended 31 March 2005 截至二零零五年三月三十一日止年度

Carrying amount at 1 April 2004 於二零零四年四月一日之賬面額 12,195
Arising on acquisition 收購一間附屬公司時產生（附註44(b)）

of a subsidiary (note 44 (b)) 7,094
Amortisation provided for the year 年度攤銷撥備 (5,013)

Carrying amount at 31 March 2005 於二零零五年三月三十一日之賬面額 14,276

At 31 March 2005 於二零零五年三月三十一日

Gross amount 總額 28,599
Accumulated amortisation 累計攤銷及減值

and impairment (14,323)

Carrying amount 賬面額 14,276

Year ended 31 March 2006 截至二零零六年三月三十一日止年度

Carrying amount at 1 April 2005 於二零零五年四月一日之賬面額 14,276
Arising on acquisition of a 收購一間附屬公司時產生

subsidiary (note 44 (a)) 　（附註44(a)） 652
Disposal of a subsidiary (note 45 (a)) 出售一間附屬公司（附註45(a)） (7,891)

Carrying amount at 31 March 2006 於二零零六年三月三十一日之賬面額 7,037

At 31 March 2006 於二零零六年三月三十一日

Gross amount 　賬面額 7,037
Accumulated impairment 　累計減值 –

Carrying amount 　賬面淨額 7,037

23. GOODWILL

GROUP

23. 商譽

本集團
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

HK$’000
千港元

Travel related operations 旅遊相關業務

– in Singapore －新加坡 6,385
– in Australia －澳洲 652

Carrying amount at 31 March 2006 於二零零六年三月三十一日之賬面額 7,037

23. GOODWILL (continued)
Prior to 1 April 2005, goodwill was amortised on a straight-
line basis over five years.

For annual impairment test, the carrying amount of
goodwill is allocated to the following cash generating
units:

Travel related operations
旅遊相關業務

2006 2005
二零零六年 二零零五年

Growth rates 增長率 4.6% –
Discount rates 貼現率 8.6% –

The goodwill is tested for impairment by estimating the
reasonable amount of the cash generating units based
on the value in use calculations.

The key assumptions used for value in use calculations:

The key assumptions for the Group made by its
management have been determined based on past
performance and its expectations for the market
development. The weighted average growth rates used
are consistent with the forecasts included in industry
reports. The discount rates used are pre-tax and reflect
specific risks relating to the relevant segments.

Apart from the considerations described in determining
the value in use of the cash generating units above, the
Group’s management is not currently aware of any other
probable changes that would necessitate changes in key
estimates.

23. 商譽（續）
於二零零五年四月一日前，商譽乃於五年內

按直線法攤銷。

就年度減值測試而言，商譽之賬面額已分配

至以下現金產生單位：

商譽乃透過基於使用價值計算所估計現金產

生單位之合理金額而進行減值測試。

就使用價值計算所用之主要假設：

本集團之主要假設由其管理層按照往績表現

及預期之市場發展趨勢而釐定。所用之加權

平均增長率與業界報告所載之預測一致。所

用之貼現率乃未扣稅及反映與有關業務分部

相關之特定風險。

除釐定上述現金產生單位之使用價值時所述

考慮因素外，本集團管理層現時並不知悉有

任何為配合主要估計變動而作出之其他改

動。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Capitalised software
development cost
資本化軟件開發成本

HK$’000
千港元

At 1 April 2004 於二零零四年四月一日

Cost 成本值 6,825
Accumulated amortisation 累計攤銷 (6,421)

Net carrying amount 賬面淨額 404

Year ended 31 March 2005 截至二零零五年三月三十一日止年度

Opening net carrying amount 期初賬面淨額 404
Amortisation 攤銷 (287)

Closing net carrying amount 期終賬面淨額 117

At 31 March 2005 於二零零五年三月三十一日

Cost 成本值 6,825
Accumulated amortisation 累計攤銷 (6,708)

Net carrying amount 賬面淨額 117

Year ended 31 March 2006 截至二零零六年三月三十一日止年度

Opening net carrying amount 期初賬面淨額 117
Amortisation 攤銷 (101)
Disposal 出售 (16)

Closing net carrying amount 期終賬面淨額 –

At 31 March 2006 於二零零六年三月三十一日

Cost 成本值 –
Accumulated amortisation 累計攤銷 –

Net carrying amount 賬面淨額 –

24. OTHER INTANGIBLE ASSETS

GROUP

24. 其他無形資產

本集團
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

24. OTHER INTANGIBLE ASSETS (continued)

GROUP

Other intangible assets represent software development
costs, which are amortised on a straight line basis over
the product lives of two to four years.

25. INVENTORIES

GROUP

The amounts represent premium items for credit card
holders.

26. PROPERTIES HELD FOR SALE

GROUP AND COMPANY

The properties held for sale as at 31 March 2005 were
situated in Hong Kong and held under medium-term
leases. In the opinion of directors, the Group changed
the intention to hold these properties for long-term rental
yield or for capital appreciation. Accordingly, these
properties are classified as investment properties as at 31
March 2006 and stated at fair value.

27. TRADE AND OTHER RECEIVABLES, DEPOSITS
PAID AND PREPAYMENT

Group Company
本集團 本公司

(Restated)
（重列）

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

Trade receivables 貿易應收款項 55,369 54,635 164 162
Deposits paid, prepayment 已付按金、預付款項

and other receivables 　及其他應收款項 25,205 46,296 432 5,372
Prepaid operating lease 預付經營租賃款項

payment (note 18) 　（附註18） 530 649 – –

81,104 101,580 596 5,534

24. 其他無形資產（續）

本集團

其他無形資產指軟件開發成本，乃於兩年至

四年之產品限期內按直線法攤銷。

25. 存貨

本集團

該款項指信用卡持有人之贈品。

26. 待售物業

本集團及本公司

於二零零五年三月三十一日之待售物業位於

香港，乃按中期租約持有。董事認為，本集

團更改持有此等物業之意向以作長期租金收

益或用作資本增值。因此，此等物業於二零

零六年三月三十一日乃分類為投資物業，並

按公平值列賬。

27. 貿易及其他應收款項、已付按金
及預付款項
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Group Company
本集團 本公司

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

0 – 60 days 0至60日 49,606 52,616 164 162
61 – 90 days 61至90日 1,165 1,008 – –
Over 90 days 90日以上 4,598 1,011 – –

55,369 54,635 164 162

27. TRADE AND OTHER RECEIVABLES, DEPOSITS
PAID AND PREPAYMENT (continued)
The average credit terms granted by the Group to its
trade customers are as follows:

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Term loan – secured 有期貸款－有抵押 1,175 –
Mortgage loans – secured 按揭貸款－有抵押 614 614
Installment loans – unsecured 分期貸款－無抵押 789 –

Net carrying amount (note a, b) 賬面淨額（附註a、b） 2,578 614
Less: amounts due within one year 減：列入流動資產之

included under current assets 一年內到期款項 (2,441) (614)

Amounts due after one year 列入非流動資產之

included under non-current assets 一年後到期款項 137 –

28. LOANS RECEIVABLE

GROUP

Health care business 45 days
保健業務 45日
Travel related operations 30 days
旅遊相關業務 30日
Credit Card holders for retail sales up to 56 days interest free repayment period
信用卡持有人零售簽賬 最多56日免息還款期

At the balance sheet date, the ageing analysis of the
trade receivables is as follows:

27. 貿易及其他應收款項、已付按金
及預付款項（續）
本集團給予其貿易客戶之平均信貸期如下：

於申報日，貿易應收款項按賬齡分析如下：

28. 應收貸款

本集團
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(a)

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

On demand 按通知 614 614
Three months or less 三個月或以下 291 –
Over three months but less 超過三個月但少於一年

than one year 1,536 –
One to four years 一至四年 137 –

2,578 614

28. LOANS RECEIVABLE (continued)
During the year, the Group granted a term loans to a
minority shareholder of two subsidiaries of the Company,
namely Japan Xpress Limited and Japan Xpress Travel
Limited. The balance is secured by the equity interests in
these two subsidiaries held by this minority shareholder,
interest-free and repayable within twelve months.

The mortgage loans bear interest at 0.5% over prime
interest rates in Hong Kong (2005: 0.5% over prime interest
rates in Hong Kong) per annum and are repayable by
instalments up to year 2011. The loans are secured by
mortgages over properties placed by the borrowers. The
mortgage loans are repayable on demand due to the
default on repayment by the borrowers.

The installment loans bear interest ranging from 4.7% to
6.4% per annum. The repayment terms of the loans are
negotiated on an individual basis.

The maturity profile of the loans receivable at the balance
sheet date, which is analysed by the remaining periods to
their contractual maturity dates, is as follows:

Notes:

2006
二零零六年

HK$’000
千港元

Equity securities 股本證券

Listed 上市

Hong Kong 香港 3,572
outside Hong Kong 香港以外 35,931

Market value of listed securities 上市證券之市值 39,503

(b) The Directors consider that the carrying amounts of loans
receivable approximate their fair values.

29. FINANCIAL ASSETS AT FAIR VALUE THROUGH
PROFIT OR LOSS

GROUP

28. 應收貸款
年內，本集團向本公司兩間附屬公司分別為

Japan Xpress Limited及 Japan Xpress
Travel Limited之一名少數股東授出一項有期
貸款。餘額乃以該少數股東於該兩間附屬公

司所持有之股權作抵押、免息及須於十二個

月內償還。

按揭貸款乃按香港最優惠利率加0.5厘（二零
零五年：香港最優惠利率加0.5厘）每年計
息，並須於二零一一年前分期償還。該等貸

款乃以借款人作出之物業按揭作抵押。由於

借款人拖欠還款，故按揭貸款須按通知償

還。

分期貸款乃按介乎4.7厘至6.4厘之年利率計
息。該等貸款之還款期按個別基準議訂。

應收貸款於結算日之到期情況按其合約到期

日之餘下期間作出之分析如下：

附註：

(b) 董事認為應收貸款之賬面額與其公平值

相若。

29. 按公平值計入損益之金融資產

本集團
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29. FINANCIAL ASSETS AT FAIR VALUE THROUGH
PROFIT OR LOSS (continued)

COMPANY

2006
二零零六年

HK$’000
千港元

Equity securities 股本證券

Listed 上市

Hong Kong 　香港 2,297

Market value of listed securities 上市證券之市值 2,297

The above financial assets are held for trading purpose.

30. CASH AND CASH EQUIVALENTS AND
PLEDGED BANK DEPOSITS

Group Company
本集團 本公司

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

Cash and bank balances 現金及銀行結餘 168,489 69,616 307 3,091
Time deposits 定期存款 213,317 67,776 204,327 58,926

381,806 137,392 204,634 62,017
Less: Pledged bank fixed 減：非流動資產下

deposits shown under 　　　已抵押銀行

non-current assets 　　　定期存款 (4,219) (4,121) – –
Less: Pledged bank fixed 減：流動資產下

deposits shown 　　　已抵押銀行

under current assets 　　　定期存款 (4,771) (63,655) – (58,926)

Cash and cash equivalents 現金及現金等值項目 372,816 69,616 204,634 3,091

Cash at banks earns interest at floating rates based on
daily bank deposits rates. Short term time deposits are
made for varying periods of between one day and one
month depending on the immediate cash requirements
of the Group, and earn interest at the respective short
term time deposits at fixed rates ranging from 1.5% to
3.8% per annum. The carrying amounts of the cash and
cash equivalents and the pledged deposits approximate
their fair values.

The non-current portion of pledged deposits represented
the time deposits placed as securities for the credit card
business transactions. The pledged deposits which will
mature within twelve months after the balance sheet date
are classified as current assets.

29. 按公平值計入損益之金融資產
（續）

本公司

上述金融資產乃持作買賣用途。

30. 現金及現金等值項目和已抵押銀
行存款

存放於銀行之現金根據每日銀行存款利率賺

取浮動利息。根據本集團對現金需求之急切

性，短期定期存款由一日及一個月期限不

等，以分別賺取各項短期定期存款按介乎1.5
厘至3.8厘之固定年利率計算之利息。現金及
現金等值項目之賬面額與其公平值相若。

已抵押存款之非流動部份指存放為進行信用

卡業務交易之證券之定期存款。將於結算日

後未來十二個月內到期之已抵押存款乃分類

為流動資產。
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31. TRADE AND OTHER PAYABLES

Group Company
本集團 本公司

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

Trade payables 貿易應付款項 20,337 19,519 – –
Other payables and 其他應付款項

accrued expenses 　及應計費用 14,236 40,956 2,255 2,640

34,573 60,475 2,255 2,640

Group Company
本集團 本公司

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

0 – 60 days 0至60日 19,420 17,397 – –
61 – 90 days 61至90日 85 1,026 – –
Over 90 days 90日以上 832 1,096 – –

20,337 19,519 – –

At the balance sheet date, the ageing analysis of the
trade payables is as follows:

Group Company
本集團 本公司

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

Secured 有抵押

Bank loans 銀行貸款 15,399 74,835 – 59,000
Mortgage loans 按揭貸款 37,929 41,446 – –
Bank overdraft 銀行透支 9,733 8,316 – –

63,061 124,597 – 59,000

32. BORROWINGS

31. 貿易及其他應付款項

於結算日之貿易及其他應付款項按賬齡分析如

下：

32. 借貸
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2006 2005
二零零六年 二零零五年

Fixed Floating Fixed Floating
Rate Rate Rate Rate
定息 浮息 定息 浮息

Mortgage loans 按揭貸款 5.06% to Prime rates in 3.75% to HIBOR
5.42% Singapore 9.4% (1 month)

+0.5 or HIBOR +1%
(1 month)

+1%
5.06厘至 新加坡優惠利率 3.75厘至 香港銀行同業

5.42厘 加0.5厘或香港 9.4厘 拆息（一個月）

銀行同業拆息 加1厘
（一個月）加1厘

Bank overdraft 銀行透支 6.5% – 6.5% –
6.5厘 6.5厘

Bank loans 銀行貸款 – 5% to 6.7% – 2.2% to 3.65%
5厘至6.7厘 2.2厘至3.65厘

As at the balance sheet date, the Group’s borrowings are
secured by certain of the Group’s assets (note 46).

The ranges of effective interest rates (which are also equal
to contracted interest rates) on the borrowings are as
follows:

Group

Group Company
本集團 本公司

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

On demand or within one year 按通知或一年內 28,389 85,491 – 59,000
More than one year, but not 超過一年但少於兩年

exceeding two years 4,069 4,774 – –
More than two years, but not 超過兩年但少於五年

exceeding five years 11,955 11,736 – –
More than five years 超過五年 18,648 22,596 – –

63,061 124,597 – 59,000
Less: Amount due within one 減：流動負債下一年

year shown under current 　內到期之款項

liabilities (28,389) (85,491) – (59,000)

Amount due after one year 非流動負債下一年後

shown under non-current 到期之款項

liabilities 34,672 39,106 – –

32. BORROWINGS (continued)
At 31 March 2006, the above borrowings were repayable
as follows:–

32. 借貸（續）
於二零零六年三月三十一日，上述所有借貸

須按以下年期償還：

於結算日，本集團之借貸乃以本集團若干資

產（附註46）作抵押。

借貸之實際利率範圍（亦相等於已訂約之利

率）如下：

本集團
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
for the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2006 2005
二零零六年 二零零五年

Fixed Floating Fixed Floating
Rate Rate Rate Rate
定息 浮息 定息 浮息

Bank loans 銀行貸款 – – – 2.2% to 3.65%
2.2厘至3.65厘

32. BORROWINGS (continued)

Company

The carrying amounts of the borrowings are denominated
in the following currencies:

Group Company
本集團 本公司

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

Hong Kong dollars 港元 27,728 89,453 – 59,000
Canadian dollars 加幣 8,008 8,382 – –
Singapore dollars 新加坡元 27,325 26,762 – –

63,061 124,597 – 59,000

32. 借貸（續）

本公司

借貸之賬面額以下列貨幣為單位：

The carrying amounts of the borrowings approximate their
fair value.

借貸之賬面額與其公平值相若。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

33. FINANCE LEASE PAYABLES

GROUP

At 31 March 2006, the total future minimum lease
payments under finance leases and their present values
were as follows:

Present value
Minimum of minimum

lease payments lease payments
最低租賃款項 最低租賃款項現值

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

Amounts payable: 應付款項：

Within one year 一年內 666 665 610 589
In the second to fifth years, 第二至第五年

inclusive 　（包括首尾兩年） 326 992 303 912

992 1,657 913 1,501
Less: Future finance charges 減：日後財務開支 (79) (156)

Present value of lease obligations 租約責任現值 913 1,501 913 1,501

Less: Portion due within one year 減：流動負債下

shown under current liabilities 　一年內到期之部分 (610) (589)

Non-current portion included 列入非流動負債之

under non-current liabilities 　非流動部分 303 912

The Group entered into finance leasing arrangements for
certain of its office equipment and motor vehicles. The
leases are denominated in Hong Kong dollars and
Singapore dollars. The average lease term is 3 years.
During the year, the average effective interest rate was
6.7% (2005: 6.6%) per annum. Interest rates are fixed at
the contract date. All leases are on a fixed repayment
basis and no arrangements have been entered into for
contingent rental payments.

33. 應付融資租賃款項

本集團

於二零零六年三月三十一日，根據融資租約

支付之未來最低租賃款項總額及其現值如

下：

本公司就其若干辦公室設備汽車訂立融資租

約安排。該等租約以港元及新加坡元為單

位。平均租約期為3年。年內，實際平均年
利率為6.7厘（二零零五年：6.6厘）。有關利
率乃於合約日期釐定。所有租約均設有固定

還款期，且並無訂立或然租金付款安排。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

34. PROVISION
During the year ended 31 March 2004, certain directors
of the Company (“Defendants”) received claims from
certain shareholders of an associate, eVision International,
Inc., (“Plaintiffs”) involving the transfer of certain assets
from eVision International, Inc. (“eVision”) to a subsidiary
of the Company for settlement of debts owed to the
subsidiary in 2001 and the reporting of certain dividend
payments that were made to the Plaintiffs pursuant to the
terms of a Convertible Series B-1 Preferred Stock that was
issued by eVision in November 1999.

After considering legal advice, the management were of
the opinion that the claims were completely without merit,
but that settlement is desirable to avoid the time,
expense, and inherent uncertainties of prosecuting and
defending protected litigation and to resolve finally and
completely the pending and potential claims.

A provision of HK$6,739,000 in respect of these claims was
recognised in the consolidated income statement for the
year ended 31 March 2005. During the year, the
Defendants entered into a settlement agreement with the
Plaintiffs for the settlement of all the claims. As a result of
the sett lement agreement,  the Group ( i )  paid
HK$6,739,000 in cash and (ii) transferred 6% of the issued
common shares of eBanker to eVision. The provision was
used during the year.

34. 撥備
截至二零零四年三月三十一日止年度，本公

司若干董事（「被告」）接獲聯營公司eVision
International, Inc.（「原告」）若干股東之索
償，有關索償乃涉及eVision International,
Inc. （「eVision」）向本公司一家附屬公司轉
讓若干資產，以清還於二零零一年結欠該附

屬公司之債項以及申報根據eVision約於一九
九九年十一月發行之B-1系列可轉換優先股之
條款向原告分派之若干股息。

經考慮法律意見後，管理層認為，索償絕對

不利，而和解則可省回時間及開支，且避免

訴訟長時間起訴及辯護之不明朗因素，並最

終完全解決待決及潛在索償。

於截至二零零五年三月三十一日止年度之綜

合收益賬已就該等索償確認6,739,000港元之
撥備。年內，被告與原告訂立和解協議，以

解除所有索償。本集團因和解協議將(i)支付
現 金 6,739,000港 元 及 (ii)向 eVision轉 讓
eBanker 6%已發行普通股。年內已動用該筆
撥備。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

35. CONVERTIBLE DEBENTURES

GROUP

The convertible debentures were issued at discount by a
subsidiary of the Company, eBanker USA.com Inc. on 26
May 1998, bearing interest at a rate of 10% per annum,
which is payable half-yearly on each 1 February and 1
August ,  wi th a nominal  value of  US$6,690,000
(HK$52,091,000) and will mature on 1 August 2008. The
debentures are not callable prior to maturity. These
debentures are convertible into shares of common stock
of the subsidiary at a conversion price of US$5 per ordinary
share of the subsidiary. There was no movement in the
number of these convertible bonds as at the balance
sheet date.

The convertible debentures recognised in the balance
sheet are calculated as follows:

(Restated)
（重列）

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Fair value of convertible debentures 於年初可換股債券之公平值

at beginning of the year 47,567 46,650
Equity component (note) 權益部份（附註） – –

Liability component 負債部份 47,567 46,650
Interest expense (note 7) 利息支出（附註7） 6,930 6,896
Interest paid 已付利息 (5,920) (5,979)

Liability component at 31 March 於三月三十一日之負債部份 48,577 47,567

35. 可換股債券

本集團

可換股債券由本公司附屬公司 eBanker
USA.com Inc.於一九九八年五月二十六日按
折讓發行，其年息率為10厘，每半年於二月
一 日 及 八 月 一 日 派 息 一 次 ， 票 面 值 為

6,690,000美元（52,091,000港元），並將於二
零零八年八月一日到期。該等債券不能於到

期日前贖回，可按該附屬公司每股普通股5
美元之轉換價轉換為該附屬公司之普通股。

於結算日，該等可換股債券之數目並無任何

變動。

於資產負債表確認之可換股債券乃計算如

下：

Note:

In accordance with HKAS 32, convertible debentures are required
to spl it  between l iabi l i ty and equity components, on a
retrospective basis.

As the interest rate of 10% per annum of the convertible
debentures approximated the market interest rate at inception
of the convertible debentures for a similar financial instrument
without the conversion option, no equity component of
convertible debentures was recognised accordingly.

Interest expense on the convertible debentures is calculated using
the effective interest method by applying the effective interest
rate of 14% to the liability component.

附註：

根據香港會計準則第32號，可換股債券須按追溯基
準而劃分為負債及權益部份。

由於可換股債券之年利率10厘與一項並無可換股選
擇權之類似金融工具於訂立可換股債券時之市場利

率相若，故並無確認可換股債券之權益部份。

可換股債券之利息支出乃就負債部份按實際利率法

採用14%之實際利率計算。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Fair value
gain on Other taxable

investment Revaluation Withholding temporary
properties of properties tax differences Total
投資物業之 其他應課稅

公平值收益 重估物業 預扣稅項 暫時差額 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

At 1 April 2004 於二零零四年四月一日 – – 1,014 – 1,014
Charged to income statement 扣自收益賬

(note 9) （附註9） – – – 496 496

At 31 March 2005 於二零零五年三月三十一日 – – 1,014 496 1,510
Charged/(credited) to income 扣自／（計入）收益賬

statement (note 9) （附註9） 609 – (1,014) – (405)
Charged to equity 扣自權益 – 1,705 – – 1,705

At 31 March 2006 於二零零六年三月三十一日 609 1,705 – 496 2,810

36. DEFERRED TAXATION

GROUP

The movements on the major deferred tax liabilities
recognised by the Group are as follows:

36. 遞延稅項

本集團

以下乃本集團確認之主要遞延稅項負債：

At the balance sheet date, the Group has estimated
unused tax losses and other deductible temporary
differences of HK$208,992,000 (2005: HK$306,371,000) and
HK$5,449,000 (2005: HK$11,690,000) respectively.  No
deferred tax asset has been recognised in respect of
these tax losses and other deductible temporary
differences due to the unpredictability of future profit
stream. The whole amount (2005: HK$294,186,000) of
estimated unused tax losses may be carried forward
indefinitely. As at year ended 31 March 2005, included in
the estimated unused tax losses, HK$12,185,000 will be
expired in the year 2024.

COMPANY

The movements on the deferred tax liabilities recognised
by the Company are as follows:

於結算日，本集團分別有估計未動用稅項虧

損及其他可扣稅暫時差額208,992,000港元
（ 二 零 零 五 年 ： 306,371,000港 元 ）及
5,449,000港元（二零零五年：11,690,000港
元）。由於未能肯定日後溢利來源，故並無

就稅項虧損及其他可扣稅暫時差額確認遞延

稅項資產。估計未動用稅項虧損全數金額

（二零零五年：294,186,000港元）可無限期結
轉。截至二零零五年三月三十一日止年度，

已計入之估計未動用稅項虧損12,185,000港
元將於二零二四年屆滿。

本公司

本公司所確認之遞延稅項負債之變動如下：

Fair value gain
on investment

properties Total
投資物業之

公平值收益 總計

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

At 1 April 2004 and 31 March 2005 於二零零四年四月一日及

二零零五年三月三十一日 – –
Charged  to income statement 扣自收益賬 196 196

At 31 March 2006 於二零零六年三月三十一日 196 196



○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○C h i n a  C r e d i t  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  中國信貸集團有限公司

110

A n n u a l  R e p o r t  2 0 0 6  •  二零零六年年報

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
for the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

37. SHARE CAPITAL

Par value Number of
per share ordinary shares Amount
每股面值 股份數目 金額

HK$ HK$’000
港元 千港元

Authorised: 法定股本：

At 1 April 2004 於二零零四年四月一日 0.25 40,000,000,000 10,000,000
Capital reduction on 於二零零四年四月十九日削減股本 N/A

19 April 2004 (note a) （附註a） 不適用 – (9,600,000)

0.01 40,000,000,000 400,000
Increase on 19 April 2004 於二零零四年四月十九日增加

(note a) 　（附註a） 0.01 960,000,000,000 9,600,000

At 31 March 2005 and 於二零零五年三月三十一日

31 March 2006 　及二零零六年三月三十一日 0.01 1,000,000,000,000 10,000,000

Issued and fully paid: 已發行及繳足股本：

At 1 April 2004 　於二零零四年四月一日 0.25 1,518,117,965 379,529
Capital reduction on 於二零零四年四月十九日削減股本 N/A

19 April 2004 (note a) 　（附註a） 不適用 – (364,348)

0.01 1,518,117,965 15,181
Exercise of Bonus Warrants 　行使紅利認股權證認購權

subscription rights (note b) （附註b） 0.01 53,900,000 539
Issue of bonus shares (note b) 　發行紅股（附註b） 0.01 53,900,000 539
Exercise of 2005 Warrants 　行使二零零五年認股權證認購權

subscription rights (note c) （附註c） 0.01 17,796 –
Exercise of 2009 Warrants 　行使二零零九年認股權證認購權

subscription rights (note d) （附註d） 0.01 182,911 2

At 31 March 2005 　於二零零五年三月三十一日 0.01 1,626,118,672 16,261
Exercise of 2005 Warrants 　行使二零零五年認股權證認購權

subscription rights (note c) （附註c） 0.01 57,276 1
Exercise of 2009 Warrants 　行使二零零九年認股權證認購權

subscription rights (note d) （附註d） 0.01 332,844 3
Exercise of 2006 Warrants 　行使二零零六年認股權證認購權

subscription rights (note e) （附註e） 0.01 10,463 –

At 31 March 2006 　於二零零六年三月三十一日 0.01 1,626,519,255 16,265

37. 股本
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37. SHARE CAPITAL (continued)
(a) At the extraordinary general meeting of the

Company held on 19 April 2004, the Company
approved to effect a capital reduction pursuant to
which the nominal value of the shares of HK$0.25
each in the share capital of the Company was
reduced to HK$0.01 by cancelling share capital to
the extent of HK$0.24 on each of the issued and
unissued shares (“Capital Reduction”). Immediate
before the Capital Reduction, the authorised share
capital of the Company was HK$10,000,000,000
divided into 40,000,000,000 shares, of which
1,518,117,965 shares were issued and were fully paid.
Upon the Capital Reduction becoming effective and
on the basis of the same number of the shares in
issue, the paid up share capital of the Company was
reduced from HK$379,529,000 to HK$15,181,000.
Immediately after the Capital Reduction and on the
basis of 1,518,117,965 shares in issue, the authorised
share capital of the Company was HK$400,000,000
divided into 40,000,000,000 shares and the issued
capital was HK$15,181,000 divided into 1,518,117,965
shares. On the basis of 1,518,117,965 shares in issue,
an amount of HK$364,348,000 arose on the Capital
Reduction and such amount was credited to share
premium account of the Company. It was further
approved that, the authorised share capital of the
Company be increased from HK$400,000,000 to
HK$10,000,000,000 by the creation of 960,000,000,000
new shares.

(b) Bonus warrants

Each warrant carries an entitlement to subscribe in
cash at a price of HK$0.25 for one ordinary share of
the Company from the date of issue to 11 August
2004 (“Bonus Warrants”). Upon exercise of the
warrants, one bonus share will be issued with each
share subscribed. 53,900,000 warrants were exercised
during the year ended 31 March 2005, and
accordingly, 53,900,000 ordinary shares of HK$0.01
each amounting to HK$539,000 and 53,900,000 bonus
shares of HK$0.01 were issued which resulted in an
increase in the issued share capital of HK$1,078,000
and an addition of share premium of HK$12,397,000.
The new shares rank pari passu with the existing
shares in all respects. The remaining 11,100,000 Bonus
Warrants lapsed on 11 August 2004.

37. 股本（續）
(a) 本公司於二零零四年四月十九日舉行股

東特別大會，會上批准股本削減生效，

基準為透過註銷每股已發行及未發行股

份0.24港元股本，將本公司股本中每股
面值0.25港元之股份面值減至0.01港元
（「股本削減」）。緊接股本削減前，本公

司之法定股本為10,000,000,000港元，
分 為 40,000,000,000股 股 份 ， 其 中
1,518,117,965股股份為已發行及繳足
股本。待股本削減生效後及按相同數目

已發行股份計算，本公司之繳足股本由

379,529,000港 元 減 至 15,181,000港
元 。 緊 隨 股 本 削 減 後 及 按

1,518,117,965股已發行股份計算，本
公司之法定股本為400,000,000港元，
分為40,000,000,000股股份；而已發行
股 本 為 15,181,000港 元 ， 分 為

1,518,117,965股 股 份 。 按 已 發 行
1,518,117,965股股份之基準計算，股
本削減產生364,348,000港元，有關金
額已計入本公司股份溢價賬。另批准本

公 司 之 法 定 股 本 藉 增 設

960,000,000,000股 新 股 份 ， 由

400,000,000港元增至 10,000,000,000
港元。

(b) 紅利認股權證

每份認股權證賦予持有人權利，可於發

行日期起至二零零四年八月十一日止期

間，按每股0.25港元之價格，以現金認
購本公司一股普通股（「紅利認股權

證）」。行使認股權證時，每認購一股股

份將獲發行一股紅股。於截至二零零五

年三月三十一日止年度內，53,900,000
份 認 股 權 證 獲 行 使 ， 因 此 而 發 行

53,900,000股每股面值0.01港元之普通
股 ， 總 值 539,000港 元 ， 另 發 行
53,900,000股每股面值 0.01港元之紅
股，已發行股本因而增加1,078,000港
元，股份溢價則增加12,397,000港元。
新股份於所有方面均與現有股份享有同

等權益。其餘11,100,000份紅利認股權
證已於二零零四年八月十一日失效。
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37. SHARE CAPITAL (continued)

(c) 2005 Warrants

At the extraordinary general meeting of the
Company held on 19 April 2004, the shareholders of
the Company approved a bonus issue of new
warrants (“2005 Warrants”) exercisable on or before
31 May 2005, to the shareholders of the Company
whose names appeared on 16 April 2004 on the basis
of one 2005 Warrant for every ten shares held by
such shareholders. Pursuant to which 151,811,795
units of 2005 Warrants were issued to the shareholders
of the Company at an initial subscription price of
HK$0.20 per share as a result of the bonus issue of
new warrants.

During the year, registered holders of 2005 Warrants
exercised their rights to subscribe for 57,276 (2005:
17,796) ordinary shares of the Company at HK$0.20
per share.

The remaining 151,736,723 units of 2005 Warrants
lapsed on 31 May 2005.

(d) 2009 Warrants

Pursuant to a written resolution of the board of
directors on 16 August 2004, the Company approved
a bonus issue of new warrants (“2009 Warrants”) to
the shareholders of the Company whose names
appeared on the register of members on 5
November 2004 on the basis of one 2009 Warrant for
every ten shares held by such shareholders. Pursuant
to which 162,593,106 units of 2009 Warrants were
issued to the shareholders of the Company at an
initial subscription price of HK$0.09 per share as a
result of the bonus issue of new warrants. The 2009
Warrants will expire on 30 September 2009.

During the year, registered holders of 2009 Warrants
exercised their rights to subscribe for 332,844 (2005:
182,911) ordinary shares of the Company at HK$0.09
per share.

At the balance sheet date, the Company had
outstanding 162,077,351 (2005: 162,410,195) 2009
Warrants exercisable on or before 30 September
2009. Exercise in full of such warrants would result in
the issue of 162,077,351 (2005: 162,410,195) additional
ordinary shares of HK$0.01 each.

37. 股本（續）

(c) 二零零五年認股權證

本公司於二零零四年四月十九日舉行股

東特別大會，會上本公司股東批准向於

二零零四年四月十六日名列本公司股東

名冊之股東紅利發行可於二零零五年五

月三十一日或之前行使之新認股權證

（「二零零五年認股權證」），基準為該等

股東每持有十股股份可換取一份二零零

五年認股權證。據此，紅利發行新認股

權證導致按每股0.20港元之初步認購價
向本公司股東發行151,811,795份二零
零五年認股權證。

年內，二零零五年認股權證之登記持有

人行使彼等之權利，按每股0.20港元認
購本公司 57,276股（二零零五年：
17,796股）普通股。

餘下之151,736,723份二零零五年認股
權證已於二零零五年五月三十一日失

效。

(d) 二零零九年認股權證

根據於二零零四年八月十六日之董事會

書面決議案，本公司批准向於二零零四

年十一月五日名列股東名冊之本公司股

東紅利發行新認股權證（「二零零九年認

股權證」），基準為該等股東每持有十股

股份可獲發一份二零零九年認股權證。

據此，紅利發行新認股權證導致按每股

0.09港元之初步認購價向本公司股東發
行 162,593,106份二零零九年認股權
證。二零零九年認股權證將於二零零九

年九月三十日屆滿。

年內，二零零九年認股權證之登記持有

人行使彼等之權利，按每股0.09港元認
購本公司 332,844股（二零零五年：
182,911股）普通股。

於結算日，本公司有162,077,351份（二
零零五年：162,410,195份）可於二零零
九年九月三十日或之前行使之尚未行使

二零零九年認股權證。悉數行使該等認

股 權 證 將 致 使 本 公 司 額 外 發 行

162,077,351股（ 二 零 零 五 年 ：

162,410,195股）每股面值0.01港元之普
通股。
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37. SHARE CAPITAL (continued)

(e) 2006 Warrants

Pursuant to a written resolution of the board of
directors on 3 June 2005, the Company approved a
bonus issue of new warrants (“2006 Warrants”) to the
shareholders of the Company whose names
appeared on the register of members on 15 July 2005
on the basis of one 2006 Warrant for every ten shares
held by such shareholders. Pursuant to which
162,649,225 units of 2006 Warrants were issued to the
shareholders  of  the Company at an in i t ia l
subscription price of HK$0.16 per share as a result of
the bonus issue of new warrants. The 2006 Warrants
will expire on 31 July 2006.

During the year, registered holders of 2006 Warrants
exercised their rights to subscribe 10,463 ordinary
shares of the Company at HK$0.16 per share.

At the balance sheet date, the Company had
outstanding 162,638,762 2006 Warrants exercisable on
or before 31 July 2006. Exercise in full of such warrants
would result in the issue of 162,638,762 additional
ordinary shares of HK$0.16 each.

38. SHARE OPTION SCHEME

(a) Company

The Company’s share option scheme (the “Old Share
Option Scheme”) was adopted pursuant to a
resolution passed on 28 September 1995 for the
purpose of providing incentive to directors and
eligible employees, and will be expired on 27
September 2005. Under the Old Share Option
Scheme, the board of directors of the Company may
grant options to executive directors and employees
of the Company and its subsidiaries to subscribe for
ordinary shares in the Company, at a price not less
than 80% of the average closing price of the
Company’s shares on the f ive trading days
immediately preceding the offer of the options or
the nominal value of the shares whichever is the
higher.

37. 股本（續）

(e) 二零零六年認股權證

根據於二零零五年六月三日之董事會書

面決議案，本公司批准向於二零零五年

七月十五日名列股東名冊之本公司股東

紅利發行新認股權證（「二零零六年認股

權證」），基準為該等股東每持有十股股

份可獲發一份二零零六年認股權證。據

此，紅利發行新認股權證導致按每股

0.16港元之初步認購價向本公司股東發
行 162,649,225份二零零六年認股權
證。二零零六年認股權證將於二零零六

年七月三十一日屆滿。

年內，二零零六年認股權證之登記持有

人行使彼等之權利，按每股0.16港元認
購本公司10,463股普通股。

於結算日，本公司有162,638,762份可
於二零零六年七月三十一日或之前行使

之尚未行使二零零六年認股權證。悉數

行使該等認股權證將致使本公司額外發

行162,638,762股每股面值0.16港元之
普通股。

38. 購股權計劃

(a) 本公司

本公司於一九九五年九月二十八日通過

決議案，採納購股權計劃（「舊購股權計

劃」），該計劃旨在給予董事及合資格僱

員獎勵，將於二零零五年九月二十七日

屆滿。根據舊購股權計劃，本公司董事

會可向本公司及其附屬公司之執行董事

及僱員授予可認購本公司普通股之購股

權，惟認購價不得低於以下較高者：本

公司股份緊接提呈購股權前五個交易日

之平均收市價80%或股份之面值。
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財務報表附註
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38. SHARE OPTION SCHEME (continued)

(a) Company (continued)
The maximum number of shares in respect of which
options may be granted under the Old Share Option
Scheme in such number of shares which, when
aggregated with any shares subject to any other
share option schemes, represents 10% of the issued
shares of the Company from time to time. No
individuals may be granted options which would
enable him or her to subscribe for an aggregate of
more than 25% of the aggregate number of shares
for the time being issued and issuable under the Old
Share Option Scheme. Upon acceptance of the
option, the grantee shall pay HK$1 to the Company
as consideration. The options granted were
exercisable during the ten year period commencing
after the date on which the options were accepted.

On 9 May 2003, the Old Share Option Scheme was
terminated and a new share option scheme (the
“New Share Option Scheme”) was adopted to
comply with the new amendments to the Listing Rules
regarding share option schemes of listed companies.
As a result, the Company may no longer grant any
further options under the Old Share Option Scheme.
Furthermore, 71,491,739 options granted prior to the
termination of the Old Share Option Scheme were
cancelled during the year ended 31 March 2005.

The purpose of the New Share Option Scheme is to
provide incentives and rewards to eligible persons
who contribute to the success of the Group’s
operations. The New Share Option Scheme will
remain in force for 10 years from that date, unless
otherwise cancelled or amended. Eligible persons of
the Scheme include any employee, executive or
officer of the Company or any of its subsidiaries
(including executive and non-executive directors of
the Company or any of its subsidiaries) and any
suppliers, consultants, agents, advisers, shareholders,
customers, partners or business associates who, in the
sole discretion of the board of directors of the
Company, have contributed to the Company and/
or any of its subsidiaries.

Pursuant to the New Share Option Scheme, the
maximum number of shares in respect of which
options may be granted is such number of shares
which, when aggregated with shares subject to any
other share option scheme(s), must not exceed 10%
of the issued share capital of the Company from time
to time. The maximum number of shares issuable
under share options to each eligible person in the
Scheme within any 12-month period is limited to 1%
of the shares of the Company in issue at any time.
Any further grant of share options in excess of this
limit is subject to the shareholders’ approval in a
general meeting.

38. 購股權計劃（續）
(a) 本公司（續）

根據舊購股權計劃可能授出之購股權涉
及之股份數目，與任何其他購股權計劃
涉及之任何股份相加，最多不得超過本
公司不時已發行股份10%。不得向任何
個別人士授予任何致使彼可認購超過當
時根據舊購股權計劃已發行及可予發行
股份總數25%之購股權。於接納購股權
時，承授人須向本公司支付代價 1港
元。授出之購股權可於接納購股權日期
起計十年內行使。

舊購股權計劃於二零零三年五月九日終
止，而本公司其後遵照上市規則有關上
市公司購股權計劃之新修訂採納新購股
權計劃（「新購股權計劃」）。因此，本公
司不得再按舊購股權計劃進一步授出任
何購股權。此外，終止舊購股權計劃前
授出之71,491,739份購股權已於截至二
零零五年三月三十一日止年度內註銷。

新購股權計劃旨在向該等對本集團業務
成就有所貢獻之合資格人士給予獎勵及
獎賞。除非另經註銷或修訂，否則新購
股權計劃將由該日起一直有效10年。新
購股權計劃所指合資格人士包括本公司
董事會全權認為對本公司及／或其任何
附屬公司有所貢獻之本公司或其任何附
屬公司之任何僱員、行政人員或高級職
員（包括本公司或其任何附屬公司之執
行及非執行董事）及任何供應商、諮詢
顧問、代理、顧問、股東、客戶、合夥
人或業務夥伴等。

根據新購股權計劃，可能授出之購股權
涉及之股份數目，與任何其他購股權計
劃涉及之股份相加，最多不得超過本公
司不時已發行股本10%。於任何12個月
期間可根據新購股權計劃向各合資格人
士發行之股份數目上限，以本公司任何
時間已發行股份1%為限。進一步授出
超逾該限額之購股權須待股東於股東大
會批准後，方可實行。
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38. SHARE OPTION SCHEME (continued)

(a) Company (continued)

Share options granted to a director, chief executive
or substantial shareholder of the Company, or to any
of their associates, are subject to approval in
advance by the independent non-executive
directors of the Company. In addition, any share
options granted to a substantial shareholder or an
independent non-executive director of the
Company, or to any of their associates, in excess of
0.1% of the shares of the Company in issue at any
time and with an aggregate value (based on the
price of the Company’s shares at the date of grant)
in excess of HK$5,000,000, within any 12-month
period, are subject to the shareholders’ approval in
a general meeting.

The offer of a grant of share options may be
accepted from the date of the offer, upon payment
of a nominal consideration of HK$1 in total by the
grantee. The exercise period of the share options
granted is determinable by the directors, and
commences on a specified date and ends on a date
which is not later than 10 years from the date of the
offer of the share options or the expiry date of the
New Share Option Scheme, whichever is earlier.

The exercise pr ice of  the share opt ions i s
determinable by the directors of the Company, but
may not be less than the highest of (i) the closing
price of the Company’s shares as stated in the daily
quotations sheet of the Stock Exchange on the date
of offer of the grant, which must be a trading day;
(ii) the average closing price of the Company’s
shares as stated in the Stock Exchange’s daily
quotat ions sheet for  the f ive t rading days
immediately preceding the date of offer of the grant;
and (iii) the nominal value of the Company’s shares.

Upon the exercise of the share options, the resulting
shares issued are recorded by the Company as
additional share capital at the nominal value of the
shares, and the excess of the exercise price per share
over the nominal value of the shares is recorded by
the Company in the share premium account. Options
which lapse or are cancelled prior to their exercise
date are deleted from the register of outstanding
options.

38. 購股權計劃（續）

(a) 本公司（續）

向本公司董事、主要行政人員、主要股

東或任何彼等之聯繫人士授出購股權，

均須取得本公司獨立非執行董事之事先

批准。此外，在任何12個月期間，倘向
本公司任何主要股東或獨立非執行董事

或任何彼等之聯繫人士授出任何超過本

公司於任何時間已發行股份0.1%之購股
權或按本公司股份於授出日期之價格所

計算總值超過5,000,000港元，則必須
事先取得股東於股東大會批准。

提呈之購股權可於提呈日期後接納，承

授人須於接納時支付名義代價合共1港
元。授出購股權之行使期乃由董事釐

定，由指定日期起至不遲於提呈購股權

日期起計10年或新購股權計劃屆滿日期
之較早日期止。

購股權之行使價乃由本公司董事釐定，

惟不得低於以下最高者：(i)本公司股份
於提呈授出日期（必須為交易日）於聯交

所每日報價表所報收市價；(ii)本公司股
份於緊接提呈授出日期前五個交易日於

聯交所每日報價表所報平均收市價；及

(iii)本公司股份面值。

於購股權獲行使時，本公司會將就此發

行之股份按股份面值列作額外股本，而

超出股份面值之行使價將記入股份溢價

賬。於行使日期前失效或註銷之購股權

會自尚未行使購股權登記冊內刪除。
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38. SHARE OPTION SCHEME (continued)

(a) Company (continued)
The following table discloses details of the Company’s
share option in issue under the Old Share Option
Scheme during the year ended 31 March 2005:

Old share options scheme

38. 購股權計劃（續）

(a) 本公司（續）
下表披露本公司於截至二零零五年三月
三十一日止年度根據舊購股權計劃所發
行之本公司購股權詳情：

舊購股權計劃

Exercise Outstanding Cancelled Outstanding
price at 1 April during at 31 March

Participants Date of grant Exercisable period per share 2004 the year 2005
於二零零四年 於二零零五年

四月一日 三月三十一日
參與人士 授出日期 可予行使期 每股行使價 尚未行使 年內註銷 尚未行使
Directors
董事
Mr. Chan Heng Fai 22 April 1996 22 April 1996 to 21 April 2006 0.4025 1,000,000 (1,000,000) –
陳囱輝先生 一九九六年 一九九六年四月二十二日至

四月二十二日 二零零六年四月二十一日
15 May 1997 15 May 1997 to 14 May 2007 0.4512 6,660,000 (6,660,000) –
一九九七年 一九九七年五月十五日至
五月十五日 二零零七年五月十四日
26 October 1997 26 October 1997 to 25 October 2007 0.3064 14,400,000 (14,400,000) –
一九九七年 一九九七年十月二十六日至
十月二十六日 二零零七年十月二十五日

Ms. Chan Yoke Keow 22 April 1996 22 April 1996 to 21 April 2006 0.4025 2,071,739 2,071,739 –
陳玉嬌女士 一九九六年 一九九六年四月二十二日至

四月二十二日 二零零六年四月二十一日
15 May 1997 15 May 1997 to 14 May 2007 0.4512 6,660,000 (6,660,000) –
一九九七年 一九九七年五月十五日至
五月十五日 二零零七年五月十四日
26 October 1997 26 October 1997 to 25 October 2007 0.3064 14,400,000 (14,400,000) –
一九九七年 一九九七年十月二十六日至
十月二十六日 二零零七年十月二十五日

Ms. Chan Sook Jin, 26 October 1997 26 October 1997 to 25 October 2007 0.3064 25,000,000 (25,000,000) –
Mary-ann 一九九七年 一九九七年十月二十六日至

陳淑貞女士 十月二十六日 二零零七年十月二十五日

Sub-total小計 70,191,739 (70,191,739) –
Employees僱員
In aggregate總計 15 May 1997 15 May 1997 to 0.4512 1,300,000 (1,300,000) –

14 May 2007
一九九七年 一九九七年五月十五日至
五月十五日 二零零七年五月十四日

Total總數 71,491,739 (71,491,739) –

The fol lowing table discloses detai ls  of the
Company’s share option in issue under the New
Share Option Scheme during the year:

31 March 2006

下表披露本公司根據新購股權計劃發行

購股權於年內之詳情：

二零零六年三月三十一日

Number of share options
購股權數目

Share Outstanding Granted during   Lapsed during Outstanding at
option type  at 1 April 2005 the year the year 31 March 2006

於二零零五年 於二零零六年
Name or category of 四月一日 三月三十一日
participant 參與人士姓名或類別 購股權類別 尚未行使 年內授出 年內失效 尚未行使

Directors 董事
Mr. Chan Heng Fai 陳囱輝先生 2004(a) 15,000,000 – – 15,000,000

2004(b) 147,000,000 – – 147,000,000
Ms. Chan Yoke Keow 陳玉嬌女士 2004(a) 15,000,000 – – 15,000,000

2004(b) 35,000,000 – – 35,000,000
Mr. Chan Tong Wan 陳統運先生 2004(b) 15,000,000 – – 15,000,000
Ms. Chan Sook Jin, 陳淑貞女士

Mary-ann 2004(b) 5,000,000 – – 5,000,000
Mr. Fong Kwok Jen 鄺國禎先生 2004(b) 8,000,000 – – 8,000,000
Mr. Lee Ka Leung, Daniel 李家樑先生 2004(b) 3,000,000 – – 3,000,000
Mr. Wong Dor Luk, Peter 王多祿先生 2004(b) 3,000,000 – – 3,000,000
Mr. Da Roza Joao Paulo Da Roza Joao Paulo先生 2005 – 2,000,000 – 2,000,000

Sub-total 小計 246,000,000 2,000,000 – 248,000,000

Employees 僱員
In aggregate 總計 2004(b) 35,500,000 – (1,300,000) 34,200,000

Total 總數 281,500,000 2,000,000 (1,300,000) 282,200,000
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38. SHARE OPTION SCHEME (continued)

(a) Company (continued)

31 March 2005

Number of share options
購股權數目

Outstanding
Share Outstanding as Granted during   Lapsed during as at

option type  at 1 April 2004 the year the year 31 March 2005
於二零零四年 於二零零五年

Name or category of 四月一日 三月三十一日

participant 參與人士姓名或類別 購股權類別 尚未行使 年內授出 年內失效 尚未行使

Directors 董事

Mr. Chan Heng Fai 陳囱輝先生 2004(a) – 15,000,000 – 15,000,000
2004(b) – 147,000,000* – 147,000,000

Ms. Chan Yoke Keow 陳玉嬌女士 2004(a) – 15,000,000 – 15,000,000
2004(b) – 35,000,000* – 35,000,000

Mr. Chan Tong Wan 陳統運先生 2004(b) – 15,000,000 – 15,000,000
Ms. Chan Sook Jin, 陳淑貞女士

Mary-ann 2004(b) – 5,000,000 – 5,000,000
Mr. Fong Kwok Jen 鄺國禎先生 2004(b) – 8,000,000 – 8,000,000
Mr. Lee Ka Leung, Daniel 李家樑先生 2004(b) – 3,000,000 – 3,000,000
Mr. Wong Dor Luk, Peter 王多祿先生 2004(b) – 3,000,000 – 3,000,000

– 246,000,000 – 246,000,000
Employees 僱員

In aggregate 總計 2004(b) – 40,000,000# (4,500,000) 35,500,000

Total 總數 – 286,000,000 (4,500,000) 281,500,000

* The exercise of these options was subject to the
condition that the audited revenue of the Group on
any financial year during the life of the Options was
not less that HK$1 billion, which is calculated based on
the accounting policies and presentation adopted by
the Group at the date of grant of option and the
preparation of the audited financial statements for the
year ended 31 March 2005.

# The exercise of these options was according to the
following schedule:

a. 20% of the option shares be exercisable at the
date of acceptance and

b. the balance will be exercisable in equal yearly
installments over 4 years with the first installment
commencing 1 January 2006.

38. 購股權計劃（續）

(a) 本公司（續）

二零零五年三月三十一日

* 行使該等購股權之附帶條件為本集團
於購股權有效期內任何財政年度之經
審核收益不得少於10億港元，此乃按
照本集團於購股權授出當日及於編製
截至二零零五年三月三十一日止年度
之經審核財務報表時所採納之會計政
策及呈列方式計算。

# 該等購股權乃根據如下時間表行使：

a. 其中20%購股權可於接納當日行
使及

b. 餘下之購股權將於四年內每年分
期均等行使，第一段行使期由二
零零六年一月一日開始。

Details of the share options are as follows:

Share option type Date of grant Exercisable period Exercise price
購股權類別 授出日期 可予行使期 行使價

2004 (a) 1 November 2004 1 November 2004 to 8 May 2013 HK$0.16
二零零四年十一月一日 二零零四年十一月一日至二零一三年五月八日 0.16港元

2004 (b) 15 November 2004 20 November 2004 to 8 May 2013 HK$0.1616
二零零四年十一月十五日 二零零四年十一月二十日至二零一三年五月八日 0.1616港元

2005 27 May 2005 29 May 2005 to 8 May 2013 HK$0.15
二零零五年五月二十七日 二零零五年五月二十九日至二零一三年五月八日 0.15港元

購股權之詳情如下：
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

38. SHARE OPTION SCHEME (continued)

(a) Company (continued)
The vesting period of other share options is the period
from the date of grant until the commencement of
the exercise period.

No share option was exercised during the year (2005:
nil).

The fair values of options granted were determined
using the Black-Scholes valuation model. Significant
inputs into the calculation included a weighted
average share price of HK$0.1616 and exercise prices
as illustrated above. Furthermore, the calculation
takes into account of no future dividend and a
volatility rate of 4.4046%, based on expected share
price. Risk-free interest rate was determined at 4.19%.

The underlying expected volatility was determined
by reference to historical data. No special features
immanent to the options granted were incorporated
into measurement of fair value.

In total, for the year ended 31 March 2006, employee
compensation expense amounted to HK$1,587,000
(2005 (Restated): HK$546,000) has been included in
the consolidated income statement which gave rise
to additional paid-in capital. As at 31 March 2006,
the estimated fair value of the option granted which
was recognised in the employee-share based
compensation reserve, amounted to HK$2,133,000
(2005 (Restated): HK$546,000).

(b) Subsidiary

eBanker

In January 1999, the board of directors of eBanker
authorised the eBanker 1999 Incentive and
Nonstatutory Stock Option Plan, with effective from
18 January 1999 through 17 January 2009, unless
sooner terminated. The eBanker’s board of directors
granted to certain eBanker’s directors, options to
purchase 620,000 shares of eBanker’s common stock
at US$3.00 per share, exercisable immediately and
for a period of ten years.

The following table presents the activity for options
outstanding as of 31 March 2006 and 31 March 2005:

Number of share
options at

1 April 2004,
31 March 2005

and 31 March 2006
於二零零四年四月一日

二零零五年三月三十一日及
二零零六年三月三十一日

之購股權數目

Directors 董事 600,000
Employees 僱員 20,000

Total 總計 620,000

38. 購股權計劃（續）
(a) 本公司（續）

其他購股權之歸屬期乃指由授出日期至
行使期開始時當日止期間。

年內並無任何購股權獲行使（二零零五
年：無）。

所授出購股權之公平值乃按畢蘇期權定
價模式釐定。該模式計入之主要項目包
括加權平均股價0.1616港元及上文所闡
述之行使價。此外，該計算亦計入日後
並無股份及基於預期股價計算之波幅
4.4046%。零風險利息乃定為4.19%。

相關之預期波幅乃參照以往之數據釐
定。所授出購股權之內在特質已納入公
平值之計算內。

截至二零零六年三月三十一日止年度，
僱員補償開支合共1,587,000港元（二零
零五年（重列）：546,000港元）已計入綜
合收益賬內，因而產生額外之實繳股
本。於二零零六年三月三十一日，在以

股份支付予僱員之補償儲備中確認所授

出購股權之估計公平值為2,133,000港
元（二零零五年（重列）： 546,000港
元）。

(b) 附屬公司

eBanker

於一九九九年一月，eBanker董事會授
權推行eBanker1999獎勵及非法定購股
權計劃，除非提前終止，否則由一九九
九年一月十八日起至二零零九年一月十
七日止期間生效。eBanker董事會向若
干eBanker董事授予購股權，可以每股
3.00美元之價格認購eBanker 620,000
股普通股，該等購股權可由該日起十年
內行使。

下表呈列於二零零六年三月三十一日及
二零零五年三月三十一日尚未行使購股
權之詳情：
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Options Outstanding Exercisable Options
尚未行使購股權 可予行使購股權

Number Number
of share of share
options Price* Life* options Price*

購股權數目 價格* 行使期* 購股權數目 價格*
US$ US$
美元 美元

Total 總計 620,000 3.00 till 620,000 3.00
17 January

2009
直至

二零零九年

一月十七日

38. SHARE OPTION SCHEME (continued)

(b) Subsidiary (continued)

eBanker (continued)

The following table presents the composition of
options outstanding and exercisable as of 31 March
2006:

* Price and life reflect the weighted average exercise
price and weighted average remaining contractual
life respectively.

There was no movement in share options granted by
eBanker and no share option was exercised by the
grantees for both years.

38. 購股權計劃（續）

(b) 附屬公司（續）

eBanker（續）

下表呈列於二零零六年三月三十一日之

未行使及可予行使購股權詳情：

* 價格及行使期分別反映加權平均行使

價及加權平均尚餘契約期。

於兩個年度內，eBanker授出之購股權
均無任何變動，而承授人亦無行使任何

購股權。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

Employee
share-based

Share compensation Accumulated
premium reserve losses Total

以股份支付予

股份溢價 僱員之補償儲備 累計虧損 總計

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

At 1 April 2004 於二零零四年四月一日 327,759 – (408,731) (80,972)
Capital reduction (note 37(a)) 削減股本（附註37(a)） 364,348 – – 364,348
Exercise of Bonus Warrants 行使紅利認股權證認購權（附註37(b)）

subscription rights (note 37(b)) 12,936 – – 12,936
Exercise of 2005 Warrants and 2009 行使二零零五年認股權證及

Warrants subscription rights 　二零零九年認股權證之認購權 18 – – 18
Issue of bonus shares (notes 37(c) 發行紅股（附註37(c)及 (d)）

and (d)) (539) – – (539)
Profit for the year (total recognised 年度溢利（已確認之

income and expense for the year) 年度收入及支出總額） – – 18,688 18,688
Employee share-based 已確認以股份支付

compensation expenses 予僱員之補償開支

recognised – 546 – 546

At 31 March 2005, as restated 於二零零五年三月三十一日，重列 704,522 546 (390,043) 315,025

At 31 March 2005, as previously 於二零零五年三月三十一日，

reported 如前呈報 704,522 – (389,497) 315,025
Effect of initial adoption of HKFRS 2 初步採納香港財務報告準則第2號之影響 – 546 (546) –

At 31 March 2005, as restated 於二零零五年三月三十一日，重列 704,522 546 (390,043) 315,025

Issue of new shares upon exercise 因行使紅利認股權證

of bonus warrants (notes 37(c) to (e)) 　而發行新股（附註37(c)至 (e)） 39 – – 39
Profit for the year (total recognised 年度溢利（已確認之

income and expense for the year) 年度收入及支出總額） – – 51,309 51,309
Employee share-based 已確認以股份支付予僱員

compensation expenses recognised 　之補償開支 – 1,587 – 1,587

At 31 March 2006 於二零零六年三月三十一日 704,561 2,133 (338,734) 367,960

39. RESERVES

GROUP

The amount of the Group’s reserves and the movements
therein for the current and prior year are presented in the
consolidated statement of changes in equity on page 30
of the financial statements.

As at 31 March 2006, investment revaluation reserve
represents aggregate changes in fair value of available-
for-sale financial assets, while assets revaluation reserve
represents change in carrying amount of owner-occupied
property when it becomes an investment property that
will be carried at fair value.

COMPANY

39. 儲備

本集團

於本年度及上年度，本集團之儲備及其變動

呈列於財務報表第30頁之綜合權益變動表
內。

於二零零六年三月三十一日，投資重估儲備

指可供出售金融資產之公平值變動總值，而

資產重估儲備指當自用物業成為將按公平值

列賬之投資物業時之賬面額變動。

本公司
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Within one year 一年內 2,690 5,451
In the second to fifth year 第二至第五年

inclusive 　（包括首尾兩年） 2,026 9,985

4,716 15,436

40. OPERATING LEASE ARRANGEMENTS

GROUP

(a) as lessee

At the balance sheet date, the total future minimum
lease payments under non-cancellable operating
leases payable by the Group are as follows:

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Within one year 一年內 1,282 910
In the second to fifth year 第二至第五年

inclusive 　包括首尾兩年） 3,092 572

4,374 1,482

The Group leases a number of rented premises under
operating leases. The leases run for an initial period
of two to four years (2005: six years). None of the
leases include contingent rentals.

(b) as lessor

At the balance sheet date, the Group had future
minimum lease receipts under non-cancellable
operating leases in respect of investment properties
which fall due as follows:

The Group leases its investment properties (note 15)
under operating lease arrangements which run for
an initial period of one to five years (2005: average
terms of five years), with an option to renew the lease
terms at the expiry date or at dates as mutually
agreed between the Group and the respective
tenants. None of the leases includes contingent
rentals.

COMPANY
The Company does not have any signif icant
operating lease commitments or any minimum lease
receipts under non-cancellable operating leases as
at 31 March 2006 and 31 March 2005.

40. 經營租賃安排

本集團

(a) 作為承租人

於結算日，本集團根據在下列期間屆滿

之不可撤銷經營租約而將於日後支付之

最低租賃款項如下：

本集團根據經營租約租用若干租賃物

業。租約初步為期兩至四年（二零零五

年：六年）。概無任何租約包含或然租

金。

(b) 作為出租人

於結算日，本集團根據在下列期間屆滿

之不可撤銷投資物業經營租約而將於日

後收取之最低租賃款項如下：

本集團根據經營租約安排租出其投資物

業（附註15），該等租約之初步租期為一
至五年（二零零五年：平均為期五年），

並有權於租期屆滿日或本集團與各租戶

相互協定之日延長租約。該等租約概無

包含或然租金。

本公司

於二零零六年三月三十一日及二零零五

年三月三十一日，本公司根據不可撤銷

之經營租約並無任何重大之物業租賃責

任，亦無由此收取之任何最低租賃款

項。
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財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2006 2005
二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Contracted but not provided for 已訂約但未撥備：

Investment properties 　投資物業 65,349 –
Property, plant and equipment 　物業、廠房及設備 92 8,694

65,441 8,694

41. CAPITAL COMMITMENTS

GROUP

The Group had the following capital commitments at the
balance sheet date:

Group Company
本集團 本公司

2006 2005 2006 2005
二零零六年 二零零五年 二零零六年 二零零五年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元

(a) Guarantees given to (a) 就本集團一間

a financial institution 　供應商所獲

in respect of banking 　銀行信貸向

facilities granted to a 　財務機構作

supplier of the Group 　出擔保 10,730 10,053 – –

(b) Guarantees given to a (b) 就附屬公司

financial institution in 　所獲銀行

respect of banking 　信貸向財務

facilities granted to 　機構作出

subsidiaries 　擔保 – – 37,064 37,064

COMPANY

The Company does not have any significant commitments
as at 31 March 2006 and 31 March 2005.

42. CONTINGENT LIABILITIES
At the balance sheet date, contingent liabilities of the
Group and the Company were as follows:

The extent of the facilities utilised as at 31 March 2006
by the subsidiaries amounted to HK$29,922,000 (2005:
HK$33,065,000).

41. 資本承擔

本集團

本集團於結算日之資本承擔如下：

本公司

本公司於二零零六年三月三十一日及二零零

五年三月三十一日並無任何重大承擔。

42. 或然負債
本集團及本公司於結算日之或然負債如下：

截至二零零六年三月三十一日，附屬公司已

動用信貸 29,922,000港元（二零零五年：
33,065,000港元）。
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42. CONTINGENT LIABILITIES (continued)
(c) Actions were brought by Pricerite Stores Limited and

CASH Retail Management Group Limited (formerly
known as Pricerite Group Limited) (together referred
to as “Pricerite”) respectively against a subsidiary of
the Company in respect of the alleged breach of
agreement for damages which are not quantified. In
the opinion of the directors, after taking into account
the legal advice from the Group’s lawyers, it is not
practicable at this stage to determine with certainty
the outcome of the litigation.

43. RETIREMENT BENEFIT SCHEME
The Group operates defined contribution retirement
benefit schemes (“Defined Contribution Scheme”) for all
qualifying employees in Hong Kong and Singapore. The
assets of the Defined Contribution Scheme of Hong Kong
are held separately from those of the Group and are
under the control of trustees. Where there are employees
who leave the scheme prior to vesting fully in the
contributions, the contributions payable by the Group are
reduced by the amount of forfeited contributions. The
assets of the Deferred Contribution Scheme of Singapore
is regulated and managed by the Singapore Government.

Effective from 1 December 2000, the Group has joined
the MPF Scheme for all employees in Hong Kong. The MPF
Scheme is registered with the Mandatory Provident Fund
Scheme Authority under the Mandatory Provident Fund
Schemes Ordinance. The assets of the MPF Scheme are
held separately from those of the Group in funds under
the control of an independent trustee. Under the rule of
the MPF Scheme, the employer and its employees are
each required to make contributions to the scheme at
the rate specified in the rules. The only obligation of the
Group in respect of MPF Scheme is to make the required
contributions under the scheme. No forfeited contribution
is available to reduce the contribution payable in the
future years.

The retirement benefit scheme contributions arising from
these schemes charged to the consolidated income
statement represent contributions paid or payable to the
funds by the Group at rates specified in the rules of the
schemes.

No contribution was forfeited during the year (2005: Nil).

42. 或然負債（續）
(c) 實惠傢居廣場有限公司及時惠環球控股

有限公司（前稱為實惠集團有限公司）

（統稱為「實惠」）就指稱違反協議，分別

對本公司一間附屬公司提出訴訟，追討

尚未確定之賠償額。董事認為，經考慮

本集團律師之法律意見後，在現階段無

法肯定訴訟結果。

43. 退休福利計劃
本集團為全體香港及新加坡合資格僱員提供

定額供款退休福利計劃（「定額供款計劃」）。

香港定額供款計劃之資產由受託人與本集團

資產分開持有。倘僱員於獲得全數供款前退

出該計劃，沒收供款可用以減低本集團應付

之供款。新加坡定額供款計劃之資產由新加

坡政府監管及管理。

自二零零零年十二月一日起，本集團為香港

所有僱員參加強制性公積金計劃（「強積金計

劃」）。強積金計劃已根據強制性公積金計劃

條例，向強制性公積金計劃管理局註冊。強

積金計劃之資產由獨立受託人以基金方式與

本集團資產分開持有。根據強積金計劃之規

則，僱主及僱員皆須以規則指定之比率向計

劃供款。本集團就強積金計劃之唯一責任為

按該計劃之規定供款。並無沒收供款可用以

減低未來年度應付之供款。

該等計劃產生之退休福利計劃供款於綜合收

益賬扣除，根據本集團遵照該等計劃規則已

付或應付予基金之供款計算。

年內並無供款被沒收（二零零五年：無）。
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44. BUSINESS COMBINATIONS

(a) Year ended 31 March 2006

On 3 June 2005, the Group acquired 87% of the share
capital of Tarron Holdings Pty Ltd, a company
operating as a travel agency and inbound tour
operator. Due to a lack of HKFRS-specific data prior
to the acquisition of Tarron Holdings Pty Ltd, pro
forma profit or loss of the combined entity for the
complete 2006 report ing period cannot be
determined reliably.

Details of the net identifiable liabilities acquired and
goodwill are as follows:

2006
二零零六年

HK$’000
千港元

Purchase consideration settled in cash 以現金支付之購買代價 596
Fair value of net liabilities acquired 所收購負債淨額之公平值 56

Goodwill (note 23) 商譽（附註23） 652

44. 業務合併

(a) 截至二零零六年三月三十一日止年
度

於二零零五年六月三日，本集團收購一

間經營為旅遊代理及本地團營運商之公

司 Tarron Holdings Pty Ltd之 87%股
本。鑒於欠缺於收購 Tarron Holdings
Pty Ltd前香港財務報告準則之指定數
據，故無法可靠釐定合併後實體於整個

二零零六年呈報期間之備考溢利或虧

損。

所收購可識別負債淨額及商譽之詳情載

列如下：
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Acquiree’s
carrying amount Fair value
被收購方之賬面額 公平值

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Cash and cash equivalents 現金及現金等值項目 512 512
Property, plant and equipment 物業、廠房及設備

(note 17) 　（附註17） 47 47
Receivables 應收款項 48 48
Payables 應付款項 (744) (645)

Net identifiable liabilities 可識別負債淨額 (137) (38)

Minority interests 少數股東權益 (18)

Net identifiable liabilities acquired 所收購可識別負債淨額 (56)

Purchase consideration settled in cash 以現金支付之購買代價 596
Cash and cash equivalents in 所收購附屬公司之現金

subsidiary acquired 　及現金等值項目 (512)

Cash outflow on acquisition 收購產生之現金流出 84

44. BUSINESS COMBINATIONS (continued)

(a) Year ended 31 March 2006 (continued)

Net identifiable liabilities arising from the acquisition
are as follows:

(b) Year ended 31 March 2005

On 27 October 2004, the Group acquired 60% of the
issued share capital of Anglo-French Travel Pte Ltd.
The acquired business contributed revenues of
HK$216,719,000 and net loss of HK$2,122,000 to the
Group for the period from 27 October 2004 to 31
March 2005.

The subsidiary acquired during the year contributed
HK$216,719,000 to the Group’s turnover, and
HK$2,122,000 to the Group’s loss from operations.

44. 業務合併（續）

(a) 截至二零零六年三月三十一日止年
度（續）

收購所產生之可識別負債淨額如下：

(b) 截至二零零五年三月三十一日止年
度

於二零零四年十月二十七日，本集團收

購Anglo-French Travel Pte Ltd.已發
行股本60%。於二零零四年十月二十七
日至二零零五年三月三十一日期間，所

收購業務為本集團帶來216,719,000港
元之收益及2,122,000港元之淨虧損。

年內收購之附屬公司分別為本集團帶來

營業額 216,719,000港元及經營虧損
2,122,000港元。
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2005
二零零五年

HK$’000
千港元

Purchase consideration settled in cash 以現金支付之購買代價（附註a）
(note a) 9,000

Purchase consideration settled by 藉發行一間附屬公司之股份以支付
issuance of shares of a subsidiary 　之購買代價（附註a）
(note a) 327

Fair value of net assets acquired 所收購淨資產之公平值 (2,233)

Goodwill (note 23) 商譽（附註23） 7,094

44. BUSINESS COMBINATIONS (continued)

(b) Year ended 31 March 2005 (continued)

Details of the net assets acquired and goodwill are
as follows:

Acquiree’s
carrying amount Fair Value
被收購方之賬面額 公平值

2005 2005
二零零五年 二零零五年

HK$’000 HK$’000
千港元 千港元

Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 2,138 2,138
Investments in securities – 證券投資－

non-current 　非流動 522 522
Trade and other receivables 貿易及其他應收款項 32,139 32,139
Pledged bank deposits 已抵押銀行存款 4,770 4,770
Bank balances and cash 銀行結餘及現金 12,555 12,555
Trade and other payables 貿易及其他應付款項 (27,873) (27,873)
Bank borrowings 銀行借貸 (20,021) (20,021)
Obligations under finance leases 融資租約責任 (508) (508)

3,722 3,722

Minority interests 少數股東權益 (1,489)

Net assets acquired 所收購資產淨值 2,233

Purchase consideration settled 以現金支付之購買代價
in cash (9,000)

Cash and cash equivalents in 所收購附屬公司之現金及
subsidiary acquired 現金等值項目 12,555

Cash inflow on acquisition 收購產生之現金流入 3,555

Note a: The consideration was satisf ied by cash of
HK$9,000,000 and allotment and issue of 14 million
shares by a subsidiary of the Group, representing
1.23% of the issued capital of that subsidiary.

44. 業務合併（續）
(b) 截至二零零五年三月三十一日止年

度（續）

購入資產淨值及商譽之詳情如下：

附註a： 該代價乃以現金9,000,000港元及
本集團一間附屬公司所配發和發行

之14,000,000股股份（相當於該附
屬公司之已發行股本1.23%）支付。
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2006
二零零六年

HK$’000
千港元

Net assets disposed of 所出售淨資產

Property, plant and equipment 　物業、廠房及設備 2,468
Cash and bank balances 　銀行結餘及現金 7,477
Trade and other receivables, 　貿易及其他應收款項、

deposits paid and prepayment 已付按金及預付款項 25,609
Trade payables, accruals and 　貿易應付款項、應計款項　

other payables 　　及其他應付款項 (41,921)
Goodwill 　商譽 7,891

1,524
Gain on disposal of a subsidiary 出售一間附屬公司之收益 94,332

95,856

Satisfied by: 支付方式：

Cash 現金 95,856

45. DISPOSAL OF A SUBSIDIARY

(a) Year ended 31 March 2006

During the year, the Group disposed of its entire
interest in a subsidiary, Global Med Technologies, Inc.
(“GMT”) at a consideration of HK$95,856,000. The fair
values of net assets of GMT attributable to the Group
as at the date of disposal of GMT were as follows:

45. 出售一間附屬公司

(a) 截至二零零六年三月三十一日止年
度

年內，本集團以95,856,000港元之代價
出 售 一 間 附 屬 公 司 Global  Med
Technologies, Inc.（「GMT」）之全部權
益。本集團於出售GMT當日應佔GMT
淨資產之公平值載列如下：



○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○C h i n a  C r e d i t  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  中國信貸集團有限公司

128

A n n u a l  R e p o r t  2 0 0 6  •  二零零六年年報

NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
for the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

2006
二零零六年

HK$’000
千港元

Cash consideration 以現金支付之購買代價 95,856
Cash and bank balances 所出售之現金及

disposed of 　銀行結餘 (7,477)

Net inflow of cash and cash 就出售一間附屬公司之

equivalents in respect of the 　現金及現金等值項目

disposal of a subsidiary 　流入淨額 88,379

45. DISPOSAL OF A SUBSIDIARY (continued)

(a) Year ended 31 March 2006 (continued)

An analysis of the net inflow of cash and cash
equivalents in respect of the disposal of a subsidiary
is as follows:

The impact of GMT on the Group’s results and cash
flows in the current and prior periods is disclosed in
note 10.

45. 出售一間附屬公司（續）

(a) 截至二零零六年三月三十一日止年
度（續）

就出售一間附屬公司之現金及現金等值

項目流入淨額分析如下：

GMT於本期間及以往期間對本集團業績
及現金流量之影響在附註10中披露。
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45. DISPOSAL OF A SUBSIDIARY (continued)

(b) Year ended 31 March 2005

During the year ended 31 March 2005, the Group
disposed of the entire issued share capital of
Corporate Bridge Pte. Limited (“Corporate Bridge”)
to an associate at a consideration of HK$494,000.
The net assets of Corporate Bridge attributable to
the Group as at the date of disposal were as follows:

2005

45. 出售一間附屬公司（續）

(b) 截至二零零五年三月三十一日止年
度

截至二零零五年三月三十一日止年度，

本集團按代價494,000港元向一間聯營
公司出售 Corporate Bridge Pte.
Limited（「Corporate Bridge」）全部已
發行股本。於出售日期，本集團應佔

Corporate Bridge之資產淨值如下：

二零零五年

HK$’000
千港元

Property, plant and equipment 物業、廠房及設備 753
Trade and other receivables 貿易及其他應收款項 231
Bank balances and cash 銀行結餘及現金 405
Trade and other payables 貿易及其他應付款項 (245)
Amount due to a group company 結欠間一家集團公司款項 (650)

494

Satisfied by: 支付方式：

Cash 現金 494

2005
二零零五年

HK$’000

Net cash inflow arising on disposal: 出售產生之現金流入淨額：

Cash consideration 現金代價 494
Bank balances and cash disposed of 出售銀行結餘及現金 (405)

89

The subsidiary disposed of during the year did not
have any material contribution to the Group’s
turnover and contributed HK$2,490,000 to the
Group’s loss from operations.

年內出售之附屬公司並無為本集團營業

額帶來任何重大貢獻，惟為本集團帶來

2,490,000港元經營虧損。
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46. PLEDGE OF ASSETS

GROUP

As at 31 March 2006, the Group pledged bank balances
of HK$4,219,000 (2005: HK$4,121,000) as a security for
banking facilities granted to a subsidiary and as securities
for credit card business transactions with MasterCard
International Inc (note 30).

As at 31 March 2006, the Group’s borrowings of
HK$63,061,000 (2005: HK$124,597,000) (note 32) are
secured by:

(a) its investment properties (note 15) with carrying value
of HK$ 51,369,000 (2005: HK$21,119,000);

(b) its leasehold land and buildings (notes 17 and 18)
with carrying value of HK$ 32,134,000 (2005:
HK$48,526,000); and

(c) its bank balance (notes 30) with carrying value of
HK$4,771,000 (2005: HK$63,655,000).

In addition to these pledged assets, the Group’s
borrowing as at 31 March 2005 were secured by certain
investments in securities amounting to HK$3,883,000 (note
22). During the year, the pledge of these securities was
released.

COMPANY

As at 31 March 2006, the Company did not pledged any
assets. As at 31 March 2005, the bank borrowings of
HK$59,000,000 was secured by investments in securities
and bank balances with carrying values of HK$3,883,000
and HK$58,926,000, respectively.

46. 資產抵押

本集團

於二零零六年三月三十一日，本集團已將

4,219,000港元（二零零五年： 4,121,000港
元）之銀行結存抵押予銀行，作為一間附屬

公司獲授銀行信貸以及與萬事達國際組織進

行信用卡業務交易之抵押（附註30）。

於二零零六年三月三十一日，本集團之借貸

（附註32）共63,061,000港元（二零零五年：
124,597,000港元）乃以下列各項作抵押：

(a) 其為數51,369,000港元（二零零五年：
21,119,000港元）之投資物業（附註
15）；

(b) 其賬面值為32,134,000港元（二零零五
年：48,526,000港元）之租賃土地及樓
宇（附註17及18）；及

(c) 其賬面值為4,771,000港元（二零零五
年：63,655,000港元）之銀行結存（附註
30）。

除該等已抵押資產外，本集團於二零零五年

三月三十一日之信貸乃以為數3,883,000港元
之若干證券投資（附註22）作抵押。年內，該
等證券之抵押已獲解除。

本公司

於二零零六年三月三十一日，本集團並無抵

押任何資產。於二零零五年三月三十一日，

已 抵 押 賬 面 值 分 別 為 3,883,000港 元 及
58,926,000港元之證券投資及銀行結存，取
得銀行借貸59,000,000港元。
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47. MAJOR NON-CASH TRANSACTIONS
Save as those disclosed elsewhere in the financial
statements, the Group had the following major non-cash
transactions:

– During the year ended 31 March 2005, the Group
entered into finance lease arrangements in respect
of assets with a total capital value at the inception
of the leases of HK$1,293,000.

48. RELATED PARTY TRANSACTIONS
Save as those disclosed elsewhere in the financial
statements, the Group had the following significant
related party transactions:

(a) During the year ended 31 March 2005, the Group
placed certain deposits with American Pacific Bank
(“AP Bank”) in which Mr. Chan Heng Fai and Mr.
Chan Tong Wan, directors of the Company, were
also the directors of AP Bank. The principal
outstanding as at 31 March 2005 and the relevant
bank interest income earned during that year were
HK$11,448,000 and HK$183,000 respectively. Mr. Chan
Heng Fai and Mr. Chan Tong Wan resigned as
directors of AP Bank in April 2005.

(b) During the year ended 31 March 2005, the Group
disposed of the entire share capital of Corporate
Bridge to Futuristic Group Ltd, an associate of the
Group, for a consideration of HK$494,000. Details of
the transactions are set out in note 45 (b).

The terms of the above transactions were mutually agreed
by the parties involved.

47. 主要非現金交易
除財務報表別處所披露者外，本集團曾進行

以下主要非現金交易：

－ 截至二零零五年三月三十一日止年度，

本集團就資產訂立融資租賃安排，該等

資 產 與 簽 訂 租 約 時 之 資 本 總 值 為

1,293,000港元。

48. 關連人士交易
除財務報表別處所披露者外，本集團曾進行

以下主要關連人士交易如下：

(a) 截至二零零五年三月三十一日止年度，

本集團於American Pacific Bank（「AP
Bank」）存有若干存款，而本公司董事
陳囱輝先生及陳統運先生亦為AP Bank
之董事。於二零零五年三月三十一日尚

餘本金及該年內賺取之有關銀行利息收

入分別為11,448,000港元及183,000港
元。陳囱輝先生及陳統運先生已於二零

零五年四月辭去AP Bank之董事職務。

(b) 截至二零零五年三月三十一日止年度，

本集團向其聯營公司Futuristic Group
Ltd出售Corporate Bridge全部股本，
代價為494,000港元。交易詳情載於附
註45(b)。

上述交易之條款乃由有關訂約各方共同議

定。
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49. POST BALANCE SHEET EVENTS
Save as those disclosed elsewhere in the financial
statements, the Group had the following significant post
balance sheet events:

(a) Acquisition of properties

On 9 March 2006, the Group entered into sale and
purchase agreements for acquiring 3 commercial
properties located in Singapore at a consideration
S$13,469,000 (HK$63,332,000) payable in cash. The
acquisition was completed on 18 May 2006.

On 3 May 2006, the Group entered into a sale and
purchase agreement to purchase a residential
property located in Singapore at a consideration of
S$3,750,000 (HK$18,375,000). The acquisition was
completed on 7 June 2006.

(b) Grant of share options

On 22 May 2006, the Company’s board of directors
has resolved to grant 148,000,000 options under the
New Share Option Scheme to directors and
employees in order to recognise their contribution to
the growth of the Group in the past and as an
incentive for their continuing commitment and
contribution to the growth of the Group in the future.
The consideration payable on acceptance of the
options is HK$1 for each grantee.

The options have a life from the date of the grant of
the options to the expiry of the New Share Option
Scheme (i.e. 8 May 2013). 120,000,000 options vest
immediately and 28,000,000 options vest 20% per
annum starting from the first anniversary from the
date of grant. The options are exercisable at a
subscription price of HK$0.1566 per share.

(c) During the year, the Group lodged claims against
certain defendants, for damages resulting from a
breach of warranty in a sale and purchase
agreement in respect of the acquisit ion of a
subsidiary in the prior year. Subsequent to the
balance sheet date, the Group entered into a
settlement agreement with all the defendants of the
claims. As a result of the settlement agreement, the
Group received cash of approximately HK$5,800,000.

(d) On 27 June 2006, the Group entered into a sale and
purchase agreement for the acquisition of the entire
equity interest in Nihon Kotsu Travel Services Co., Ltd.,
a travel service company operating in Japan, at a
consideration of Japanese Yen 135,000,000
(HK$8,958,000). The acquisition was completed on 27
June 2006.

49. 結算日後事項
除財務報表別處所披露者外，本集團曾進行

以下重大結算日後事項：

(a) 收購物業

於二零零六年三月九日，本集團訂立買

賣協議以收購三項位於新加坡之商業物

業，應付之代價為現金13,469,000新加
坡元（63,332,000港元）。是項收購已於
二零零六年五月十八日完成。

於二零零六年五月三日，本集團訂立買

賣協議以收購一項位於新加坡之住宅物

業 ， 代 價 為 3,750,000新 加 坡 元
（18,375,000港元）。是項收購已於二零
零六年六月七日完成。

(b) 授出購股權

於二零零六年五月二十二日，本公司之

董事會決議根據新購股權計劃向董事及

僱員授出148,000,000份購股權，以就
彼等一直以來對本集團發展之貢獻表示

認同，以及作為彼等日後繼續為本集團

發展作出承擔及貢獻之獎勵。每名承授

人於接納購股權時應付之代價為 1港
元。

購股權之期限由購股權授出日期起至新

購股權計劃屆滿當日（即二零一三年五

月 八 日 ）新 購 股 權 為 止 。 為 數

120,000,000份購股權可予即時歸屬，
餘下之28,000,000份購股權則由授出日
期起計滿一週年開始每年歸屬20%。購
股權可按每股0.1566港元之認購價行
使。

(c) 年內，本集團因若干被告違反一份有關

去年收購一間附屬公司之買賣協議中之

保證而向彼等提出申索，要求就有關擔

保作出賠償。於結算日後，本集團與所

有牽涉上述申索之被告訂立和解協議。

因和解協議之訂立，本集團已收取現金

約5,800,000港元。

(d) 於二零零六年六月二十七日，本集團訂

立 買 賣 協 議 ， 以 135,000,000日 圓
（8,958,000港元）之代價收購於日本營
業之旅遊服務公司Nihon Kotsu Travel
Services Co., Ltd.之全部已發行股本權
益。是項收購已於二零零六年六月二十

七日完成。
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50. RISK MANAGEMENT OBJECTIVES AND
POLICIES
The Group’s overall risk management programme focuses
on the unpredictability of financial markets and seeks to
minimise potential adverse effects on the Group’s
financial performance. The Group’s activities expose it to
a variety of the following financial risks:

50.1 Market price risk

The Group is exposed to market price risk for those
equity securities and debt securities which are
classified in the consolidated balance sheet either
as available-for-sale financial assets or financial
assets at fair value through profit or loss. They are
susceptible to market price r isk aris ing from
uncertainties about the future prices of the
instruments.

50.2 Credit risk
The Group’s maximum exposure to credit risk in the
event of the counter parties failure to perform their
obligations in relation to each class of recognised
financial assets is the carrying amount of those assets
as stated in the consolidated balance sheet. In order
to minimise the credit risk, the management of the
Group review the recoverable amount of each
individual debt at each balance sheet date to
ensure that adequate impairment loss are made for
irrecoverable amounts. In this regard, the directors
consider that the Group’s credit risk is significantly
reduced.

The Group has no significant concentration of credit
risk, with exposure spread over a number of counter
parties and customers.

50.3 Liquidity risk
The Group invests in both l isted and unlisted
securities. Those listed securities are considered
readily realisable as they are listed in regulated stock
exchanges. Those unlisted securities may not be
traded in an organised public market and may be
illiquid. As a result, the Group may not be able to
liquidate quickly its investments in these instruments
at an amount close to their fair value in order to
meet its liquidity requirements or to respond to
specif ic events such as deterioration in the
creditworthiness of any particular issuer. The Group’s
liquidity risk management includes making available
standby banking facilities and diversifying the funding
sources. The Group regularly reviews its major funding
positions to ensure it has adequate financial
resources in meeting its financial obligations.

50. 風險管理目標及政策

本集團之整體風險管理計劃特別注意金融市

場無法預計之特點，並尋求盡量降低對本集

團財務表現之潛在不利影響。本集團之業務

涉及下列金融風險。

50.1市場價格風險

本集團有若干之市場價格風險來自股本

證券及債務證券，乃於綜合資產負債表

內分類為可供出售金融資產或按公平值

計入損益之金融資產。該等證券較易受

到市場價格風險所影響，而該等風險則

由於與該等工具之未來價格有關之不確

定因素而產生。

50.2信貸風險
本集團因對手方未能履行其責任而承擔
有關各級別已確認金融資產之最高信貸
風險為綜合資產負債表所述該等資產之
賬面值。為盡量減低信貸風險，本集團
管理層於各結算日審閱個別債務之可收
回金額，以確保就無法收回金額作出足
夠之耗蝕虧損。就此而言，董事會認為
本集團之信貸風險已顯著減少。

本集團並無顯著集中之信貸風險，而有
關風險已分散至多名對手方及客戶。

50.3流動資金風險
本集團投資於上市及非上市兩類證券。
由於該等上市證券在受規管之證券交易
所上市，故被視為易於變現。該等非上
市證券可能並非於架構完善之公開市場
買賣，故流通量可能不足。因此，本集
團可能無法以接近此等工具公平值之款
額迅速變賣於此等工具之投資，以應付
本集團之流動資金需要或回應特定事件
（例如任何特定發行人之信貸水平惡
化）。本集團之流動資金風險管理包括
安排提供備用銀行融資及分散資金來
源。本集團定期審閱其主要資金狀況，
以確保擁有足夠財務資源以應付其財務
承擔。
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NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS
for the year ended 31 March 2006

財務報表附註
截至二零零六年三月三十一日止年度

50. RISK MANAGEMENT OBJECTIVES AND
POLICIES (continued)

50.4 Cash flow and interest rate risk

The Group is exposed to risks associated with the
effects of fluctuations in the prevailing levels of
market interest rates on its financial position and cash
flows since the Group has significant interest-bearing
assets and long-term borrowings issued at variable
rates. Management monitors the related cash flow
and interest rate risk exposure closely and will
consider any derivative financial instrument, where
necessary, should the need arise.

50.5 Currency risk

The Group has certain financial assets and financial
liabilities denominated in currencies other than HK$.
The Group is therefore exposed to currency risk, as
the value and foreign currencies will fluctuate due
to the changes in exchange rates. Management
monitors the related currency risk exposure closely
and will consider any hedging of significant foreign
currency exposure should the need arise.

50.6 Fair values
The fair values of the Group’s current financial assets
and liabilities are not materially different from their
carrying amounts because of the immediate or short
term maturity of these financial instruments. The fair
value of non-current financial liabilities closely
approximates their carrying value.

50. 風險管理目標及政策（續）

50.4現金流量及利率風險

由於本集團擁有大量附息資產及按浮息

發行之長期借貸，因此本集團於其財務

狀況及現金流量方面承受與目前市場利

率水平波動影響有關之風險。管理層嚴

密監察有關現金流量及利率風險，並將

會於必要時考慮採用任何衍生金融工

具。

50.5貨幣風險

本集團有若干港元以外貨幣列值之金融

資產及金融負債。由於外幣之價值將因

匯率變動而出現波動，本集團因此面對

貨幣風險。管理層嚴密監察有關貨幣風

險，並將會於必要時考慮就重大之外幣

風險而進行任何對沖。

50.6公平值

本集團金融資產及負債之公平值與其賬

面值並無重大差異，皆因此等財務工具

均為即時到期或短期內到期。非流動負

債之公平值大概等同其賬面值。
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FINANCIAL SUMMARY 財務資料概要

For the year ended 31 March
截至三月三十一日止年度

(Restated) (Restated) (Restated) (Restated)
（重列） （重列） （重列） （重列）

2006 2005 2004 2003 2002
二零零六年 二零零五年 二零零四年 二零零三年 二零零二年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Results 業績

Revenue/Turnover 收益／營業額 529,327 295,501 75,186 95,876 55,054

Profit/(loss) for the year 年度溢利／（虧損） 102,544 (17,180) (110,098) 182,076 (47,891)

Attributable to: 應佔：

Equity holders of the Company 本公司股權持有人 53,138 (13,466) (108,838) 190,447 (39,708)
Minority interests 少數股東權益 49,406 (3,714) (1,260) (8,371) (8,183)

Profit/(loss) for the year 年度溢利／（虧損） 102,544 (17,180) (110,098) 182,076 (47,891)

As at 31 March
於三月三十一日

2006 2005 2004 2003 2002
二零零六年 二零零五年 二零零四年 二零零三年 二零零二年

HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Assets and liabilities 資產及負債

Total assets 總資產 650,856 622,684 474,595 567,803 372,920
Total liabilities 總負債 (161,007) (245,715) (108,837) (103,687) (142,188)
Minority interests 少數股東權益 (60,732) (10,000) (11,799) (8,922) (1,965)

Shareholders’ funds 股東資金 429,117 366,969 353,959 455,194 228,767

The financial information for four years ended 31 March 2005
have been restated to reflect the financial effect on the
adoption of new HKFRS during the year.

截至二零零五年三月三十一日止四個年度之財務

資料已予重列，以反映年內採納新香港財務報告

準則之財務影響。
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PARTICULARS OF MAJOR PROPERTIES
as at 31 March 2006

主要物業概要
於二零零六年三月三十一日

Effective
Location Gross Area % held Type Lease term
地點 總面積 實際擁有權（%） 類別 租約

Investment properties 投資物業

Strata Lot 7, 1281 Alerni Street, 1,572 sq ft 100% Apartment Freehold
Vancouver, British Columbia, 1,572平方呎 寓所 永久業權
Strata Plan LMS3094,
Canada

981 Nelson Street, Vancouver, 9,537 sq ft 100% Single-storey Freehold
British Columbia, Canada 9,537平方呎 ground floor 永久業權

school/office unit
單層地下學校／
辦公室

No. 35 North Canal Road, 4,843 sq ft 100% Office premises Medium term lease
Singapore 4,843平方呎 辦公室物業 中期租約

Units 3B, 4, 5A, 7, 8, 9, 5/F 6,403 sq ft 100% Office premises Medium term lease
Island Place Tower, 6,403平方呎 辦公室物業 中期租約
510 King’s Road,
North Point,
Hong Kong

香港北角英皇道510號
港運大廈5樓
3B、4、5A、7、8、9室

Apt 671-180-012-013-014- 67.5 acres/ 100% Vacant land Freehold
015-016-017-018 in 2,940,300 sq ft 空置土地 永久業權
Riverside County, 67.5畝／
California, U.S.A. 2,940,300平方呎

Car Parking Spaces Nos. 30 sq m/ 100% Car parking space Medium term lease
22, 23, 24 on Lower G/F., 322 sq ft 車位 中期租約
Inverness Villa, 30平方米／
No. 22 Inverness Road, 322平方呎
Kowloon, Hong Kong

香港九龍延文禮士道22號
延文別墅地下
22、23、24號車位

Land and Buildings 土地及樓宇

Units 1-3A, 5B, 6, 10, 5/F 13,687 sq ft 100% Office premises Medium term lease
Island Place Tower, 13,687平方呎 辦公室物業 中期租約
510 King’s Road,
North Point, Hong Kong

香港北角英皇道510號
港運大廈5樓
1-3A、5B、6、10室




